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INTRODUCERE 


Terminologia populară romineascä a diferitelor îndeletniciri s-a 
bucurat în trecut de atenţia a numeroşi cercetători, care au dat la iveală 
lucrări valoroase în această privinţă. Este destul să ne gîndim la scrieri 
de felul celor întocmite de Fr. Dam, Incercare de terminologie poporană 
romînă, Gr. Antipa, Pescăria я pescuitul în Rominia, T. Pamfile, 
Agricultura la romini !) şi multe altele de acest fel. Majoritatea cărţilor 
de acest gen aparţin unor cercetători pentru care luarea în consideraţie 
a profesiunilor rurale, implicînd şi înregistrarea termenilor populari co- 
respunzători, nu-i obliga la nici un fel de explicaţii de natură lingvis- 
tică. Autorii lor priveau obiectul cercetării în primul rînd din punctul 
de vedere al etnografului, care, trebuind să descrie obiectele de civili- 
zaţie materială, este obligat, prin forţa lucrurilor, să noteze şi cuvintele 
pe care oamenii anchetați de el le folosesc. Fără îndoială că această 
muncă a fost de mare utilitate pentru lingvişti, căci lucrările de lexi- 
cologie, în primul rînd dicționarele, au putut să se îmbogăţească astfel 
cu mult material terminologic inedit. În acelaşi scop au servit şi cule- 
gerile folclorice, care cuprind, de asemenea, numeroase cuvinte ce ţin 
de îndeletnicirile zilnice ale ţăranului romîn. 

Nu lipsesc însă nici studii asupra unor termeni profesionali făcute 
de specialişti în ştiinţa limbii. Aceştia vin în lucrările lor cu un 
punct de vedere propriu, caracterizat, în primul rînd, prin tendinţa de 
a explica termenii, de a le clarifica etimologia, de a le stabili, deci, 
evoluţia sensului şi a formelor. Pe lingvişti îi interesează apoi locul 
ocupat de terminologia unei profesiuni în ansamblul lexicului al unei 


1) Vezi şi AL Bocăneţu, Terminologia agrară în limba romină; S. Fl. Marian, 
Ornitologia poporană romînă şi Insectele în limba, credinţele şi obiceiurile топит от; Z. Pa nţu, 
Plantele cunoscute de poporul тотт; М. Băcescu, Peştii aşa cum îi vede țăranul român. 
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limbi. Nu-i străină de preocupările lor nici grija de a stabili vechimea 
acestor cuvinte, de a clarifica proveniența lor din diferitele limbi stră- 
ine, după cum chestiunea repartitiei teritoriale, după graiuri şi dialecte, 
a acestora este iarăşi pentru ei de o mare însemnătate. În acest sens 
i s-a acordat o atenție specială la noi îndeosebi terminologiei legate 
de stînă şi păstorit, iar meritul lui Ov. Densusianu de a fi fost primul 
care să fi văzut, în numeroasele sale lucrări cu acest obiect, importanța 
acestei îndeletniciri străvechi în viața poporului şi a limbii готіпе este 
de multă vreme unanim recunoscut. În afară de Ov. Densusianu, pro- 
blema păstoritului şi a terminologiei sale a pasionat pe mulţi alţi cer- 
cetători, dar nu este cazul să insistăm asupra lor. Vom adăuga însă că, 
în afară de păstorit, şi alte domenii au trezit interesul lingviştilor. De 
pildă, terminologia legată de creşterea cailor s-a bucurat de cercetări 
amănunțite făcute de S. Pop şi de St. Paşca (у. „Dacoromania“, У, 
1929). Alte exemple în acest sens nu credem că mai este necesar să 
mai amintim acum, pentru că nu stă în intenţia noastră de а da, nici 
într-un mod cu totul incomplet, informaţiile bibliografice asupra ches- 
tiunii în discuţie. Am dorit numai să subliniem că preocupări de ter- 
minologie populară romînească au existat în trecut şi ele s-au datorat 
atît etnografilor, cît şi celor care se int:reseazä de problemele limbii. 
Cu toate acestea, o serie de îndeletniciri populare au fost incomplet, 
sau chiar de loc, cercetate. Chiar pentru cele despre care avem deja lu- 
crări ample pot fi încă spuse lucruri noi, căci ne aflăm aici într-un 
domeniu unde prefacerile lexicale se petrec cu mare uşurinţă. 
Terminologia pădurăritului şi a plutăritului, care constituie obiec- 
tul lucrării de faţă, nu a fost lipsită nici ea de atenţia unor cercetă- 
tori. Ca şi în cazurile precedente, primii care s-au ocupat cu adunarea 
ei din gura lucrătorilor forestieri au recurs tot la maniera etnogra- 
fică de a prezenta materialul. Lucrările cu cuvinte legate de pădurărit, 
construirea plutelor etc. cuprind adeseori în ele termenii tehnici înso- 
titi de explicaţiile cu ajutorul obiectelor desenate, fără lămuriri de na- 
tură strict lingvistică. Alteori, şi aceasta în cele înai multe cazuri, cei 
care se ocupă cu terminologia silvică dau simple liste de cuvinte şi de 
sensuri, în ordine alfabetică sau pe grupuri de sinonime. Printre cei 
care au contribuit în chip remarcabil la cunoaşterea termenilor fores- 
tieri trebuiesc amintiţi М. Ittu, I. Ciupală, М. Anania, ingineri sau 
tehnicieni silvici, Al. Viciu (pentru plutăritul pe Mureş) şi mulţi alţii 
despre care va fi vorba în decursul lucrării. Cea mai mare parte a ac- 
tivitätii de înregistrare a termenilor folosiţi în exploatările de pădure 
s-a desfăşurat în jurul publicaţiei scoase, încă din anul 1886, de socie- 
tatea „Progresul silvic“ şi intitulată „Revista pădurilor“. Întinzîndu-se 
pe o perioadă de mai bine de o jumătate de secol, această publicaţie 
conţine interesante contribuţii în problema pe care ne-am propus să o 
cercetäm. Revista întreținea o rubrică dedicată terminologiei silvice 
unde, însă, numai din cînd în cînd apăreau materiale noi, căci cei cu 
astfel de preocupări erau puţini la număr. Se manifestă în paginile ei 
şi un interes, la fel de sporadic, pentru istoricul exploatărilor fores- 
tiere din ţara noastră. În afară de „Revista pădurilor“, şi alte publicaţii, 
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care vor fi amintite la timp, cuprind termeni silvici. În general însă, 
materialul publicat nu-i prea numeros în comparaţie cu ceea ce se gă- 
seşte în realitate pe teren. De aceasta ne-am putut da seama cu prilejul 
anchetelor efectuate în regiunea păduroasă a Moldovei, în Bucovina şi 
în Maramureş, unde înd:letnicirea pădurăritului este ocupaţia de bază а 
oamenilor. Această afirmaţie o vom dovedi cu materialul de fapte care 
urmează, în mare parte necunoscut de vechile studii şi nici de 
dicționarele romîneşti existente. Lucrarea de faţă numai în rare cazuri 
va recurge la termenii daţi în lucrările autorilor anteriori, mai ales 
atunci cînd se vor constata diferenţe între situaţia actuală şi cea ге- 
flectată de lucrările mai vechi. 

Înainte însă de a trece la problemele pe care le ridică terminolo- 
gia pădurăritului, considerăm că sînt necesare cîteva observaţii cu ca- 
racter general asupra a ceea ce se numeşte lexic profesional, terminologie 
profesională, limbaj profesional etc. Expresiile acestea se referă la o 
realitate uşor de sezisat. Este vorba de una din ramificatiile sociale ale 
limbii naţionale. Träsätura specifică a acestor ramificații este dată de 
lexicul lor aparte, special. Limbajul diferitelor profesiuni recurge însă 
tot la structura gramaticală şi la fondul principal lexical al limbii co- 
mune. A studia terminologia unei profesiuni înseamnă a face, aşadar, 
lexicologie în primul rînd. În lumina studiilor recente de lexicologie, 
în care valoarea fiecărui cuvînt, în ansamblul lexicului, este jude- 
cată după îintrebuintarea lui mai mare sau mai mică de către indi- 
vizii vorbitori, stabilindu-se astfel dacă acel cuvînt este din fondul 
principal sau din restul vocabularului, trebuie spus că termenii profe- 
sionali, cu puţine excepţii, nu se grupează printre elementele impor- 
tante ale vocabularului, acelea care „circulă“ mai mult, cum spunea 
Hasdeu, ci, dimpotrivă, că ei îngroaşă numărul mare al cuvintelor cu o 
întrebuințare redusă, cu o „circulaţie“ restrinsă numai la un grup mic 
de specialişti. 

Nu rezultă însă de aici că unii dintre aceşti termeni nu au putut 
să capete, în anumite condiţii, o mare circulaţie, şi deci importanţă, în 
lexicul unei limbi, privit în totalitatea lui. Printre elementele care pă- 
trund din restul vocabularului în fondul principal, proces ce se petrece 
neîncetat în evoluţia limbajului, se pot afla şi cuvinte apartinind lexi- 
cului profesional. În această situaţie sînt mai cu seamă termenii fun- 
damentali din fiecare îndeletnicire, cei generali, legaţi de realităţi cunoscute 
de întreaga colectivitate lingvistică. Aceştia merg alături de celelalte 
elemente importante ale lexicului unei limbi. Dar, de obicei, cuvintele 
profesionale au o răspîndire redusă, sînt cunoscute de puţini oameni şi 
nu pot avea, de aceea, dreptul de a ocupa un loc central în lexicul 
limbii comune. Mai mult încă, ele sînt într-o continuă înnoire. De alt- 
fel, aceasta este trăsătura caracteristică a cuvintelor care aparţin celui 
de al doilea compartiment al lexicului. Procesul de schimbare are loc 
şi în domeniul fondului principal, dar el este aici mult mai lent. În 
restul vocabularului, apariţia unor elemente noi şi înlăturarea unor cu- 
vinte învechite se produce necontenit. Cu atit mai mult vor avea loc 
asemenea schimbări în domeniul termenilor tehnici profesiona'i care, 
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apartinind tot restului vocabularului, sînt direct legaţi de activitatea 
de producţie, de unelte şi procese tehnologice, despre care se ştie că 
sînt într-o continuă prefacere şi înnoire. Poate că în nici un alt com- 
partiment al lexicului schimbarea aceasta, determinată de legătura di- 
rectä cu nivelul tehnicii de producţie, nu-i mai evidentă ca aici. Orice 
modificare la nivelul procesului de producţie se reflectă ре plan lin- 
gvistic prin apariţia unor cuvinte noi sau prin dispariţia celor depăşite. 
Faptul este prea cunoscut ca să mai fie nevoie să insistăm. Adăugăm 
numai că în discuţiile următoare el va fi folosit ca unul din criteriile 
fundamentale în lămurirea constituirii în decursul timpului a termino- 
logiei silvice din zona anchetată. 

În ciuda faptului că sînt într-o continuă prefacere şi că sînt cu- 
noscute de puţini oameni, cercetarea cuvintelor care ţin de anumite 
îndeletniciri ridică probleme importante pentru istoria limbii sau pen- 
tru istoria poporului. Aceşti termeni vorbesc prin ei înşişi despre rela- 
tiile economice şi sociale create într-un anumit moment din evoluţia 
unui popor, despre influenţele străine determinate de anumite raporturi 
etnografice de pe teritoriul ţării respective. Ei merită, de aceea, toată 
atenţia cercetătorilor. 

O altă chestiune preliminară este aceea cu privire la raportul din- 
tre terminologia profesională populară, unde se încadrează şi cuvintele 
care sînt legate de pădurărit, şi terminologia marilor întreprinderi in- 
dustriale sau a diferitelor ramuri ale ştiinţei şi tehnicii. Cu toate că în 
ambele cazuri avem de-a face tot cu ramificații ale limbii comune după 
profesiuni, între aceste două realităţi există cîteva trăsături distinctive. 
Dintre acestea, ni se pare că pot fi subliniate cîteva. Astfel, termenii 
aparţinînd celei de a doua categorii sînt, în primul rînd, de factură 
cultă. Cei mai multi dintre ei sînt fie creaţii ale învăţaţilor pe baza 
lexicului latin sau grecesc, fie împrumuturi din aceste limbi cu acceptii 
noi în ştiinţa şi tehnica modernă. Termenii ştiinţifici şi tehnici sînt 
fixati în opere scrise, iar specialiştii se străduiesc să-i folosească în 
mod corect. Această terminologie cultă se caracterizează apoi printr-o 
relativă unitate, саге, de cele mai multe ori, depăşeşte graniţele unei 
singure ţări, cäpätind un caracter international. О altă trăsătură impor- 
tantă a terminologiei tehnice şi ştiinţifice constă în aceea că ea este 
legată de mijloace de producţie perfecţionate, moderne. Faţă de toate 
acestea, terminologia diferitelor îndeletniciri populare se caracterizează 
tocmai prin lipsa unor astfel de trăsături. Ea nu este fixată nici în lu- 
crări scrise, după care să se ghideze cei care o utilizează!), nu-i nici 
unitară, căci ea e alta de la grai la grai, de la sat la sat, uneori, si, 
ceea ce-i foarte important, nu-i legată de o tehnică perfecționată, mo- 
dernă. Prin aceasta, cele două realităţi se deosebesc între ele. Ar mai 
putea fi adăugat şi faptul că, în timp ce pentru cele mai multe ramuri 
ale terminologiei ştiinţifice şi tehnice se poate stabili, cu oarecare uşu- 
rinţă, timpul cînd ele s-au constituit ca atare (pentru limba romînă 
aceasta s-a petrecut cam acum о sută de ani), pentru terminologia di- 


1) „Revista pădurilor“ a militat pentru crearea unei terminologii silvice unitare. 
bazată pe lexicul popular al pădurăritului, dar rezultatele par a nu fi fost cele scontate, 
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feritelor profesiuni populare lucrul acesta este mai greu de făcut, căci 
limbajele profesionale datează de multe veacuri, desigur de la apariția 
diverselor meserii, şi ele nu au fost, ca cele dintîi, fixate în scris. Une- 
ori însă, deosebirea dintre termenii profesionali populari şi cei legaţi 
de o tehnică avansată este greu de făcut în fapt. Aceasta se datoreşte 
pătrunderii tot mai puternice a cuvintelor din cea de a doua categorie 
în uzul meseriaşilor de la sate. Dacă пе referim la situaţia de pe tere- 
nul limbii romîne, aceasta se constată îndeosebi în domeniul termino- 
logiei fierăriei, timplăriei etc. care sînt tributare terminologiei din 
întreprinderile similare ale marii industrii. Fenomenul pătrunderii aces- 
tor cuvinte tehnice face parte din procesul mai mare, observat în zilele 
noastre, al adoptării de către masele populare a formelor şi cuvintelor 
din limba cultă, care se bucură de un tot mai accentuat prestigiu. Ace- 
eaşi situaţie am putut-o constata şi în domeniul terminologiei profe- 
sionale a pădurăritului, a transportului lemnului cu plutele şi a gaterului 
țărănesc. Deşi cei mai numeroşi termeni ce vor fi luaţi în discuţie au 
un caracter popular, în toate momentele mai importante din această 
ramură de producţie pot fi auzite şi cuvinte tehnice împrumutate din 
limba literară. În această privinţă, nu poate fi ignorată influenţa teh- 
nicienilor şi a inginerilor silvici. Cu toate acestea, terminologia silvică 
ce urmează a fi prezentată are un caracter popular pregnant, în sensul 
pe care i l-am atribuit mai sus acestui cuvînt. 

Materialul lexical al lucrării de faţă provine, în cea mai mare 
parte, din satele de pe valea Bistriţei, îndeosebi de la Bicaz către 
izvoarele acesteia, şi din cîteva localităţi din Maramureş. Extinderea 
cercetării şi în satele Vişeul de Sus, Moisei şi Borşa din Maramureş a 
fost determinată de constatarea existenţei unor termeni specifici lucră- 
torilor sezonieri maramureşeni, întilniţi în satele de pe Valea Bistriţei. 
Pentru a se putea stabili asemănările şi deosebirile care, după cum se 
va vedea mai departe, există între terminologia din aceste două regiuni, 
s-a considerat necesară şi o deplasare pe celălalt versant al Prisiopului, 
în satele care se bucură de o faimă deosebită (e vorba în primul rînd 
de Borşa) în privinţa îndemînării locuitorilor lor în această profesiune. 
De asemenea, mai rar, vor fi amintite şi unele localităţi din Bucovina. 
Citeodată au fost notate cuvintele ce tin de pădurărit si din alte lo- 
calităţi situate în apropierea bazinului rîului Bistriţa, cum ar fi, de 
pildă, Boroaia, Humulesti, Pipirig, Vatra Moldoviței şi altele, cu pri- 
lejul unor anchete nu prea extinse. Materialul din Vatra Moldoviței 
provine de la un informator ocazional, originar din această localitate, 
întîlnit întimplător. 

Anchetele, începute din anul 1951, au fost întreprinse de unii 
membri ai Catedrei de limba romînă de la Facultatea de istorie-filo- 
logie şi de membri ai Colectivului de lingvistică al Filialei Iaşi a Aca- 
demiei R.P.R. La anchete au participat prof. G. Istrate, în calitate de 
conducător, Ecat. Teodorescu, N. A. Ursu, Al. Andriescu, Şt. Giosu şi 
V. Arvinte. Materialul care provine din satul Poiana Stampei a fost 
adunat de Gh. Bodor din colectivul de lingvistică de la Academie. Se- 
lectarea, din întregul material dialectal cules, a fişelor referitoare la 
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terminologia forestieră, clarificarea unor sensuri şi, uneori, şi a cîtorva 
etimologii, parcurgerea unor publicaţii cu termeni forestieri şi redacta- 
rea unui glosar provizoriu al termenilor, de obicei neînregistrati în dic- 
tionarele existente, au început să fie făcute încă din anul 1953 de către 
membrii colectivului amintit. Lucrarea de faţă pleacă însă direct de la 
fişe şi numai în unele cazuri s-a făcut apel la glosarul redactat ante- 
rior. Acesta ne-a servit, mai ales, ca punct de plecare la alcătuirea 
glosarului de la sfîrşitul lucrării de faţă. De asemenea bibliografia mai 
veche a terminologiei pădurăritului şi plutăritului a fost parcursă din 
nou integral. 

Nu socotim că sînt necesare alte amănunte asupra felului cum s-au 
desfăşurat anchetele, asupra chestionarelor folosite, a informatorilor. 
Atîta doar că, în foarte multe cazuri, materialul lexical a fost adunat 
prin întrebări directe, însoţite de indicarea obiectului respectiv, puse 
lucrătorilor forestieri pe care anchetatorii îi găseau la locurile lor de 
muncă, în pădure, la legatul plutelor etc. 

În redactarea materialului am renunţat la transcrierea fonetică a 
cuvintelor, din cauză că lipsesc semnele necesare la tipografie. Chiar 
dacă această dificultate nu ar exista, pentru o lucrare de lexicologie 
aspectul fonetic al cuvintelor este de minimă importanţă. 

În multe privinţe, lucrarea de faţă va folosi metoda cunoscută 
sub numele de „cuvinte şi lucruri“ (Wôrter und Sachen) la care se 
recurge adeseori în studiile de lexicologie bazate pe un material ase- 
mănător cu acela pe care îl ia în discuţie lucrarea de faţă. 


CAP. I. 
FORMAREA TERMINOLOGIEI FORESTIERE 


Prima chestiune pe саге о ridică terminologia exploatării fores- 
tiere şi a plutăritului ţine de vechimea acestei terminologii, de modul 
cum еа s-a constituit în decursul timpului. Ea trebuie rezolvată por- 
nindu-se, în primul rînd, de la vechimea îndeletnicirii pădurăritului şi a 
transportului de lemne pe apă în regiunea indicată. Mai mult decit în 
orice alt domeniu al limbii, terminologia profesională este legată de 
activitatea de producţie. Dacă aceasta se va efectua cu mijloace teh- 
nice rudimentare şi cuvintele corespunzătoare vor fi puţine la număr. 
Cînd însă procedeele de producţie se perfectioneazä, numărul terme- 
nilor creşte în mod corespunzător. 

Privit din acest punct de vedere, materialul lexical de care dis- 
punem ne îngăduia să distingem trei mari straturi terminologice. În 
primul rînd, este vorba de о serie de cuvinte care amintesc de mij- 
loace rudimentare în tehnica lucrului la pădure şi a transportului de 
buşteni pe apă sau a prelucrării lor cu ferăstraiele ţărăneşti primitive. 
Unii din aceşti termeni, puţini la număr, continuă să fie în uzul 
aproape al tuturor lucrătorilor din satele anchetate. Nu ne referim aici 
la termenii generali ai acestei îndeletniciri, cunoscuţi, de altfel, de 
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intreaga colectivitate lingvisticä romîneascä, unii din ei pätrunsi chiar 
în fondul principal lexical, ci tot la nişte termeni profesionali, саге, 
deşi amintesc de exploatările forestiere din vechime, sînt şi astăzi foarte 
uzitati. Este cazul, cum seva vedea îndată, cu cuvinte de felul lui dra- 
goman, schelă (de plute) şi altele. Alţi termeni, deşi cunoscuţi de infor- 
matori, sînt întotdeauna însoţiţi de remarca, aproape invariabilă, că 
se spuneau mai înainte. Ca exemplu de acest fel amintim aici cuvîntul 
dälcäus. În sfîrşit, unii termeni саге араг întîmplător în documentele 
moldoveneşti, foarte puţini la număr de altfel, sau în articole scrise de 
silvicultori către sfîrşitul secolului al XIX-lea şi în primele decenii ale 
secolului nostru, sînt cu totul daţi uitării. Inovaţiile tehnice survenite 
între timp le-au grăbit sfîrşitul. 

Al doilea strat terminologic, care l-a înlocuit aproape pe cel vechi 
şi care se păstrează şi astăzi, oferind cercetătorului tocmai materialul 
cel mai bogat şi mai variat, s-a constituit, cu aproximaţie, către sffr- 
şitul secolului trecut şi s-a mărit necontenit în toată prima jumătate a 
secolului nostru. El stă în legătură cu intensificarea, uneori dezastru- 
oasă, a exploatărilor forestiere în munţii Moldovei, ai Bucovinei şi în 
Maramureş din epoca infiltrării aici a capitalurilor străine sau a dez- 
voltării întreprinderilor capitaliste autohtone. Nu trebuie însă să se 
tragă concluzia că înlocuirea termenilor vechi s-a produs imediat. Pro- 
cesul trebuie imaginat ca o suprapunere a termenilor noi peste cei 
vechi, în urma căreia puţini dintre aceştia din urmă, după o perioadă 
mai îndelungată de coexistentä, au mai putut supravieţui. În această 
perioadă pătrund, după cum se va vedea, numeroase neologisme de 
origine franceză (romanică, în general) sau latină, termeni de origine 
germană, maghiară sau chiar italiană, aceştia din ultimele trei limbi de 
la lucrătorii angajaţi de întreprinderile din regiune. Un rol important 
îl va avea şi limbajul folosit de specialiştii în problemele de silvicul- 
tură, de la care ţăranii vor deprinde termenii noi ai silviculturii romi- 
neşti, constituită acum ca disciplină ştiinţifică în limba naţională. 

Un ultim grup de termeni în cadrul acestei profesiuni poate fi 
pus pe seama perfectionärilor tehnice recente şi a пой organizări а 
muncii efectuate în timpul din urmă. Cuvintele din acest strat pot fi 
uşor recunoscute. Ele sînt, totodată, puţine la număr. 

Ne vom opri, pe rînd, asupra fiecărei grupări de termeni din cele 
stabilite acum, căutînd să ilustrăm cu exemple caracteristicile fiecăreia 
şi să desprindem calea pe care s-a dezvoltat această terminologie popu- 
lară. Aşadar, în cadrul primei părţi a lucrării de faţă vorfi tratate trei 
mari probleme, corespunzătoare celor trei straturi lexicale pe care le-am 
distins mai sus. [п vor fi discutaţi termenii care amintesc de exploa- 
tările făcute în folosul turcilor sau care atestă o tehnică neevoluată, 
vor urma termenii din epoca intensificării producţiei forestiere sub 
capitalism (aici vor fi tratate influenţele germană, italiană, ucraineană 
etc.), pentru са, în sfîrşit, să Не discutati termenii pătrunşi în ultimii 
ani. În partea a doua a lucrării se va face o prezentare amănunţită a 
stadiului actual, aşa cum a fost el consemnat în anchetele recente, a 
terminologiei exploatării forestiere şi а plutăritului. După un scurt 
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capitol asupra ariilor terminologice (ar fi, deci, a treia parte) şi altul 
asupra mijloacelor de îmbogăţire a lexicului forestier, va urma un glo- 
sar al cuvintelor mai importante ale acestei terminologii. 


A. Vechimea exploatărilor forestiere. Primul strat terminologic 


De la început trebuie să precizăm, în legătură cu vechimea exploa- 
tărilor forestiere şi a plutăritului pe Bistriţa, că nu avem intenţia de a 
face un istoric amănunţit al acestei chestiuni. De altfel, cîteva înce- 
puturi, fără pretenţie, în această privinţă există. Autorii lor, de obicei 
specialişti în silvicultură, se mulţumesc, de regulă, cu publicarea unor 
pasaje din documentele adunate în colecţiile mai cunoscute, fără nici 
un fel de interpretare. Aşa se prezintă, de pildă, articolul semnat de 
P. Antonescu, Din trecutul pădurilor noastre, în „Revista pădurilor“, 
anul XXIV (1910), sau acela al lui I. S. Zăvoianu, Din trecutul pădu- 
rilor noastre. Documente istorice, tot în „Revista pădurilor“, anul XXV 
(1911), р. 11—14; 139—143. Izvoarele folosite de amindoi sînt „Uricariul“ 
lui Т. Codrescu, colecţia de documente а lui Hurmuzachi, 
Istoria Rominilor a lui У. A. Urechia sau alte colecţii. Despre situ- 
ара din trecut a pădurilor din Maramureş nu se face, cum era şi nor- 
mal, pentru că această provincie făcea parte din imperiul austro-ungar, 
nici o menţiune. În schimb despre pădurile din Bucovina se pot scoate 
cîteva date din ,,Orinduiala® de pădure emisă în timpul împăratului 
Iosif al II-lea în 1786. Despre ea va fi vorba îndată. 

Ştiri istorice mai numeroase cu privire la exploatările de lemn din 
Moldova, după cum rezultă din cele două articole citate, apar în secolul 
al XVIII-lea. Cu siguranţă că şi mai înainte această îndeletnicire va fi 
existat, căci munca de tăiere a arborilor pentru nevoile vieţii este 
străveche. Secolul al XVIII-lea se pare că aduce însă pentru Moldova 
o intensificare a exploatării pădurilor. Acum nevoile împărăţei otomane 
în produse forestiere sînt satisfăcute, în cea mai mare parte, de ţările 
romînesti. Un loc important îl are, în această privinţă, regiunea mun- 
toasă a Moldovei si îndeosebi bazinul rîului Bistriţa. Dar şi celelalte 
păduri, din regiinile deluroase ale ţării, iau drumul Constantinopo- 
lului. Cetățile turceşti din Crimeia si din sudul Rusiei primesc lemne 
din Moldova. Aceasta rezultă, printre altele, din Sama vistieriei pe anul 
1763, f. 167, de la Arhivele statului din Iaşi, Tr. 1768, op. II, 2018, 
nr. 1. În cele două articole din „Revista pădurilor“ acest document 
nu-i pomenit. Din el aflăm că hanul Crimeii şi cetatea Că/burului pri- 
meau cherestea făcută cu cheltuiala vistieriei Moldovei, că spre Cetatea 
Albă cheresteaua hanului era transportată cu plutele, că pentru con- 
struirea plutelor erau meşteri anume plătiţi. Din acest document men- 
tionäm termenii care, probabil, denumeau un sortiment lemnos: cris 
cuşaclii („126 lei pe 630 cris cuşaclii cîte 24 bani cris“). Alte ştiri ine- 
dite asupra exportului de lemne spre imperiul turcesc rezultă şi din 
Sama vistieriei pe anul 1786. (Tr. 1768, op. II, 2018, nr. 3), tot de la 
Arhivele statului din Iaşi. Aici, la capitolul „Chereste“, se vorbeşte de 
o sumă de 12670 lei reprezentind „cheltuiala ce s-au făcut de cei rîn- 
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duiti în pärtile ţării munteneşti la tăetul a 189 bolovani, 24 coti lungul, 
12 parmaci ciacciarşi, adică täetul şi cärat pinä la Lichisesti si trecut 
Dunărea cu beceturi, cari din poruncă împărătească s-au trimis la Silis- 
tra“. Ca şi în cazul documentului precedent, şi acesta de aici nu fizu- 
rează în articolele citate din „Revista pădurilor“. Autorii acestora invocă 
însă aite documente. Noi ne vom opri puţin mai ales asupra acelora 
care cuprind şi termeni din acea vreme referitori la calităţile de lemn 
cerute de Poarta otomană. 

Cum rezultă din hatişeriful împărătesc din 1774 („Uricariul“, VI, 
p. 442), cheresteaua produsă în munţii Moldovei se exporta către 
Dunăre „din vechime“. Şi de acum înainte, cînd se va cere, ea va trebui 
să fie trimisă pentru trebuinta cetăților Rumeliei, iar plata pentru täiatul 
şi adusul ei 54 se facă din birul ţării de către Bina-emini. Un docu- 
ment 1776, publicät în „Uricariul“, ХІХ, р. 380, dă din nou ştiri în pro- 
blema pe саге o urmărim. El atestă, la fel, exportul lemnului nostru la 
Constantinopole, ca şi atîtea alte documente. În plus, el cuprinde şi o 
serie de termeni forestieri folosiţi în epocă. Documentul se referă la 
veniturile mănăstirii „Sf. Spiridon“ din Iaşi, rezultate din taxarea lem- 
nelor exportate. Veniturile proveneau de Ја şeicele mari „ce se pogoară 
pe Siret“, de la seicele mici. Erau apoi taxate diferitele sortimente lem- 
noase, cu care ocazie sînt înşirate după cum urmează : „de tot carargul 
ce se pogoară pe Siret“, de la toată cîrma, de tot trinchetul, de tot 
sirinul mare şi mic, de tot ,rahtalicul се зе pogoară pe Siret“ de tot 
dulapul mare şi mic, de la grinzi, scînduri de brad şi de tei „ce vin pe 
apă“, de la wsori. Unii dintre termenii aceştia vor dăinui pînă în zilele 
noastre. 

Exploatările. forestiere se intensifică spre sfîrşitul secolului al 
XVIII-lea. Din această cauză se vor lua unele măsuri de regle- 
mentare a tăierii pădurilor, căci continuarea stării de lucruri de pînă 
acum va face, cu vremea, ca să nu mai fie de unde lua „chereste mare 
pentru trebuinta Tarigradului şi altor затрагит“. Despădurirea а atins 
codrii merei ai ținutului Covurlui din care cu înlesnire se trimitea la 
Galaţi pe plute cherestea pentru nevoile Tarigradului 1). Într-o altă 
ştire, din 1799, sînt iarăşi consemnate şeici şi catarge care veneau ре 
Siret spre Galaţi, cu obligaţia de a plăti o dare. Dintre categoriile de 
produse lemnoase sînt consemnate: sireanul, tahtalicul, dulapii, trun-. 
chiurile, grinzile etc. (у. Uricariul, I, р. 87). Sînt însă mai puţine sor- 
timente decît cele date în documentul din 1776. Se раге că pînă la tra- 
tatul de la Adrianopole lemnul din Moldova nu putea fi exportat în 
alte părţi în afara imperiului turcesc. Aceasta rezultă, printre altele, şi 
din hatişeriful publicat în Tezaurul de monumente istorice, vol. II, р. 
312, unde se specifică anume că raelele [adică supuşii sultanului din 
Moldova] să nu cumva să ducă cheresteaua în altă parte în afara hota- 
relor ţării. Ştirea este din anul 1802. Cu trei ani înainte de pacea de 
la Adrianopole, în 1826, din nou se interzice exportul cherestelei în 


1) Vezi Uricariul, І, р. 189. Este vorba de Așezămintul lui Al Moruzi pentru 
păduri, rădiuri şi dumbrăvi, din 28 noiembrie 1792, 
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altă parte decit Ја Țarigrad (,,Uricariul“, XXII, р. 302). Plata cherestelei 
care mergea pe Siret spre Dunăre şi apoi mai departe se făcea cu „fiat“ 
(„preţul hotărît din Țarigrad“), cum spune Manolachi Drăghici, 
Istoria Moldovei, Iaşi, 1857, р. 29. Iată un citat mai lung din lucrarea 
acestuia : „Маі înainte însă pînă a nu se îngrădi prin războiul ruşilor de 
la 1828, pretenţiile cele neprecurmate ale turcilor care izvorau pe toată 
ziua asupra acestui pămînt de la domnia fanariotilor încoace, codrii cei 
mari a Moldovii ега în bunăvoință a devletului pentru că după ce 
toată cheresteaua trebuitoare Porții o ridica din ţară cu Ната (preţul 
hotărît din Țarigrad) apoi orinduie şi înadins dregătoriu de la Poartă 
asupra cherestelilor Moldovei, numit Direccibaşa ca să taie lemnul ce 
se cerea trebuintei lor, după măsurile ce aduce cu sine, încit tinutu- 
rile Bacău, Neamţu şi Suceava nu făce alta peste vară decît cherestele 
turceşti şi pe lingă oamenii lui Direccibasa împănaţi prin satele de Ја 
munte, cu privigherea măsurilor se trimete şi înadinşi boieri ai dom- 
niei executori în facerea cherestelelor ce să fie mai de grabă şi după 
urmare acest product însemnătoriu vreo sută de ani s-au măcinat cu 
paguba pămîntului şi cu sdruncinul ţării“ (р. 29). Situaţia aceasta, cum 
rezultă chiar din spusele lui Drăghici, se va schimba într-un anumit 
sens după Tratatul de la Adrianopole. 

Un document inedit (aflat în Biblioteca Academiei R.P.R., XXXV/ 
28, original), datînd din 1813, august 12, conţine ştiri importante refe- 
ritoare la producţia forestieră de pe Valea Bistriţei. Este vorba de o 
învoială care se încheie între locuitorii satului Hangu şi Enache Con- 
tovici „supusul englezesc“. Faţă de acesta, locuitorii din satul amintit 
contractaseră anumite datorii. Ei se învoiesc astfel: ,,...cu a noastră 
cheltuială să facem şi să pogorim Іа şchele tirgului Pietrii două mii 
plute dulapi fiind fieştecare plută cîte una sută cinzeci dulapi, iar 
dulapii să fie lungimea lor cîte de douăzeci şi două palme proaste şi 
lăţimea de 12 parmace, iar grosul un pol parmac...“ De asemenea în 
ferestraie ei vor tăia scînduri si le vor trimite pe plute tot la Piatra. 
În fiecare primăvară vor sosi în „şchele tîrgului Pietrii“ cîte 100 de 
plute scînduri, timp de cinci ani, fiecare plută cuprinzînd „300 scîn- 
duri, lungimea lor 14 palme proaste, latul 8 parmace şi grosul două 
degete“. După ce obligaţia anuală, spune documentul, era predată lui 
Enache Contovici, locuitorii satului Hangu erau liberi să vîndă che- 
resteaua produsă pe deasupra oricui vroiau. Proprietarii de ferăstraie 
aveau însă obligaţia să dea de tot „heresăul cîte o plută de scînduri“ 
ca dijmă. Despre această” obligaţie se vorbeşte şi în alt document, de 
asemenea inedit, datînd din 1816, martie 29 (aflat la Academia R.P.R., 
XXXV/26, original). El cuprinde mărturiile ,pläiesilor din cotunurile 
Hangului“ cu privire la obligaţiile lor faţă de proprietar. 

Învoiala dintre „supusul englezesc“ Enache Contovici şi „рези“ 
din Hangu nu a putut fi respectată de către aceştia din urmă. Ştim 
aceasta dintr-un document datînd din 1817, ianuarie 26 (la Academia 
R.P.R, XXXV/27, copie). Locuitorii satului Hangu „cu toate cotunu- 
rile“, dau scrisoare la mîna lui Enache Contovici „supusul englezesc“, 
„pentru са să se ştie că din întîmplare vremilor neputind noi nici la 
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una din vadele să facem şi să răspundem dumisale suma de chestele din 
două mii plute dulapi şi scînduri brad cu care am fost drepţi datori 
dumisale (precum la învoielele ce s-au făcut între noi la anul 1813 
august 13 pre larg se arată) care învoieli sînt întărite şi de către prea 
înălţatul nostru domn, măria sa Scarlat Alexandru Voevod prin lumi- 
nata carte înălţimii sale, tot dintr-acelaşi an şi lună şi după dreaptă so- 
coteală ce-am făcut scäzindu-ne dumnealui cu той dulapii şi scîndurile 
ce-am dat din suma mai sus arătată rînduri, rînduri, păn la trecuta lună 
octombrie a anului 1816, fără a încărca asupra noastră un dulap sau 
scîndură sub cuvînt de dobîndä, am mai rămas drepţi datori cu 175 069 
dulapi şi 122027 scînduri, adică [în litere], în măsurile cuprinse în în- 
voielele mai sus pomenite. Pentru care neavînd alt chip de plată, am 
căzut cu rugăminte la dumnealui ca să ne mai păsuiască şi să ne mai 
puie vade de 10 ani, ca în curgerea acestor ani, rînduri, rînduri, fără 
zdruncinare noastră, să plătim toată această datorie... Plata se va 
face cu dobindă şi anume la 10 dulapi, unul în plus anual. La fel şi la 
scînduri. Cheresteaua trebuie pogorită la „şchele tirgului Pietrii“ я 
făcută „teslim“ (= predată) dumisale (lui Enache Contovici) în tot 
anul primăvara. 

Din toate acestea rezultă iarăşi că la începutul secolului trecut 
exploatările forestiere erau destul de dezvoltate şi că supuşii străini 
puteau întreprinde un comerţ intens cu aceste mărfuri. Nu putem şti 
dacă materialul lemnos de care e vorba în aceste documente era expor- 
tat în afara graniţelor imperiului turcesc. Am văzut mai înainte că 
Poarta nu permitea acest lucru. E drept că acolo era vorba numai de 
„raiele“, nu de „supuşi“ străini, cum este acest Enache Contovici. 

Iată alte cîteva ştiri furnizate de documente inedite aflate la 
Arhivele Statului din Iaşi, referitoare la producţia şi traficul cu pro- 
duse forestiere din jurul anului 1830 în satele din bazinul mijlociu al 
Bistriţei. Ştirile se găsesc în lucrarea lui Gh. Platon, Cu privire la 
dezvoltarea pieții interne şi participarea țărănimii la procesul de schimb în 
preajma Regulamentului Organic în Moldova (în manuscris). Astfel, în anul 
1829 negustorul Manole Copce din Piatra Neamţ contractează cu locui- 
torii din satul Mădei 120 plute cherestea. Plutele trebuiau aduse la 
Piatra. La Arh. St. Iaşi, în dos. Ш. M/352, f. 71, se păstrează cererea 
din 16 iulie a acestui negustor, în care se arată că deşi locuitorii din 
satul amintit primiseră banii, nu i-au livrat la timp cheresteaua. Negus- 
torul pietrean deja vînduse lui Iacob Budanov din Ismail 100 de plute 
din cele pe care locuitorii din Mădei urmau să i le livreze. 

Numeroase ferăstraie rudimentare care lucrau la începutul seco- 
lului al XIX-lea în satele regiunii aparţin ţăranilor şi nu arendaşilor 
sau proprietarilor. Uneori există mai multi proprietari ţărani la un 
singur ferăstrău. Au loc uneori conflicte între proprietarii de ferăs- 
traie şi arendaşii moşiilor. De pildă, în aceeaşi lucrare а lui Gh. 
Platon, la p. 14, se citează cazul locuitorilor din satul Bistricioara 
şi cotunurile sale apartinind de Hangu care, la 24 iunie 1830, se pling 
lui Kisselev că arendaşii moşiei le-au luat cele 17 mori şi 25 ferăstraie. 
Tot un conflict între arendaş si localnicii proprietari de ferăstraie 
este consemnat în două jalbe din 23 septembrie şi 25.octombrie 1830 
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ale locuitorilor din Саш şi Pipirig. Aceştia se pling că noul arendaş 
le-a mărit numărul de scînduri contractate în învoielile mai vechi 
(1500 de scînduri în loc de 700) şi că îi obligă ca „nimărui să nu fie 
volnici a da sau a vinde cheresteaua ce vom face decît numai d-sale, 
cu cel mai de gios pretu, ...şi să ne plătească de fiecare plută 32 lei... 
să le facem teslim la schelile Pietrii“ (Arh. St. Iaşi, dos. lit. P/485, 
Г. 382 şi 565—566). 

După 1829 exportul de lemne din regiunea muntoasă a Moldovei 
nu se va micşora, ci dimpotrivă, el va fi într-o continuă creştere, căci 
noua conjunctură economică a Principatelor dunărene creează premize 
favorabile proprietarilor de păduri, puşi pînă atunci în imposibilitate 
de a-şi valorifica, pe piaţa europeană, aceste bogății pe care erau stă- 
pîni. După această dată, pe lîngă negustorii turci, care de acum înainte 
vor cumpăra lemnele cu preţul de pe piaţa internaţională, se înmulţesc 
cumpărătorii din afara imperiului turcesc. Іа articolul amintit al lui 
P. Antonescu sint consemnate o serie de documente care atestă cres- 
terea traficului de lemne pe Bistriţa, Siret şi Dunăre. Astfel, dintr-un 
document rezultă că negustorii de lemn din Galaţi cer guvernului, în 
1836, să abolească, în conformitate cu Regulamentul Organic, taxa plă- 
tită la Vădeni guvernului Munteniei pentru plutele ce se scoborau pe 
Siret, cu toate că o taxă, plătită de bună voie, în interesul înfrumu- 
setärii oraşului Galaţi, s-ar putea stabili aici, în acest oraş. Aşadar, bari- 
erele vamale, pe care vechea stare de lucruri le favoriza, urmează a fi 
desfiinţate, căci traficul cu material lemnos nu are nevoie de oprelişti. 
Tăierile de păduri sînt în continuă creştere. Pericolul despăduririi ţării 
este din nou semnalat, printre altele de „Spicuitorul moldo-romin“ din 
1841. În numărul II pe aprilie, mai şi iunie, p. 106, al acestei publi- 
сай! este consemnată această situaţie. Mai înainte, în anul 1839, Miha- 
lic de Hodocin primise însărcinarea din partea Epitropiei şcoaleior de 
a vizita Valea Bistriţei şi de a referi asupra stării pădurilor şi a altor 
bogății, îndeosebi cele miniere, ale regiunii. Într-adevăr, іп anul 1840 
apare la Iaşi lucrarea sa Observaţii asupra stării pădurilor din Valea 
Bistriţei de sus, care cuprinde constatări alarmante asupra distrugerii 
pădurilor, fie prin tăierea lor nechibzuită de către proprietari, fie prin 
arderea lor şi transformarea terenurilor în păşuni. Nici ştirile furnizate 
de această scriere nu sînt luate în consideraţie de autorii celor două 
articole din „Revista pădurilor“. 

Asupra exploatării pădurilor Moldovei în folosul negustorilor turci 
dispunem de puţine ştiri. Se pare că aceşti negustori continuă să vină 
pe Valea Bistriţei pînă către sfîrşitul secolului al XIX-lea şi chiar în 
primele decenii ale secolului nostru, alături de traficanţi de alte origini. 
După mărturia lui D. С. Ionescu, Pluzăria pe Bistriţa, în „Revista 
pădurilor“, anul XII, (1898), p. 204 şi următoarele, „amestecul turcilor 
în exploatarea samavolnicească a pădurilor noastre a fost mai ales sim- 
titä pînă la 1861 în pădurile locuitorilor din satele Şarul-Dornei, 
Panace, Särisorul, Gura-Negrei, Zugreni, Gioseni... etc., din judeţul 
Suceava, dar саге acei turci au fost goniti din pădurile usurpate“. Din 
înşirarea acestor localităţi se vede că e vorba de sate aşezate în De- 
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presiunea Dornelor, care în vremea aceea nu aparţinea Moldovei ci 
Austro-Ungariei. Locuitorii de aici erau ei înşişi proprietarii pădurilor 
şi probabil că vor fi contractat unele obligaţii faţă de negustorii turci. 
Evenimentul expulzării acestora din Ţara Dorneior se păstrează în tra- 
Ча locală. De pildă, în localitatea Crucea, din nordul raionului 
Ceahlău, aşezată în apropierea fostei granite dintre Rominia şi Austro- 
Ungaria, un bătrin mai ţinea minte, în 1954, faptele celor din Dorna. 
Nezustorii turci au fost legaţi cu forţa, puşi aşa pe o plută şi conduşi 
pe Bistriţa la vale înspre Piatra Neamţ. In localitatea Şarul Dornei 
trăia încă, în 1953, un turc în vîrstă de 92 de ani, cu numele Tache a 
lui Тетир, rămas aici din vremea cînd negustorii turci exportau din Тага 
Dornelor lemne înspre Galaţi. Există în apropiere de localitatea Pălti- 
niş şi un toponimic Piatra Ieiupoarei. Se spune că aici а fost omorită 
soţia aceluiaşi turc, care era romîncă şi 1 se spunea Jerupoaia. 

Încă din secolul al XIX-lea, poate şi mai înainte, lemnul plutărit 
pe Bistriţa, în drumul său spre Turcia, era depozitat, într-o primă 
etapă, în schelele de la Piatra Neamţ. Pentru începutul secolului al 
XIX-lea faptul rezultă clar dintr-un document în limba greacă scris pe 
vremea lui Scarlat Calimach (Mss. 4126, f. 54—54 verso, de la Biblioteca 
Academiei R.P.R.). Aici se vede că oraşul Piatra Neamţ ега un punct 
important în transportul cherestelei către Țarigrad. Plata pentru această 
muncă se făcea întîi pentru transportul pînă în acest oraş şi apoi pen- 
tru transportul pînă la Galaţi. Documentul are următorul titlu: Plata 
cherestelei ce se cere acum pentru tarsana. În el scrie cum pentru 450 de 
„catarguri la Suceava în 12 saliuri pînă la Piatra“ s-a plătit cîte „40 
grosi saliu, precum s-a plătit şi anul trecut“, în timp ce pentru ace- 
leaşi saliuri „plata plutaşilor de la Piatra la Galaţi“ a fost de cîte 25 
de groşi. Probabil că în primul caz se lua în consideraţie şi munca de 
doborire a buştenilor în munte. La fel se continuă cu alte sume plătite 
întîi pentru aducerea lemnului pînă la Piatra şi apoi pentru transportul 
lui la Galaţi. Consemnăm, cu acest prilej, şi nişte termeni turceşti 
netraduşi în romîneşte. Se vorbeşte despre suma de 500 groşi plătită 
pentru „2000 сейе calas covusu la Neamţ pînă la Piatra în 20 sa/iuri 
cîte 25 groşi“. La fel, în legătură cu nişte cherestea destinată repara- 
tiilor din portul Sulina, se amintesc ca unităţi de măsură arşinul („6 
arşini lungime“) şi parmacul („А parmaci lăţimea şi grosimea“). Lemnă- 
ria aceasta s-a scos din părţile vecine cu Siretul ale ținuturilor Tecuci, 
Bacău, Putna, Tutova şi Roman, în timp ce, se spune tot acolo, 25 000 
de doage au fost aduse din Fălciu şi Covurlui. 

Pe lingă documentele citate, despre rolul oraşului Piatra ca prim 
centru în drumul cherestelei către Galaţi vorbeşte, pe la 1848, şi Prin- 
cipele Şuţu, Notize statistice asupra Moldovei, р. 15. (informaţia se 
găseşte în art. cit. din „Revista pădurilor“). Mai tîrziu, pe la 1898, 
D. С. Ionescu, art. cit., aminteşte. de о breaslă a „cherestegiilor“ şi 
„plutaşilor“ (р. 204), invocînd o lucrare din 1881, căreia nu i se dă 
nici titlul, nici autorul. Breasla plutaşilor, spune Ionescu, este împărţită 
în două tabere: „muntenii“ şi „pietrenii“. Se continuă, aşadar, vechea 
stare de lucruri. Situaţia consennatä de М. Anania, art. cit., este 
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întrucîtva diferită, căci la 1900, cînd apare articolul acestuia, etapele 
din parcursul Bistriţei sînt mai numeroase, deşi Piatra Neamţ rămîne, 
cum e şi astăzi, un mare centru al producţiei forestiere. 

Amintirea vechii împărțiri a plutaşilor în două „tabere“, ,munte- 
nii“ şi „pietrenii“', se păstrează însă şi în prezent. Plutaşii de la Piatra 
în sus sînt numiţi astăzi tot „munteni“. Informaţia provine de la un 
plutaş din satul Calu-lapa. Munteanu nu-şi face covercă pe plută, spu- 
nea acest informator (covercä—adäpost, colibă), cum fac plutasii din 
jos de Piatra Neamţ. Plutaşii „munteni“ sînt numiţi şi hangani (după 
numele satului Hangu) sau gfrtani (Crucea), în timp ce plutaşii din jos 
de Piatra sînt porecliti corjdni (Crucea, Poiana Grintiesului), perjäri 
Јатрапі sau jărci (Poiana Grintiesului). 

Am prezentat pînă acum cîteva date istorice asupra exploatării 
pădurilor din Moldova bazîndu-ne mai ales pe materialul pus la dis- 
poziţie de cele două articole din „Revista pădurilor“, dar şi pe cîteva 
documente inedite. Problema, din punct de vedere istoric, este netra- 
tată, iar noi nu intentionäm, cum am mai spus, să stăruim prea mult 
asupra ei. Folosind un alt material tot din revista amintită, vom da 
cîteva date asupra situaţiei din trecut a pădurilor Bucovinei. În această 
privinţă dispunem de un singur articol al lui Gh. Т. Kirileanu, 
apărut în „Revista pădurilor“ anul XXII (1908), р. 161—170; 271—279; 
330—346; 364—376, şi intitulat Cel mai vechi cod silvic tipărit în limba 
romînească. Este vorba de Orînduiala de pădure pentru Bucovina, dată de 
împăratul Iosif al II-lea în 1786. Printre altele, în legătură cu proble- 
ma vechimii exploatărilor forestiere şi a constituirii terminologiei cores- 
punzătoare, se pomeneşte, la p. 277, vorbindu-se de soiurile de arbori 
din regiune, despre /aris şi sorb astfel: „Acest copaciu dă ceale mai 
bune catarturi de corăbii, care prea bine se pletescu de negutätorii cei 
ce negutätoresc ре mare“. Pasajul poate să se refere şi la ,negutätorii® 
din Marea Neagră, pentru că lemnul din partea bucovineană a Bistriţei 
lua tot drumul apei către Galaţi (vezi şi cele spuse mai înainte despre 
negustorii turci din Tara Dornelor). Codul silvic bucovinean, tradus 
din limba germană (ambele texte sînt publicate paralel}, la „pontul 12%, 
care se ocupă de „tăietura pădurilor la munţi“, dă unele indicaţii refe- 
ritoare la modul cum trebuiesc transportaţi buştenii la vale. Ele sînt 
deosebit de preţioase pentru că arată nivelul tehnicii forestiere, proce- 
deele folosite la sfîrşitul secolului al XVIII-lea în Bucovina, sau care 
ar trebui să se introducă aici, după exemplul altor regiuni muntoase ale 
imperiului habsburgic. Sub dominaţia austriacă, Bucovina a cunoscut, în 
această privinţă, se pare, o dezvoltare mai rapidă decît restul Văii Bis- 
tritei, unde perfectionärile tehnice în anumite momente ale lucrului se 
produc spre sfîrşitul secolului al XIX-lea. Ne referim aici la procedeul 
transportului buştenilor cu ajutorul ulucurilor sau jilipurilor. Iată ce se 
spune în Orînduiala de pădure... din 1786: ,,...în locuri greale neum- 
blate, trebuie să să facă un chipu de jghiabu din patru, cinci sau şasă 
neciopliti şi intrulocati copaci sau leamne groasă, din care leamne daoa sau 
trei ceale mai groase să vie pe dedesuptu, iară pe îmbe părţile să vie 
sau să să pue cîte unul, cel mult doau. Aceste jghiaburi se chiamă slo- 
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bozituri de lemn“. „Aceste jghiaburi le facu uneori cu podişu, mai 
vîrtos acolo unde іпсеарг deşchiderea văii“ (р. 373). Pe ele „în vreame 
ce ţine frizul şi mai bine noaptea pe lună, să lasă gios lemnul“. 
În Orînduială nu se trece cu vederea nici sfatul către cei се taie 
pădurile de a îndrepta pe aceste jghiaburi firele de izvoare, ca lemnele 
să alunece mai uşor, procedeu folosit adeseori şi astăzi: „De va avea 
acea vale izvoare sau mici rîuri, apoi foarte bine se face са jghiaburile 
acealea să se ude cu ape, care îngheţindu pe dînsele, uşurează si пцеа- 
şte meargerea lemnului în josu“ (p. 375). Dacă totuşi localnicii vor 
manifesta unele rezerve în introducerea acestei inovaţii, Codul silvic 
ține să le dea asigurarea că „Nu are vreun mare meşterşugu facerea 
acestoru jghiaburi şi fieste-care cioplaşu de lemnu, căruia numai odată 
să să arate chipul cum să închiaie, cum să punu şi cum să lungescu 
aceale jghiaburi, va putea pre uşor să înţăleagă“. Faptul a fost verificat 
aiurea cu rezultate foarte bune, căci „silinţa omenească au aflatu în 
chipu care acolo în ţară [Bucovina] nu este cunoscut, dar cu atît mai 
multu în alte ţări să obicinuiaste la mari şi de treabă lucruri cu multu 
folos şi prin chipul acela să ducu multe mii de butuci din ceale mai 
adinci văi si din ceale m i neumblate locuri, la văile ceale mai mari 
şi la ape ducătoare de plute“ (p. 372). Nu ştim dacă aceste instruc- 
tiuni cuprinse în codul lui Iosif al II-lea au fost imediat puse în 
aplicare. Putem presupune totuşi că chiar dacă proprietarii de păduri, 
moşinaşii, cum sînt ei denumiți în Orinduialà, nu se vor fi grăbit 
să le pună în practică, în schimb lucrătorii forestieri colonizați în 
Bucovina în acelaşi timp şi mai tîrziu, le vor fi aplicat, pentru că le 
cunoşteau, desigur, din regiunile lor de baştină. Unii din coloniştii 
germani stabiliţi aici la sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi anume cei 
originari din Boemia, erau specializaţi în munca de tăiere a pădurilor 
(у. dr. Norbret Zimmer, Die deutschen Siediungen in der Bukowina, 
Plauen im Vogtland, 1930, passim.) Cu toate acestea, admiţind că în 
Bucovina exploatarea pădurilor s-a făcut mai de timpuriu cu mij- 
loace oarecum perfecţionate, în Moldova vecină se va continua încă 
starea mai veche de lucruri. De altfel, lipsa interesului pentru introdu- 
cerea unor perfectionäri tehnice, în prima jumătate a secolului al XIX- 
lea, în munţii noştri, s-ar putea explica şi prin faptul că munca la 
pădure era, în foarte multe cazuri, efectuată de ţărani, care aveau obli- 
gatiuni de clacă faţă de proprietari.În a doua jumătate a secolului trecut, 
situaţia aceasta se va schimba. Asistăm acum la dezvoltarea producţiei 
de tip capitalist, în care interesul pentru creşterea profitului este mo- 
bilul perfecţionării mijloacelor de producţie. Ea este însoţită, drept 
consecinţă, de o îmbogăţire simtitoare а terminologiei, continuată şi în 
deceniile de la începutul secolului nostru. 


Elemente turceşti în terminologia pădurăritului 


Primul strat terminologic care poate fi distins s-a constituit, în 
perioada de început a exploatărilor forestiere mai intense, sub semnul 
influenţei otomane. Termenii turceşti s-au grefat însă pe un fond termi- 
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nologic rominesc, alcătuit din cuvinte de felul lui plută, butuc, cîrmă 
(la plută) etc. O parte din cuvintele turceşti sînt consemnate în docu- 
mentele vremii, dar nu ştim dacă acestea au pătruns vreodată în 
graiurile populare. Unele vor fi dus o existenţă efemeră pe Valea Bis- 
tritei, dar au dispărut о dată cu realităţile pe care le denumeau. Altele 
însă, fie pentru că obiectele denumite prin ele s-au păstrat, fie pentru 
alte motive, există şi astăzi. Din prima categorie — cuvinte întîlnite în 
documente — unele au fost deja consemnate. Astfel, cuvîntul direccibaşa 
„funcţionar turc însărcinat cu procurarea lemnului împărătesc“ nu a 
lăsat пісі о urmă. Poate că el nu a fost niciodată termen curent în 
graiurile populare romîneşti, aşa cum s-a întîmplat cu dragoman, păstrat 
pînă astăzi. Un document aminteşte de „ciubuccii ce taie ciubuce“ din 
pădure, obligaţi să dea stäpinului din 10 unul (У. art. сіг. al lui P. 
Antonescu, р. 380). Alţi termeni cum ar fi cris, cusacliu, apoi сейе 
calas covusu, parmac, arşin (ultimele două, deşi se mai păstrează poate 
în graiurile populare, nu-s folosite în terminologia forestieră actuală), 
ciacciarşi, bina-emini şi alţii au dispărut fără nici о urmă. 

Sînt însă unele turcisme despre care subiectele anchetate remarcau 
de obicei că realitatea denumită prin ele a existat altădată. Printre 
acestea se află cuvintul dălcăuş. El este cunoscut pe întreaga vale а 
Bistriţei, ріпа la Ciîrlibaba, unde are forma dälräus, nu însă şi în satele 
anchetate din Maramureş. În locul lui se foloseşte la Moisei (în Mara- 
mures) termenul zadarnic, un derivat, cu sufixul -тс, de la zadar 
„ultima tablă a plutei“, ре care stătea dă/căuşul. La Vişeul de Sus, tot 
în Maramureş, a fost notat sinonimul de origine maghiară, hozaş. Dăl- 
căuşul este un ajutor al plutaşului. Cînd plutele erau construite dintr-o 
singură tablă, pînă pe la 1900 sau chiar şi mai încoace, el stătea îna- 
poia acesteia, executînd comenzile date de cîrmaciul din faţă. De obi- 
cei dălcăuşul era un tînăr care învăţa plutăria. Prezenţa lui era atunci 
absolut necesară, pentru că stîncile de sub apă, boambele, cum se spune 
prin partea locului, nu fuseseră încă înlăturate şi plutele, dacă nu erau 
bine conduse, foarte uşor puteau să se desfacă. Pe de altă parte, aceste 
plute aveau legături slabe, din nuiele de alun sau mesteacăn, care se 
puteau rupe îndată prin locurile tari. Cînd aceste legături au fost în- 
locuite cu sîrme groase numite șprăngi, iar cursul Bistriţei a fost 
amenajat, prezenţa dălcăuşului n-a mai fost atit de necesară. Pluta 
poate fi condusă astăzi de un singur om de pe tabla din faţă. Cutoate 
acestea, cînd ea este prea mare, se pun în faţă două cîrme. Atunci, 
alături de plutaşul cu experienţă, merge şi un „ucenic“, ajutorul său, 
unul care пи ştie tocmai bine ca plutaşul (Soci). Acestuia i se mai spune 
uneori dälcäus. 

Cuvîntul în discuţie trebuie considerat, aşa cum face A. Scriban, 
Dictionaru limbii romîneşti, Iaşi, 1939, s. v., de origine turcească, deşi 
derivarea din turc, dalkauk, dalkavuk nu este clară, atît din pricina sen- 
sului, cît şi a formei. Termenul turcesc înseamnă, cum arată Scriban, 
„căciulă lungă, parazit, bufon“. Cu acest sens, termenul dalcauc este 
atestat pentru Muntenia şi de Н. Tiktin, Dicţionar romîn-german. Sub 
dalcauc, Scriban mai adaugă şi sensul, ironic şi recent, de „agent, 
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стас“. De la acest sens s-ar putea cu uşurinţă deriva acela de „ajutor 
de plutaş“ pe care îl are dälcäus, admiţind că el va fi existat altădată 
şi prin Moldova. Într-adevăr, prin unele părți din Moldova există sen- 
sul de „băiat zburdalnic, tînăr“, al cuvîntului dälcäus. Cu această expli- 
catie, filiatia sensului se clarifică mult. Rămîne însă dificultatea ridi- 
cată de forma cuvîntului, anume înlocuirea lui -k final, din cuvîntul 
turcesc, prin -;. S-ar putea admite modificarea aceasta fonetică prin 


analogia cu forma de plural. Dintr-un plural dălcăuc; cu pronunţarea 


africatei ©, în graiul moldovenesc, са spirantä, $, şi trecerea apoi а 
acesteia în у, va fi rezultat forma dälcäus, trecută şi la singular, căci 
în acest grai, şi în altele, substantivele în -; au forme identice pentru 
ambele numere. Schimbarea fonetică pe care o presupunem este ilus- 
trată şi de exemple ca obicinuit, pacinic, vecinic, unde с se mai păs- 
trează în radicale (obicei, pace, veci sau în vecie), devenite obişnuit, paşnic, 
veşnic, apoi în cuvîntul bischie (turc. < bg. bfcki) din graiul muntenesc, 
sau şarlă, derivat din cociarlă de Scriban, Dicţ., s. у. Fără îndoială 
că mai există şi alte exemple. О altă explicaţie ar fi înlocuirea su- 
fixului -uc prin -uş, са în țumburuc faţă de jumburus sau gălătuc (< bg. 
galtak), faţă de gălătuş. Ulterior găsesc că G. Pascu, Sufixele romi- 
пези, р. 365, dă această din urmă explicaţie: ,,Dälcäus, „ajutorul cîrma- 
спи la plutărie, el stă în coada plutei“... turc. dalkauk „parasite; 
bouffon, flatteur“, cu substituirea sufixului -uc prin -и;. Este singurul 
exemplu invocat de Pascu pentru această înlocuire de sufix. Poate că 
această explicaţie este preferabilă celeilalte. 

Un alt termen care altădată а fost mai mult întrebuințat este pã- 
limar, denumind un „odgon lung de tei cu care se lega înainte pluta 
la mal“. La Neagra Şarului, în Depresiunea Dornelor, un subiect a fă- 
cut precizarea că-i cunoscut acest cuvînt pe Bistriţa. Astăzi nu se mai 
folosesc pălimare, ci sîrme groase numite sprängi sau calîmbe. A rămas 
însă în uz expresia legătură pălimărească sau înodătură pălimărească, pre- 
cum şi adverbul pälimäreste (am legat sîrma pălimăreşte). Deşi cuvîntul 
e derivat de dicţionare din ngr. ладаи4оь саге a pătruns în mai multe 
limbi balcanice, cum ar fi sîrba, albaneza, precum şi în turcă, credem 
că pentru terminologia de care ne ocupăm, limba turcă a servit drept 
intermediar, ca şi în alte cazuri ce vor fi îndată discutate. Termenul a 
fost atestat, în afară de localitatea Neagra Șarului, şi la Crucea, Galu 
şi Călugăreni. 

Tot de pe vremea exploatărilor făcute sub dominaţia otomană ţine 
şi termenul poiant. El a fost atestat, în legătură cu terminologia con- 
structiei plutelor vechi, în satul Galu, avînd sensul de „cui de lemn bătut 
în butucii care alcătuiau o tablă, servind la fixarea gînjurilor cu care 
se legau plutele de butuci în trecut“. Cuvîntul este atestat şi de I. Ciu- 
pală, Terminologia întrebuințată la plutăria lemnelor pe Bistriţa, „Re- 
vista pădurilor“, anul XXVIII (1913), р. 337, aici el insemnind la fel 
un „cui de lemn bătut în butucii plutei, avînd menirea de a fixa chinga 
în partea din faţă a plutei“. Г. Ciupală făcea constatarea că „se aplică 
rar“ acest procedeu. La el cuvîntul are forma poent şi e sinonim cu 
pieptene. Sub forma paiant, notată de dicționarele noastre, cuvintul cir- 
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culă şi astăzi şi e utilizat de constructorii de locuinţe. Cu sensul din ter- 
minologia plutăritului, el е pe cale de a fi complet dat uitării, pentru 
că procedeul de care era legat a fost depăşit. Este turc. paianta „spri- 
jin“, cum arată dicționarele. 

Cum s-a văzut mai sus, unele turcisme se păstrează pînă astăzi, 
deşi poziţia lor în cadrul terminologiei forestiere este diferită. Unele 
se folosesc mai des, altele sînt pe cale de dispariţie. Dintre acelea care 
sînt încă frecvente în gura tăietorilor de lemne şi plutaşilor, — ele ar 
constitui cea de a treia categorie de termeni amintind de exploatările 
din vremea turcilor—înşirăm aici pe următoarele. Încă din documentul 
prin care se fixau taxele ce trebuiau percepute de Mănăstirea „Sf. Spi- 
ridon“ din Iaşi, în anul 1776, era pomenit, printre sortimentele lem- 
noase „ce se pogoară pe Siret“, şi catargul. Termenul, sub forma carart, 
mai apropiată de etimon, îi era cunoscut şi traducătorului bucovinean 
al Orînduielii de pădure dată de Iosif al II-lea în 1786. După a- 
ceastă dată, cuvintul apare mereu în documente. El este tot mai des 
atestat de colaboratorii „Revistei pădurilor“, începînd din anul 1898 
(v. art. cit. а Ци D.C. Ionescu) „apoi în 1900 (de М. Anania), sau 
în 1913 (de I. Ciupală). Astăzi el este general în regiunea anchetată, 
aşa că nu mai e nevoie să indicăm localităţile unde a fost înregistrat. 
Numai la Crucea un subiect anchetat spunea că termenul era folosit 
mai înainte, în timp ce astăzi el ar fi cunoscut pe la Dorna. ALR, 
II, harta 614, rrunchiu (de copac), îl atestă în punctul 551 (Pipirig) si 
605 (Furcenii Vechi, reg. Galaţi: catarg sau butuc lung). Catarg (pl. 
catarguri) denumeşte într-adevăr un „trunchi de brad, lung de 27—30 
metri (lungimea variază după informatori), necurmat, drept si cojit“. 
Pentru înţelegerea originii lui, trebuie să se ţină seama că asemenea 
buşteni lungi erau folosiţi pentru construirea catargurilor sau catartu- 
rilor de corăbii, ceea ce, de fapt, se şi menţionează în Orînduiala de la 
1786. Din firmanul împărătesc dat lui Al. Calimach în 1770 (у. Чиса- 
riul, III, p. 151), rezultă că Moldova avea obligaţia de a procura lem- 
nul necesar construcţiilor de corăbii turceşti. Lemnul de catarg avea 
la început numai această menire. Cu timpul, sensul în legătură cu na- 
vigatia s-a pierdut în satele de pe Valea Bistriţei. În aceste sate el 
înseamnă numai „trunchi lung de brad“. Deşi dicționarele, cînd îi dau 
originea, pleacă de la termenul ngr. xardorrov, pătruns şi în sirbä, fără 
să menţioneze limba turcă, credem că în regiunea anchetată de noi, dat 
fiind că este un termen marinăresc, el nu a putut ajunge decît tot prin 
intermediul funcţionarilor turci sau al acelora care se îngrijeau de ma- 
terialul necesar construcţiilor navale turceşti în epoca veche. În această 
situaţie este şi pălimar, pe care l-am discutat, precum şi alţi termeni ma- 
rinăreşti proveniţi din neogreacă sau din italiană, intraţi şi în turcă, 
iar de acolo în graiul localnicilor de pe Valea Bistriţei. 

Cînd trunchiul de brad este ceva mai mic, el poartă denumirea 
de câtärgel. Acesta este notat în articolele citate ale lui D. С. Ionescu, 
M. Anania sau în Monografia domeniului Borca şi Sabasa de A. 
Berian, Bucureşti, 1906, р. 20. În anchete nu l-am găsit. În schimb 
s-a înregistrat la Gura Haitei derivatul cu sufixul turcesc -giu, catargiu 
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sau cu sufixul -ar, catargar „muncitor forestier care taie şi transportă 
„catarguri“. Nu putem preciza dacă derivarea a avut loc pe terenul 
limbii romîne sau dacă ea s-a produs în limba turcă. Mai consemnăm si 
verbul а câtărgi, auzit {a Vinătorii Neamţului. cu sensul de „a сиган 
un brad de crengi şi de coajă lăsindu-l întreg, necurmat“, Dictiona- 
rele existente nu-l înregistrează. 

Un alt termen, de data aceasta de origine turcească indiscutabilà, 
este cazic (pl. cazici şi cazice). Cea mai veche atestare pe саге o 
cunoaştem este din anul 1900, din art. cit. al lui М. Anania, р. 
321, dar termenul trebuie să fi circulat şi mai inainte. După articolul 
lui |. Ciupală din 1913, îl înregistrează Dicţionarul Academiei, care-i 
stabileşte etimologia : turc. kazyk. Aziel este general pe întreaga Vale a 
Bistriţei şi înseamnă „stilp puternic, înfipt adînc în pămint, pe malul 
apei, de care se leagă plutele“, acelaşi cu sensul notat în Lexiconul 
tehnic romin, cu mica deosebire că acesta nu pomeneşte nimic despre 
plute, ci numai despre nave. 


În materialul adunat pe teren există apoi termenul galaf, însem- 
nînd „lodbă, traversă“. El apare mai des în expresia plută de galaf, 
avind rolul de a indica materialul lemnos din care se construiesc 
astfel de plute. O explicaţie care să pornească de la cuvîntul gălătuș 
„lemn rotund de mărime potrivită“, cunoscut în aproape toate satele 
anchetate, prin căderea sufixului -us (deci sg. galat, pl. galati) este 
greu de admis. Mai degrabă acest termen trebuie pus în legătură cu 
numele oraşului Galaţi, unde se îndreptau lemnele din bazinul Bistriţei, 
În acest sens pledează şi un alt exemplu. Numele localităţii Letea, de 
lingă Bacău, unde spre sfîrşitul secolului trecut s-a înființat prima fabrică 
mare de hirtie (fabrica lui Asachi de fa Piatra Neamţ s-a desființat din 
cauza concurenţei străine), a devenit şi numele unui anumit sortiment 
lemnos care se cerea la această fabrică. De la lemn letea s-a ajuns за 
se spună simplu /еѓеа, cu sensul de „lemn subțire pentru celuloză“. Pro- 
babil că lemnul numit раја} era cerut de comercianții din acest oraş, 
sau pur şi simplu avea ca destinaţie acest port. Că aşa stau lucrurile, 
că, adică, termenul galaf nu-i altceva decit rezultatul transformării 
numelui propriu în nume comun, în apelativ, ne-o dovedeşte şi pre- 
тепа cuvîntului acestuia în limba turcă, Г. Säineanu, /njfluenta 
orientală asupra limbii și culturii romîne, Bucureşti, 1900, р. XXXV— 
XXXVI (vezi şi р. CXCIII), notează termenul turcesc kalas (kalas tah- 
1459) explicîndu-l astfel: „Planche épaisse (litt. planche de Galatz), de 
la faimoasele cherestele се se transportau de la Galaţi la Constanti- 
nopole“. La cele spuse de Säineanu, adăugăm şi pe calas din docu- 
mentul în limba greacă pomenit mai sus, din vremea lui Scarlat Cali- 
mach. Se spune acolo, anume, că printre felurile de produse lemnoase 
cerute pentru ,tarsana“ se aflau si „2000 cefte calas covusu“, trans- 
portate de „la Neamţ рта la Piatra în 20 saliuri“. Este clar că din 
cele trei cuvinte turceşti, cel de la mijloc e identic cu kalas de саге 
vorbeşte Șăineanu. Trebuie să reținem că acest material se trans- 
porta de „la Neamţ ріпа la Piatra“, adică din regiunea muntoasă din 
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susul Văii Bistriţei, si că el se numea tot calas. Trecerea numelui pro- 
priu la nume comun s-a petrecut, probabil, atit în limba turcă, cit şi 
în romină, în mod independent. 

Un alt termen care atestă folosirea lemnului din Moldova pentru 
construcţiile navale turceşti, din aceeaşi categorie, deci, cu catarg, este 
galion (pl. gatioane şi galioni, la Neagra Șarului). ЕЁ denumește un 
„trunchi lung de la 30 de metri în sus“. Sensul originar, care apare 
încă în cronica lui Ureche $1 apoi în alte locuri din literatura veche 
(у. Dicţionarul Academiei, s. у.), era acela de „corabie mare de război“. 
Cel notat în anchete pe Valea Bistriţei nu se găseşte în nici unul din 
dicționarele existente, cäcila Tiktin, Dicţ., s. у. citim: Floss das aus 
Mastbäumen besteht“ şi la fel si în Dicționarul Academiei. De fapt, 
galion, în regiunea anchetată înseamnă nu „plută alcătuită din catar- 
guri“ ci „un anumit sortiment lemnos“. El se transporta la Galaţi sub 
formă de plute si servea, fără îndoială, la construirea corăbiilor tur- 
cesti de război. Acest sens credem că îl atestă si versurile populare 
care-s trecute în ambele dicționare: „S-o dus bädita Іоп / După lemn 
de galion“, adică după lemnul necesar construcţiilor de galioane tur- 
ceşti іп portul Galaţi sau în alte locuri. Căci, în secolul al XVIII-lea, 
poate $1 mai tîrziu, se construiau la Galaţi galioane la cererea şi după 
planurile fixate de Poartă. lată се se spune, referitor la această ches- 
tiune, în Cuprinderea înaltului împărătesc firman către Al. Calimach, 
din 1770: „Ai trimis toate cele ce s-au cuvenit, trebuincioase la zidi- 
rea cetăților Chiliei si Achermanului... galionul care din înaltă împă- 
rătească poruncă s-au făcut la Galaţi, l-ai săvirşit după chipul cum 
s-au cerșut,..“ (у. Uricarul, Ш, р. 151). La noi cuvîntul trebuie consi- 
derat de origine turcească, kalion. În această limbă, ca şi în alte cazuri 
de termeni nautici, el a pătruns din neogreacă (paie), care, la rindul 
său, îl are din italiană (galeone „corabie de război“). Schimbarea de 
sens a avut loc pe terenul limbii romine, ca şi în cazul cuvintului 
catarg. Galion are astăzi o räspindire mai mică. Se pare că locul săui 
l-a luat termenul catarg, notat aproape in toate localităţile. Probabil că 
în scurt timp el va fi cu totul uitat, cum s-a întîmplat си un alt ter- 
men turcesc, ghionder (sau ghionde!) „lemn rotund, lung de 6—8 metri 
sau şi mai mare“, altădată cunoscut de lucrătorii forestieri. Articolele 
amintite din „Revista pădurilor“ ale lui D. С. Ionescu, М. Anania, 
sau A. Berian îl consemnează printre lemnele care se trimiteau cu 
plutele. Dictionarele, explicindu-1 din turc. gönder, dau numai sensul 
„prăjină“, care, desigur, nu-i cu totul diferit de cel notat aici, 

Tot de origine turcă este şi cuvintul şirin, Am arătat mai înainte 
cum Mănăstirea „Sf. Spiridon“ din lași percepea venituri „de tot siri- 
nul mare si mic“. La 1799 este atestată si forma sirean. În schimb, în 
localităţile unde termenul a fost găsit de anchetatori, el are $= iniţial, 
în loc de s-. Așa de pildă la Crucea există ут (pl. şirinuri). La fel si 
în localitatea Cîrlibaba, precum şi în articolele pomenite, de pe la 
1900, din „Revista pădurilor“. La Crucea, șirin are sensul de „lemn de 
la 14—16 cm grosime, ріпа la 18 m lungime, rotund, necioplit“, Se 
construiesc şi plute de şirinuri. Dintre dicționare, îl notează cel al {ui 
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Scriban, sub sirean, arătind că-i din secolul al XVII-lea, са înseam- 
ра „raia, prăjină de facut antenă la luntre“ si că vine din turc. 
serén, cu acelaşi sens. Tot acest dicționar И are si pe siric, cu vari- 
ante şiric, însemnînd tot „prăjină“. Vine din turc. syryk. Originea turcă 
a termenului notat în anchete nu poate fi pusă la îndoială, 

Documentele pomenesc si de saliuri: „450 catarguri la Suceava 
în 112 saliuri pină la Piatra cite 40 groşi saliu, precum s-a plătit si 
anul trecut”. Este termenul turcesc sal (cf. si пог. sáli, bg. sal, la 
Scriban), cu sensul de „plută“. Cuvintul este atestat şi prin jurul 
anului 1900, iar pe teren, în localităţile Neagra Sarului (mai тийе plute 
legate alăturea ; pe Siret găsim), Galu (2—3 plute care merg alăturea 
pe Siret) şi Calu-lapa (cu acelaşi sens). 

Generalizarea termenului schelă „locul unde se construiesc sau 
unde se leagă plutele la mal“ în toate satele de pe Valea Bistriţei stă 
tot în legătură cu exploatările forestiere efectuate în vremea turcilor. 
Schelă (cu variantele şchelă, ştelă) constituie un exemplu de termen tur- 
cesc (căci înaintea celorlalte limbi balcanice, unde există cuvintul са 
împrumut din italiană, — scala —, trebuie avută în vedere limba turcă) 
din terminologia plutăritului care este foarte răspîndit și va rămîne 
multă vreme în uz, 

n acest paragraf intră şi dragoman, însemnînd „conducătorul unei 
lucrări de exploatare forestieră“, „şef de plutaşi“, „şef de schelă“. 
Cuvîntul e cunoscut pe întreaga vale, dar se pare că astăzi locul său 
tinde să fie luat de neologisme recente de felul lui manipulant (la dra- 
goman аси zice manipulant; Coverca), șef de sector, șef de echipă, 
șef de pirău, antreprenor etc. Un articol din „Revista pădurilor“, anul 
XVII (1903), intitulat Valea Lotrului, scris de М. Tănăsescu, consem- 
nează, la р. 142, pentru regiunea respectivă, denumirea de ceaus, (deci 
tot un termen de origine turcă), pentru acela care este „intermediarul 
responsabil între expeditori și plutaşi“. Termenul dragoman, cu acest 
sens, apare în articolele care conţin terminologia de prin jurul anului 
1900. Sint mai multe feluri de dragomani: dragoman de mal, adică şetul 
unei schele de plute sau cel care conduce o ceară de plute; el merge 
pe pluta din frunte si conduce, de obicei, pînă la 20 de plute (Calu- 
lapa), dragoman de linie (care controlează linia apei, vede unde sînt 
închisori, aranjează deschiderea închisorilor; Ciîrlibaba), dragoman de 
schele, dragoman de mal, dragoman de plutasi. Termenul а fost inregis- 
trat şi în Borşa (Maramureș) precum şi în Salva (raionul Năsăud), căci 
lucrătorii forestieri din aceste locuri intretin un contact strîns cu cei 
de pe Valea Bistriţei. Dragoman, cu sensurile de mai sus, este discutat 
si de I. Iordan în „Buletinul Institutului de filologie romînă «Al. 
Philippide»“, vol. VII— VIII (1940—1941), р. 243—944. 

Numai într-o singură localitate, la Poiana Stampei, a fost notat 
cuvîntul trinchet, însemnînd „lemn rotund avind înire 2 şi 4 metri cubi“. 
S-ar putea са el să mai fie cunoscut şi prin alte localităţi. Га începutul 
secolului, el era mult mai utilizat, cum reiese din articolele mereu amin- 
tite. De asemenea, în documentul referitor la taxele percepute de mănăs- 
tirea „Sf. Spiridon“ este 31 el prezent. La origine, ca şi schelă, galion, 
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el ега un teren marinăresc italian, frinchetfo „catart“, Dar, са şi în 
cazurile precedente, la noi el a pătruns prin intermediul limbii turce. V. şi 
L. Säineanu, op. cit, р. XXXV. În treacăt, trebuie pomenit aici şi 
taban ,scindurä groasă pînă la 3 centimetri“ (sau fantime), înregistrat 
la Coverca, Panaci şi Crucea. Este turc. faban „talpă, piedestal (v. 
Scriban, Dicf, s. vi). Acest turcism este cunoscut însă si în alte regi- 
uni ale țării. În aceeaşi situaţie se află cuvintul beschie. În regiunea 
noastră, el este concurat de sinonimul de origine săsească joagür sau 
de firez sau ferăstrău. Cu toate acestea, räspindirea uneltei cu 
nume turcesc (< turc. bicky) nu trebuie trecută cu vederea în problema 
ре саге о urmărim. De altfel, în limba romînă mai sînt cunoscute si 
alte numiri de unelte de origine turcă (cf. bidinea, ghimiriiu ,ferästräu 
de mină, avind o coadă, mîner sau mänunchi şi o punte, obişnuit de 
fier, care ţine pinza întinsă“, pus în legătură, de У. Bogrea, Contribu- 
fiuni la studiul elementelor orientale în limba romînă, „Dacoromania“, I, 
р. 276, cu turc. demirli „de fier“ şi altele). Tot aici nu trebuie uitat nici 
„unealta си care se distanțează dinţii ferăstrăului“, numită ceapraz sau 
Cheie de ceapraz. Uneori ceapraz, în expresia ferâstrău cu ceapraz, se 
referă la rezultatul operaţiei numită ceaprăzuire. E vorba de un ferăsz 
trău „rostit“, cu dinții distantati. Cuvîntul este turc. Capraz. 

Un ultim termen din această categorie este taftaluc (pl. taftaluci ), 
insemnind, la Sabasa, „catarg pînă la opt metri“. Obisnuit în regiune 
pe vremea boterescului, cum spune informatorul de aici, cuvîntul nu se 
mai întrebuinţează astăzi decit arareori. Caracterul învechit al terme- 
nului este semnalat si la Coverca sau la Neagra Sarului (încă se vor- 
beşte de tafraluc pe Bistriţa şi Dorna), în timp cela Vinätorii Neamţului 
el a ajuns să denumească „lemnul scurt pus sub un buştean pentru ca 
acesta să poată fi mişcat“; „un fel de mizgar“. În acelaşi document al 
mănăstirii „Sf. Spiridon“, el este înregistrat sub forma rabralic, apro- 
piată de etimonul presupus de Tiktin (turc. *fahalÿk < tahtä „scîn- 
dură“ ; fahfalyk va fi însemnat „butuc din care se taie scîndură“). 

O discuţie aparte comportă termenul zavif pe care îl foloseşte şi 
M. Sadoveanu, Valea Frumoasei Ed. ПІ, р. 109: „Şeful de echipă, 
zavitul, dădea comenzile...“. Scriitorul relatează aspecte din munca lucrä- 
torilor forestieri de pe Valea Sebeşului. În Carpaţii răsăriteni, cuvîntul 
e cunoscut, îndeosebi, în bazinul superior al Bistriţei şi în satele anche- 
tate din Maramureş şi anume la Cîrlibaba, Gura Haitei, Borşa, Moisei 
precum şi la Salva. Sinonimul său dragoman e răspîndit mai cu seamă 
în localităţile de la Crucea la vale. Zavif apare şi în satul Poiana Grin- 
tiesului de pe Valea Bistricioarei. S-ar părea că el e corespondentul lui 
dragoman în regiunile de peste munţi, iar în partea moldovenească а 
Bistriţei ar fi pătruns mai tirziu, prin lucrătorii sezonieri veniţi aici. 
Mai trebuie să pomenim şi faptul că pe Valea Sebeşului, unde l-a 
cunoscut М. Sadoveanu, exploatările forestiere au început, la sfîr- 
şitul secolului trecut, cu lucrători veniţi din Carintia, Tirol şi Craina 
şi că o bună parte din terminologia forestieră de aici trebuie pusă pe 
seama acestor lucrători. Pe de altă parte, în articolele care consemnează 
terminologia populară forestieră de pe valea Bistriţei, de acum 60 de 
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ani, cuvîntul zavif nu este pomenit, ci numai dragoman. Cuvîntul în 
discuție trebuie considerat de origine turcească. Aici, zabit înseamnă 
„administrator, guvernator“, „şef“. Sub forma zabet el apare în unele 
documente din secolul al XVIII-lea sau de la începutul secolului trecut 
(у. Ріс}. lui Tiktin, unde se dau mai multe citate; у. si dictiona- 
rele lui Şăineanu şi Scriban; de asemenea $11. Säineanu, Infl 
orientală.. р. CCXCIV şi CCXCV. Iată un pasaj de ре ultima pagină 
citată: „Iar la hotărîrea pricinilor ce se va întîmpla între turci şi între 
raiele, să fie în mijloc şi cel după vremi Divan-efendisi al Domnului 
şi аці zabiţi“). Din aceeaşi familie turcească este şi zabt „stăpînire, 
administraţie“ şi zapciu. Atit dragoman cît şi zabit denumeau la început 
nişte funcţionari turci importanţi. Ca atitea alte turcisme, sensul lor а 
suferit o degradare pe terenul limbii готіпе sau al altor limbi balca- 
nice (cf. marafet, tertip etc.). Rămin totuşi, în urma celor spuse pînă 
acum, neexplicate două chestiuni. Pe de о parte forma cu -v- în loc 
de -b- a cuvîntului înregistrat în anchete, pe de altă parte, repartiţia 
teritorială a termenului. Surprinde constatarea prezenţei lui mai ales în 
regiunile de peste munţi, cînd, după cum se ştie, cuvintele turceşti 
numai arareori trec dincolo de fostele graniţe ale Moldovei şi Munteniei 
şi aceasta în ultimele decenii, după alipirea Ardealului. Termenii tur- 
ceşti din Banat, veniţi prin intermediul limbii sîrbe, au o situaţie aparte. 
Din aceste motive sîntem înclinați să punem räspindirea termenului 
zavif prin părţile muntoase ale Ardealului pe seama altei limbi decît 
romina. Poate că acest cuvînt de origine turcească, existent şi în limba 
sirbo-croatä, a fost adus prin aceste locuri de acei lucrători forestieri 
străini, veniţi la lucru în pădurile din Carpaţi spre sfîrşitul secolului 
trecut. 


Cuvinte legate de o tehnică forestieră veche 


Din primul strat terminologic pe care l-am distins la început, fac 
parte, în afară de elementele turceşti discutate, şi cîteva cuvinte care 
atestă o tehnică forestieră rudimentară. În acest compartiment vor fi 
grupate, fără a se mai ţine seama de originea lor, pe de o parte cuvin- 
tele atestate în ştirile mai vechi referitoare la această îndeletnicire, iar 
pe de altă parte, acelea despre care subiectele anchetate au făcut preci- 
zarea că obiectul numit prin ele nu se mai întrebuinţează astăzi. 

În această situaţie pare а se afla termenul căpâtii, cu sensul de 
„tablă de plută“. Altădată el era mult mai folosit. Astăzi sinonimul său 
tablă (care poate fi şi un calc după germ. Tafel, acesta din urmă avind 
şi sensul în legătură cu plutăritul), tinde să-i ia cu totul locul. Asupra 
felului cum de la unul din sensurile de bază ale cuvîntului савань 
acela de „pernă“, s-a putut face extensiunea termenului şi asupra unor: 
obiecte care au unele asemănări cu perna (explicaţia aceasta aparţine 
autorilor Dicţionarului Academiei), ne putem clarifica şi mai mult dacă 
invocăm aici şi cuvintele sfrujăc sau perină, al căror sens de „tablă la 
plută“ este atestat de M. Ittu în „Revista pădurilor“, anul XXXII 
(1920), р. 60 şi anul XXXIV (1922), р. 650. Ele dovedesc că schim- 
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barea de sens presupusă de autorii dicționarului amintit este cu totul 
posibilă. Adăugăm acum cîteva cuvinte despre termenul sfrujac. Ele 
sînt cu atît mai necesare, cu cît nici unul din dicționarele existente 
nu-l înregistrează. Acest cuvînt, cunoscut prin Moldova de nord şi prin 
nordul Transilvaniei, are sensul de „saltea de paie“. De aceea l-am pus 
alături de perină. ALR, II, (serie nouă), harta 494, fol, îl notează şi 
pentru punctul 141 din sudul Ardealului : „Din pinzä se mai fac stru- 
jace şi сепиѕеге“. În ce priveşte originea din germ. Strohsack „saltea de 
paie“, în afară de unele prefaceri fonetice neexplicate, nu se opun nici 
sensul şi nici aria lui de räspindire într-o regiune caracterizată prin 
prezenţa a numeroase elemente de origine germană. 

Tot printre termenii din această categorie trebuie trecut şi 
саша. La început el însemna, ca si сарайь „tablă de plută“ şi chiar 
„plută“, după cum rezultă dintr-o informaţie dată de О. С. Ionescu, 
“art, cit, р. 210, din articolul lui М. Anania, Pădurea Tarcâu, р. 308 
(„pluta de butuci se numeşte şi «căulâ»“), sau din articolul Unete exem- 
ple din bogăţia terminologiei silvice, al lui M. Ittu, în „Revista pădu- 
rilor“, anul XLIII (1931), p. 653. Şi informaţiile culese în anchete 
atestă acest sens. La Panaci, un subiect afirmă: саша și plută e tot 
una, iar altul de la Gura Haitei spune că înainte pe Bistrița la ип 
сарай! i se zicea саша. Cu timpul, cuvîntul a ajuns să însemne numai 
„un fel de plută mică pentru trecut apa de pe un mal pe altul, folo- 
sind o prăjină numită cechie“ sau „luntre dintr-un butuc gros, scobit“ 
Cu aceste sensuri, el este notat în dicționarele noastre, care nu i-au 
stabilit etimologia. În Dicționarul lui Scriban se încearcă o apro- 
piere de toponimicul Cahul. 

În localitatea Izvorul Alb, cuvîntul chingă, cu sensul de „lemn pus 
de-a curmezişul pe capetele butucilor dintr-o tablă de plută, în partea 
dinainte, cu scopul de a-i fixa bine“, este considerat ca învechit faţă de 
actualul călădâu, cu acelaşi sens. Chinga era cusută în cuie de lemn, ре 
cînd cälädäut e prins cu зргапой. Cu toate acestea, termenul chingă е 
cunoscut în multe din satele anchetate, cu sensul amintit. Peste acest 
lemn din partea din faţă a plutei se punea un altul mai scurt, numit 
scaun. Scaun spuneau bătrinii. Acuma se spune jug (Cîrlibaba). Un su- 
biect din Neagra Şarului crede că scaun și călădău și chingă îs toate una, 
precizînd însă că scaun spun cei de pe Bistriţa. 

În partea din urmă a fiecărei table de plută, la hézär, se punea 
înainte un lemn numit zâvor. La Neagra Șarului s-au dat următoarele 
lămuriri: Înainte vreme зе lega tabla si la пигаг; se dăltuiau toţi 
butucii cu un topor speciăl, toți cu aceeași măsură. Tăietura avea formă 
patrată. Prin toate dăltuiturile se ига un lemn numit zăvor, prins în 
capete cu cîte o pană. Un sinonim aproximativ al lui zâvor este cordar 
sau coardă, ultimul atestat şi de Г. Ciupală, art. cit. din 1913, р. 
231. El denumea legătura făcută din giînjuri de alun sau de mesteacăn, 
Astăzi cordarul e alcătuit dintr-un „butuc prins de capete cu sprängi, 
în partea din urmă la fiecare tablă de plută“. 

Pînă la începutul secolului nostru, plutele se legau cu nuiele de 
mesteacăn, alun sau molid, pirlite în foc şi răsucite. Tot procedeul 
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pregătirii acestor nuiele este amplu descris de Г. Ciupală, art, cit, 
р. 334. Ele se numeau gînjuri sau ginjare. Aceste cuvinte circulă şi 
astăzi, cu toate că nuielelor pirlite în foc le-a luat locul sîrmele groase 
de fier, șprângile. Aceste sîrme groase sînt numite adeseori gînjuri, cu 


toate că la origine gfnj înseamnă „nuia“ (у. sl. роль „пша«). 

Altădată la construirea plutelor se folosea procedeul numit legatul 
în mărgele. El este descris amănunţit în articolul citat al lui M. Anania. 
Şi alte lucrări similare, cum e, de pildă, aceea а lui У. Тӣгапи, Plută- 
ritul pe Bistriţa, în „Anuarul Liceului «Petru Rareş», Piatra Neamţ — anii 
1936—40, р. 47—55, îl consemnează. Га р. 49 din acest articol зе face 
specificarea că procedeul se folosea „mai ales în timpul antreprenorilor 
turci“. Pentru amănunte tehnice trimitem la М. Anania, art. cit, р. 
303. Denumirea de mărgele stă în legătură cu forma pe care o căpătau 
capetele butucilor dintr-o plută, legaţi după acest sistem. Fiecare butuc 
era retezat de jur împrejur la capătul gros, lăsîndu-se la „inima lem- 
nului o bucată cam de 25—30 cm lungime... de forma unui trunchi de 
con си baza mai mare în afară, numită mărgică“. Prin aceste mărgele 
se trecea un gînj sau о cioancă, care nu permitea desfacerea plutei în 
timpul mersului. Acestei legături і se spunea şi cioancă mărgelată. Pro- 
cedeul, cum am mai spus, a fost de mult părăsit. În anchetele recente 
a fost însă înregistrat termenul cioancă „parul cu care se stringeau nuie- 
lele care legau butucii dintr-o tablă а plutei“ şi verbul a тагое!а „a 
nivela buştenii dintr-o tablă la capătul din faţă pentru fixarea mai bine 
a chingii (la plutele din vechime)“. Primul există la Crucea, celălalt 
la Galu. 


Un alt cuvînt despre care se spune că-i vechi, anume ес „cui de 
lemn cu ajutorul căruia se fixează cîrma plutei pe lemnul numit jug“ 
(şi în expresia сиг la Јес „cui de lemn de care se ancora pluta la mal), 
a fost înregistrat la Cîrlibaba. El trebuie pus alăturea de jenchi , dis- 
pozitiv cu ajutorul căruia se fixa pluta la mal“, care apare la У. Т ä- 
ranu, art. cit, р. 49, precum şi Іа І. Ciupală. La acesta din urmă 
apare şi sinonimul zapă „lemn în chingă de care se prinde mînzul“ (р. 334). 
Acelaşi sens de „cui gros de lemn de care зе anină ciocfrlia şi se an- 
corează pluta la mal“ îl are şi termenul boindc. Astăzi el nu se mai 
întrebuinţează. Informatorii din Galu, Călugăreni sau Crucea au făcut 
precizarea că boinocul sau poinocul (Galu) se folosea la plutele din ve- 
chime. Acolo unde mai apare, termenul are sensul întrucitva schimbat: 
„cui de lemn înfipt în jugul plutei în care se introduce cîrma“ (Coverca, 
Neagra Șarului, Crucea, Soci, Călugăreni). Cuvintul există şi în Drcrio- 
narul Academiei, dar nu i se dă originea. Pare a fi de origine slavă, 
din aceeaşi familie cu rom. przboi, pus de Scriban, op. cit, în legă- 
tură cu rus. proboi „scoabă“, proboinik „priboi de găurit“, probiti „a stră- 
punge, a găuri“ etc. Dintre acestea, forma proboinik este mai apropiată 
de rom. boinoc. 

În toate dicționarele noastre apare termenul ciocfrlie denumind 
„un fel de legătură făcută din nuiele piîrlite în foc şi răsucite“ sau un 
fel de „copac tînăr scos din pămînt cu rădăcină cu tot, pirlit în foc 
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şi răsucit, servind la ancoratul plutei la mal“. La începutul secolului 
nostru, acest procedeu era singurul folosit. Astăzi pluta se leagă la mal 
cu ajutorul sîrmei numite șprangă. Dintre dicţionare, numai cel al 
Academiei nu-l pune în legătură cu numele pasării cunoscute, ci cu 
substantivul cioacă + suf. -îrlă (ca în codîrlă, din coadă) + suf. 4е. Ori- 
ginea lui cioacă nu-i însă de loc clară. El are şi foarte multe sensuri. 
Dintre acestea, cel mai important pentru discuţia de faţă este „trunchi 
cu rădăcinile unui copac scos din pămînt“ ре care îl dă Г. A. Candrea, 
Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea romînească“. Nu trebuie uitat 
nici cuvintul cioancä, tot din terminologia plutăritului, al cărui sens 
l-am dat mai sus şi pe care Dicţionarul Academiei îl consideră tot o 
variantă a lui czoacă, cu un и epentetic, care apare de multe ori îna- 
intea unor ocluzive velare. Credem, deci, că mai potrivită este expli- 
сара dată de acest dicţionar, decît explicaţiile care pleacă de la pasărea 
numită czocîrlie. 

Sinonim cu ciociriie (ne referim la sensul tehnic al acestui cuvint) 
este jänci, notat la Panaci şi la Coverca: fănci si ciocirlie îi tot una; 
tai un НЕЗИ îl sucesti, îi faci un ochi (Panaci). Sau: înainte pluta nu 
era legată la mal cu о şprangă. Era un copac си virful îndoit și avind 
și rădăcina la et. Se numea fänci (Coverca). Dictionarele noastre nu-l 
înregistrează. 

De o tehnică veche în munca la pădure aminteşte şi cuvîntul 
calhău (pl. calhauă, formă întrebuințată uneori şi la singular). El apare 
în Maramureş. Sensul este de „ţapină al cărei vîrf nu formează faţă de 
coadă un unghi obtuz, ca cele italieneşti, ci un unghi drept“. O mai au 
ruşii pe Tisa, precizează un subiect din satul Moisei. Nici unul din 
dicţionare nu înregistrează cuvintul. Nu credem că ne înşelăm dacă îl 
punem în legătură cu germ. * Ker/haue ale cărui sens şi formă s-ar 
potrivi cu acela al cuvîntului din Maramureş 1), Remarcăm, totodată, 
şi paralelismul dintre noţiunea denumită prin calhău şi aceea denumită 
prin fapină, paralelism care se continuă şi în felul cum aceste noţiuni 
sînt exprimate lingvistic. Keilhaue cuprinde în corpul său pe Haue, care 
înseamnă „sapă“. п prima parte avem ре germ. Keil „pană de intepenit, 
ic“. În acelaşi timp, {арта nu-i altceva decît ital. zappa, pătruns cu 
forma zappin în graiurile germane din Carintia, capin în slovenă, de 
unde a ajuns, prin muncitorii forestieri din aceste locuri, în munţii 
noştri (pentru fapin(ă), vezi Dicţionarul lui Scriban, s. v.). În ce 
priveşte latura formală, din germ. * Kei/haue mai greu de explicat este 
dispariţia lui i consonant. Nu putem spune dacă pronunția velară а ш 
|, existentă, în acest caz, în Maramureş, are aici vreun oarecare rol. 
schimb, transformarea lui -e final în -d e lesne de lămurit. Sub in- 
fluenta lui и precedent, care are o articulaţie velară, -е s-a transformat 
în -à (care trebuie considerată tot o vocală velară şi nu centrală), 
printr-un fenomen de asimilatie. În felul acesta, substantivul a trecut 
la declinarea Т. Trecerea lui -e final la -ă, în condiţiile amintite, 


1) În germană există numele propriu Кеййанег. 
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se întîlneşte şi în cuvintele doduă ( < duae), noduă ( < novem) etc., azi 
două, nouă. În felul acesta, * calhaue a devenit calhau, formă atestată 
la Moisei, саге stă alături de sfeauă, măseauă, existente la fel aici. 
Forma de singular ca/hauă era întru totul asemănătoare cu pluralul 
unor substantive neutre în -auă, cunoscut în Maramureş, Ardeal si 
Crişana. Din această pricină, şi întrucît multe nume de unelte sînt de 
genul neutru, de la calhaud, considerată са o formă de plural, s-a ге- 
făcut un singular calhău, care-i cel mai răspîndit astăzi în satele an- 
chetate din Maramureş. Pentru originea germană a termenului nostru, 
să se ţină seama şi de faptul că lucrători germani, specialişti în munca 
forestieră, au participat în secolele trecute la exploatările de pădure 
din Maramureş şi probabil pe seama lor trebuie pusă răspîndirea acestei 
unelte şi a cuvîntului corespunzător. 

Termenul e cunoscut nu numai în Maramureş ci şi în nord-estul 
Ardealului, ceea ce constituie un nou indiciu în sprijinul originei ger- 
mane. El este atestat şi de ALR, I, harta 27 (fîrnacop). Astfel, în 
punctul 353 din Maramureş este trecut răspunsul calhäu, pl. calhauă 
„tîrnacop“. În punctul 362 (Borşa), găsim termenul hagdu, pl. hagauă 
„idem“. În sfîrşit, în punctul 235, de pe aceeaşi hartă, apare gaihäu pl. 
guihauă însemnînd acelaşi lucru. În ultimul caz, ocluziva surdă iniţială 
(c-) a devenit sonoră (g-), fenomen fonetic frecvent în graiurile 
populare din regiune (cf. crivula > grivula, germ. Karnies > garniz etc.). 

În aceeaşi situaţie cu termenii grupaţi în acest capitol este şi 
cioflinc, „lanţ de fier, prevăzut la un capăt cu o verigă ce se prinde 
de tînjală, iar la celălalt, cu o pană care se bate în buşteanul tras la 
vale cu boii“. Cuvîntul (şi unealta denumită prin el) este astăzi general 
în regiunea anchetată. Originea lui săsească a fost stabilită de N. 
Drăganu (v. Dicționarul Academiei.) L-am trecut în această categorie, 
pentru că el aminteşte de o tehnică mai veche а căratului bustenilor, 
de pe vremea cînd nu erau introduse la noi ulucurile sau jilipurile. Dar 
acolo unde construirea ulucurilor nu-i posibilă, ciof/încul este astăzi la 
fel de folosit. 

În satele maramureşene cuvîntul a slobozi (buştenii la vale) era 
mult întrebuințat pînă în 1944, cînd în locul lui a apărut şi s-a gene- 
ralizat termenul de pe Valea Bistriţei а corhäni, cu acelaşi sens. În 
Orinduiala din 1786 apare slobozitură (de lemne). 


В. Al doilea strat terminologic 


În a doua jumătate a secolului trecut o schimbare are loc în 
munca la pădure din Carpaţii răsăriteni, ca de altfel şi în alte părţi 
din regiunea muntoasă a ţării. Este epoca de pătrundere masivă a ca- 
pitalurilor străine în domeniul forestier şi de dezvoltare a întreprin- 
derilor cu capital romînesc particular, sau a celor patronate de stat. 
Numeroase exploatări forestiere, fie străine, fie autohtone, pentru a 
obţine repede profituri cît mai mari, sînt interesate în introducerea 
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unor unelte, maşini sau procedee de lucru perfecţionate. Situaţia înapo- 
iată a tehnicii forestiere din prima jumătate a secolului suferă acum 
transformări serioase în cadrul relaţiilor de tip capitalist, care se stabi- 
lesc pe nesimţite. Acum ia fiinţă industria forestieră a regiunii, primele 
gatere perfecţionate, fabrici de hirtie etc. Adeseori, întreprinderile fo- 
restiere, о dată cu maşinile şi uneltele aduse din alte ţări, angajează şi 
lucrători străini cunoscuţi ca buni tehnicieni în această branşă. Cu о 
tehnică superioară, pe care în curind şi-o vor asimila şi localnicii, ei 
reuşesc să dea exploatărilor forestire din Carpaţi o mare amploare, 
ceea ce a dus la despădurirea sălbatică a unor importante masive 
muntoase. 

Din ştiri disparate apărute în „Revista pădurilor“ ne putem face 
o imagine, desigur cu totul incompletă, despre procesul de intensificare 
a exploatărilor forestiere în perioada dezvoltării capitalismului la noi. 
În problema pe care o urmărim, prezentarea cîtorva date referitoare la 
istoricul exploatărilor este necesară. Vom putea să arătăm, în felul 
acesta, cum terminologia acestei îndeletniciri se imbogäteste cu foarte 
numeroase elemente noi, de origini foarte diferite. 

Dintre datele pe care ni le oferă paginile publicaţiei amintite, 
cele referitoare la exploatarea Pădurii Tarcău, furnizate de monografia 
cu acelaşi titlu a lui M. Anania, sînt dintre cele mai preţioase. În 
linii generale, cele petrecute pe domeniul Pădurii Tarcău, în direcţia 
intensificării exploatărilor de tip capitalist, s-au petrecut şi în alte părți 
din Carpaţi în aceeaşi perioadă. 

Pînă în anul 1876, se spune în lucrarea lui M. Anania, exploa- 
tarea la Tarcău era slabă şi se făcea cu mijloace primitive. În acest an, 
pădurea este dată în arendă unuia Gridov, pînă în 1889. Acesta se în- 
conjoară de oameni experţi în exploatări de pădure, introducînd pentru 
prima dată la Tarcău „sistemul de transport al lemnăriei pe apă, făcînd 
de la Bratiş, unde erau instalate ferăstraiele, pînă la malul Bistriţei un 
canal de apă pe care transportă marfa fasonată“. Totodată, acest capi- 
talist a canalizat riul Bratiş, „a făcut opusturi şi părcanii cu ajutorul 
cărora aducea la ferăstraie marfă brută“. Şi М. Anania continuă astfel: 
»Ferästraiele le-au fäcut după sistemul venețian sau italian care debitau 
pînă la 120 dulapi pe zi cu noapte. În pădure şi la toate manevrele 
butucilor pînă se tăia în ferăstrău a introdus intrebuinçarea sapinei ce 
uşura mult munca. Cu aceste metode a putut să estragä cantităţi mari 
de material, să ridice deci valoarea pădurii“ (p. 325). În monografia 
domeniului Tarcău se dau şi alte amănunte semnificative asupra pro- 
cesului dezvoltării exploatărilor forestiere în a doua jumătate a secolului 
trecut. Se spune, de pildă, că pe domeniul Tarcău calea ferată forestieră 
a fost construită în anii 1893—1894, cînd o parte de pădure este соп- 
cesionată primei fabrici mari de hîrtie din ţară, Letea. De altfel, prima 
cale forestieră din Carpaţi pare a fi fost însă cea de pe domeniul Berhometh 
din Bucovina, creată în 1870. Ea era făcută cu şine de lemn, tracţiunea 
efectuindu-se cu caii (v. „Revista pădurilor“, anul XXXV (1923), p. 785). 

În tradiţia locală de pe Valea Bistriţei se „păstrează amintirea unei 
vestite companii forestiere căreia informatorii îi spun „cumpania Опер“. 
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O mare perte din materialul lemnos din pădurile regiunii aparţinea 
acesteia. Un subiect din satul Crucea spunea că cei mai multi dintre 
acţionari erau de ia Viena, dar că şi de la noi erau cîţiva. Într-adevăr, 
în ultimele decenii ale secolului trecut îşi desfăşoară activitatea această 
întreprindere forestieră. О ştire din anul 1898 (v. D. C. Ionescu, 
art, cit.) pomeneşte de un memoriu al plutasilor nemteni adresat primu- 
lui ministru, în 1887, în care aceştia se pling de aducerea de către com- 
pania Goetz a unor lucrători forestieri străini. Despre ce este vorba ne 
spune, prea pe scurt însă, autorul articolului citat: „Într-o vreme com- 
pania Goetz a încercat de a înlocui plutaşii romîni prin muncitori slo- 
vaci, ruteni şi evrei poloneşti... încercarea însă a dat rezultate negative... 
deoarece străinii nu erau deprinşi nici cu plutăria propriu zisă şi nici 
cu cursul Bistriţei“ (p. 212). Această companie avea fabrica ei de che- 
restea în Galaţi, căci, la 1900, multe plute de pe Bistriţa au această 
destinaţie (amănunte pot fi găsite în articolul lui М. Anania). Şi alte 
întreprinderi străine sau romîneşti apar către sfîrşitul secolului trecut 
şi începutul secolului nostru. M. Anania vorbeşte despre următoarele 
fabrici, existente în jurul anului 1900, care prelucrau lemnul din bazinul 
Bistriței: „Moldova“, „Bistriţa“, „Dorna“ din Piatra Neamţ, fabrica 
„Pîngăraţi“, apoi fabricile de la Bacău, Letea, Cozmeşti. La acestea se 
adaugă şi ferăstraiele de apă şi ele destul de numeroase. În anul 1895 
funcționau, în fostul judeţ Neamţ, 18 mari ferästraie cu un număr 
global de 1500 de muncitori (v. „Revista pădurilor“, anul XII (1898), 
р. 204). Se poate vorbi, deci, de existenţa [а începutul secolului nostru 
a unei puternice industrii forestiere, cu diverse ramificații, în această 
parte a Carpaţilor răsăriteni. 

Nu intră în intenţia noastră de a inmulti aici ştirile asupra dezvol- 
tării capitalismului în această ramură de producţie. Material bogat, care 
să prezinte importanţă pentru istoria dezvoltării capitalismului, poate fi 
dat la iveală prin cercetări amănunțite de arhivă 1). Ре noi ne intere- 
sează însă, în primul rînd, problema terminologiei silvice, a dezvoltării 
sale în această perioadă. Ea se amplifică paralel cu introducerea unel- 
telor şi a procedeelor perfecţionate de producţie. Etapa aceasta din dez- 
voltarea lexicului forestier trebuie prelungită pînă aproape de zilele 
noastre. Acum pătrund numeroase cuvinte de origine străină, italiană, 
germană, maghiară, ucraineană etc., precum şi termeni tehnici de silvi- 
cultură auziti de localnici de la inginerii şi tehnicienii silvici cu care 
vin în contact. 


Elemente italiene în terminologia pădurăritului. 


În monografia Pădurii Tarcău a lui M. Anania se precizează că 
cele mai multe din inovațiile introduse aici la sfîrşitul secolului trecut 


1) În acest sens, pentru Valea Mureşului, vezi studiile lui S. Fuchs, Greva 
muncitorilor din Valea Mureşului în anul 1925, în Studii şi referate privind istoria Коті- 
niei, Partea a II-a, Buc., 1954, р. 1646 şi urm, precum şi Situația industriei forestiere şi 
luptele muncitorilor forestieri la începutul crizei economice din 1929, în Studii şi materiale de 
istorie contemporană, vol. 1, Buc., 1956, р. 109 şi urm. Deasemenea şi D. A. Sburlan, 
Holzprodubtion, Holzindustrie und Holzhandel von Rumänien, Вис., 1933. 
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în munca forestieră se datoresc unor tehnicieni italieni, fraţii Giaco- 
muzzi. Aceştia şi-au creat o adevărată faimă în toate satele de pe Va- 
lea Bistriţei. Despre ei este vorba şi în articolul Civilizație, progres... 
scris de Gh. D. Belin schi (v. „Revista pădurilor“, anul XVII (1903), 
р. 164 şi urm.), unde se relatează discuţia autorului cu un bătrîn plutas 
din Bicaz despre felul „cum au fost introduse turbinele de lemn de 
fraţii Giacomuzzi, doi harnici italieni din Tirol“. Aceştia „au adus din 
ţara lor ferăstraiele cu turbine, au construit de la Dorna la Piatra ăst 
fel de ferăstraie, au lucrat mult timp, pînă au fost înlocuite cu alte 
maşini mai perfecţionate“ (p. 166). Enumerarea realizărilor acestora con- 
tinuă. Tapinele le-au adus tot fraţii Giacomuzzi. Pînă atunci se lucra 
cu parii, „cîte 10 cu parii de-abia putea mişca о bîrnă“, iar pentru un 
butuc mai mare era nevoie chiar de 30 de oameni. În schimb, cu ta- 
pinele aduse de italieni, „doi lucrători urcau unde pofteu butucii cei 
mai grei“ (p. 166). „Tot acei italieni au făcut, coane, şi ulucul ăsta 
[discuţia are loc pe podul de la Bicaz, la 1903] pe care cum vezi vin 
ре zi cîte 50 de plute dulapi şi tocmai de unde ? ...din ţara ungurească“ 
(p. 166). Din acest articol reiese că pe la 1903 funcţiona un funicular 
de la poalele Ceahlăului pînă la maşinile din Valea Pîntecului, unde 
buştenii erau transformați în „marfă germană, engleză...“. Din monogra- 
fia lui M. Anania mai putem da şiamănuntul că unul din cei doi fraţi 
italieni, Virgiliu Giaccomuzzi, conducea, pela 1900, „cu multă dibăcie şi 
succes exploatările prin antrepriză de pe domeniul Coroanei Bicaz, ală- 
turi cu 'Tarcăul“. 

Au venit acum nu numai antreprenori italieni, ci chiar lucrători de 
această origine. Despre prezenţa lor în Carpaţii Moldovei se vorbeşte 
în articolul Metoda de scoatere a lemnului din pădure. în Bucovina, scris 
de Şt. T. Teodorescu („Revista pădurilor“, anul XLVI (1934). 
La pagina 35 se arată că ei erau aduşi de către „societăţile mari ex- 
ploatatoare“ din Rominia. „Italienii, după autor, sînt şi rămîn lucrătorii 
clasici de pădure...“. „Venirea lor în ţară se opreşte cam prin jurul a- 
nului 1926, „dată după care a început să se resimtă criza în industria 
forestieră“. De la un subiect anchetat în satul Geamăna am primit re- 
latarea, care merită să fie consemnată aici, că cei mai facticieni lucră- 
tori la pădure au fost talienii. 

Lucrători sezonieri de origine italiană sînt semnalati şi în Carpaţii 
meridionali, pe Valea Argeşului sau a Lotrului. M. Sadoveanu îi în- 
tîlneşte pe Valea Sebeşului, de fapt, pe urmaşii carintienilor şi tirole- 
zilor veniţi aici la sfîrşitul secolului trecut. În publicaţiile consultate 
mai pot fi descoperite şi alte cîteva ştiri despre ei. De pildă, în „Ке- 
vista pădurilor“, anul XVII (1903), un articol despre Valea Lotrului 
menţionează prezenţa, la acea dată, a unor lucrători italieni, alături de 
alţii de alte origini. Încă în 1886 o societate forestieră italiană con- 
dusă de Stagni Giovani, originar din Triest, cumpăra toate instalaţiile 
cu pădure cu tot ale văduvei lui Carol Novach, cel care a început ex- 
ploatările masive în munţii Lotrului, în anul 1854, şi a confecţionat 
pentru prima dată plute trimise ре Olt pînă la Dunăre pentru podu- 
rile de la Zimnicea şi T. Măgurele ale armatelor ruso-romîne, în 1877. 
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În 1903, ши de muncitori de pe Valea Lotrului erau străini, printre 
care şi itali:ni: „Кая din Maramureş, unguri, bulgari, evrei din 
Ungaria, italieni şi cei mai puţini romîni“ (art. cit, р. 140). Pentru 
prezenţa italienilor în fostele judeţe Argeş şi Muscel trebuie relevate 
cele spuse de D.A. Sburlan, Trasarea jilipurilor şi utucelor, în „Re- 
vista pădurilor“, anul XLVIII (1936), р. 308: „În treacăt remarcăm că 
în Carpaţii sudici aceste instalaţii de transport se trasează şi se con- 
struiesc exclusiv de lucrători români саге au învăţat acest meşteşug de 
la muncitorii specialişti aduşi de societăţile exploatatoare de păduri“. 
Jar într-o notă la aceeaşi pagină: „in jud. Muscel şi Argeş sînt renu- 
miti ca excelenți constructori de jilipuri oamenii din Leresti, саге au 
deprins meşteşugul de la lucrătorii italieni veniţi din Tiroi şi stabiliţi 
în această regiune acum 50—60 ani“ [deci cam pe la 1880]. 

De asemenea, lucrători forestieri italieni sînt semnalati şi în satul 
Clopotiva ca angajaţi „la o firmă de exploatare a pădurilor“ (v. M. Gre- 
gorian, Graiul din Clopotiva, în „Grai şi suflet“, vol. VII, p. 184). 

Elementele de origine italiană pătrunse în terminologia profesio- 
nală a pădurăritului din nordul Carpaţilor răsăriteni sînt puţine la nu- 
măr. Cu toate acestea, unele dintre ele ocupă un loc central în cadrul 
acestei terminologii. În această situaţie sînt nu numai termenii italieni 
care intră în componenţa sistemului de semnalizare folosit de muncitori 
de-a lungul ulucului. Este vorba de interjectii ca volta /, marina !, garga !, 
ohi ! etc., care, prin situaţia lor specială de semnale precise şi invaria- 
bile, sînt foarte necesare şi vor rămîne vreme îndelungată în uzul lu- 
crătorilor forestieri romîni. De origine italiană sînt însă şi alţi termeni 
care denumesc unelte, procedee tehnice etc., de felul lui fapină, sprangü, 
a stronta şi alţii, foarte räspinditi în limbajul muncitorilor noştri. În 
cele ce urmează ne vom ocupa întîi numai de cuvintele care denumesc 
unelte sau procedee tehnice introduse de italieni, lăsînd ca interjectiile 
de felul celor amintite să fie prezentate, o dată cu întregul sistem de 
semnalizare, în partea lucrării care tratează terminologia forestieră gru- 
pată pe procese unitare de muncă. În acest sistem de semnalizare, ter- 
menii italieni coexistă nestingheriti cu interjectii de cele mai diverse ori- 
gini. Lucrătorii romîni le cunosc şi le folosesc ca atare. 

Am arătat mai sus că unealta numită {арта (şi fapin) a fost adusă 
în munţii noştri de către italieni. Pe Valea Bistriţei, meritul de a o 
încetățenit le revine fraţilor Giacomuzzi. Am arătat, totodată, la dis- 
cutia etimologiei cuvîntului ca/hău, originea din italiană (după Dicjio- 
narul lui Scriban) a termenului fapin. Acum mai adăugăm urmätoa- 
rele. În localitatea Izvorul Alb s-a notat şi răspunsul fapină taleneascà 
marca două chei. În ce priveşte forma cuvintului în limba romînă si 
răspîndirea lui teritorială, date interesante ne pune la dispoziţie harta 
617 (арт) а ALR, II (Serie nouă). Forma mai răspîndită este cea de 
neutru : {арт pl. fapine. Ea apare şi la istroromini. Forma de feminin, 
{арта e mai răspîndită în Carpaţii răsăriteni, dar se găseşte şi prin 
alte locuri, de pildă prin Munţii Apuseni, sau într-un punct din sud- 
vestul Transilvaniei. În regiunea muntoasă din sud-vestul ţării şi în 
Făgăraş (punctele 2, 130, 172 şi 784), e atestată forma sapin pl. sapine 
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(sau sapinuri). Varianta aceasta apare şi la M. Anania, art, cit. p. 325, 
apoi în „Revista pădurilor“ din anul XV (1901), p. 74, sau în „Observatorul 
social-economic“, II (1932), nr. 1-2, Cluj, p. 163, Pe hărţile ALR 
dedicate termenilor forestieri (în această situaţie este şi harta арт), se 
remarcă uşor cum aceşti termeni speciali sînt atestaţi numai de-a lun- 
gul lanţului carpatic şi în Apuseni. În centrul Ardealului şi în regiunile 
deluroase si de şes ale Moldovei, Munteniei, Dobrogei, Olteniei, Bana- 
tului si Crişanei, un cuvînt са tapin, de exemplu, fie că nu е cunoscut, 
fie că obiectul denumit prin el nu există prin partea locului. Răspîn- 
direa uneltei şi a termenului în discuţie s-a făcut nu numai de către 
italieni, ci şi de lucrătorii forestieri готіпі sezonieri. În această privinţă, 
exemplul oferit de lucrătorii maramureşeni este concludent. Ei merg la 
lucru nu numai pe Valea Bistriţei sau în Bucovina?) ci şi în Carpaţii 
meridionali (Cf. şi următoarele versuri auzite de la Ioana Coman din 
Moisei: Sebesul butin frumos/Meri pe tren şi vii pe jos). 

Într-o situaţie asemănătoare (ne referim la frecventa lui între- 
buintare) cu a termenului {арт se găseşte șprangă. Nu ştim dacă acesta 
e cunoscut în Carpaţii sudici. În bazinul Bistriţei, șprangă este gene- 
ral cunoscută şi înseamnă „sîrmă groasă, uneori făcută din vite imple- 
tite, cu ajutorul căreia se leagă buştenii din tabla unei plute sau se 
ancorează pluta la mal“. Spranga a luat locul nuielelor răsucite, de mai 
înainte, sau a cioctrliei cu care se lega pluta la mal. Dintre dicţionare, 
nu-l înregistrează decît cel al lui Scriban. Termenul apare şi la M. 
Anania, art. cit, р. 322: „Prin şprangă se înţelege, spune Anania, 
un odgon de cînepă cătrănit, lung de 20—30 de metri..., armat la ca- 
pătžcu un cirlig, destinat а opri plutele cînd trebuie să oprească la mal 
pe timpul apelor mari“. Astăzi nu mai sînt şprângi de сіперӣ cătrănită 
ci numai de fier. La prima vedere s-ar părea că termenul trebuie să 
fie de origine germană. Aşa dă a înţelege şi I. Iordan, „Buletinul 
Institutului «Al. Philippide», VII—VIII, p. 268. Dicţionarul lui Scri- 
ban trimite de la șprangă la prangă, iar pe acesta il derivă din turc. 
pranga „cătuşi, carceră“, din ital. spranga „drug, traversă“. Cu forma 
pranga, cuvîntul este atestat în mai multe limbi balcanice, anume în 
albaneză, sirbä şi bulgară. Pe teren romînesc, Scriban îl cunoaşte numai 
pentru Dunărea de jos, regiunea Siretului, cu sensul de „lanţ de cora- 
bie“ ori, sub forma șprangă, cu sensul de „odgon de sîrmă la plute“. 
Credem că cele două cuvinte, prangă şi șprangă, deşi în ultimă ana- 
liză de origine italiană, trebuie socotite ca pătrunse pe căi diferite 
"în graiurile populare rominesti. Nu încape îndoială că forma prangă 
trebuie pusă pe seama limbii turce sau a uneia din limbile balcanice 
amintite, cum arată Scriban. Șprangă însă a pătruns de la lucrătorii 
străini care au lucrat în Carpaţi, din Maramureş pînă pe Valea Sebe- 


1) Cf. şi spusele lui Şt. T. Teodorescu, art. cit, р. 34: „Dar procentul cel 
mare de lucrători de pădure calificaţi îl dau maramureşenii, care o dată cu venirea pri- 
măverii îşi părăsesc familiile cu o cămaşă de schimb în traistă, căutînd de lucru în ex- 
ploatările forestiere din Bucovina, la care muncesc ovară întreagă, pentru ca spre toamnă 


4". 


să se întoarcă acasă cu mai nimic în pungă 
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şului. Cel puţin în bazinul Bistriţei nu există, cu siguranţă, oameni care 
să lucreze la lemn şi să nu-l cunoască. El este la fel de general ca si 
арта. În etimologia dată de Scriban nu-i prea clară filiaţia seman- 
tică. Nu se poate înţelege cum de іа sensul de „drug, traversă“ s-a 
ajuns la acela de „sîrmă de fier“. În realitate, ital. spranga înseamnă 
şi „sîrmă de fier“, cum se poate vedea în Vocabolario italiano-fran- 
cese al lui Gaetano Darchini, s. v. Cuvîntul are, deci, exact sensul 
atestat în terminologia forestieră romînzască. Pronuntia cu ș- initial în 
loc de s-, cum e în italiană, s-ar putea explica prin folosirea acestui 
cuvînt tehnic şi de către lucrătorii de' limbă germană în care grupul 
fonetic initial spr- este atît de frecvent. Nu-i exclus ca transformarea 
lui s- în ş- să se întîlnească prin unele dialecte nordice italiene. Tre- 
buie să menţionăm şi faptul că forma cu s- initial (sprangă) este totuşi 
cunoscută şi еа în unele sate de pe Valea Bistriţei, la Cîrlibaba, Bu- 
halnita sau Hangu. De asemenea, ea apare în „Buletinul Societăţii Re- 
gale Romîne de ое vol. XLVII (1928), р. 401, în „Revista рео- 
grafică, anul І (1929), nr. 3—4, р. 59 şi în alte locuri. Nicăieri pe Va- 
lea Bistriţei sau în Maramureş nu a fost înregistrată forma prangă pe 
care о dă Dicționarul lui Scriban. Si acest fapt pledează pentru ori- 
ginea termenului din graiul lucrătorilor forestieri sezonieri de limbă 
italiană, veniţi în această раме a ţării. 

Tot de la aceşti lucrători cunosc subiectele din Moisei, Neagra 
Șarului, Geamăna, Crucea şi Holda cuvîntul malarină. El denumeşte 
un „topor special pentru cioplit, care are bărghia pe lingă toporişte“. 
Uneori malarină este sinonim cu „bardă mare“. Notăm că la Moisei el 
are forma mălărină (pl. mâlărini), la Ostra, marolină, la Crucea, mara- 
lină, Pe de altă parte, A. Gociman-Oituz, Din terminologia lemnu- 
lui „Observatorul social economic“, Cluj, anul III (1933), nr. 1—2, 
р. 64, consemnează cuvîntul manolină „topor mai lat, folosit [а curăţitul 
crengilor de pe trunchi (cepit))“, aceiaşi cu malarină notat de noi. Pen- 
tru explicarea lui trebuie să plecăm de іа ital. mannaia „secure, sa- 
tîr“, de Іа care va fi existind în graiurile italiene o formă mannalina 
(în dicţionarul italian amintit există cuvintul manaiola „toporaş, băr- 
diţă“, care mai greu poate fi luat în discuţie). Forma manalina este 
foarte apropiată de acea dată de A. Gociman-Oituz, manolină. În 
cazul formelor atestate în anchetele recente, schimbarea cea mai impor- 
tantă constă în înlocuirea lui п prin / sau r, fenomen frecvent în cazul 
aşa-numitelor sonante. | 

Sinonim си malarină este cuvîntul morocut „topor special cu 
gura lată“ (Moisei). Subiectul din Moisei afirmă că numele îi vine de 
la o firmă din Italia care producea scule speciale pentru pădurărit. Dar 
această afirmaţie nu am putut-o controla. 

Într-un singur punct din Bucovina, la Straja, a fost înregistrat 
cuvîntul palintar. El se folosea altădată pentru a denumi „masa pe саге 
se răsturna mămăliga, în cabana lucrătorilor forestieri“. Nu încape în- 
doială că ne aflăm în faţa unui derivat de la cuvîntul italian polenta 
„mămăligă“, anume ital. polentaro, folosit de lucrătorii italieni veniţi 
în munţii noştri. Probabil că termenul va fi sunat întîi, în gura vor- 
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bitorilor de limbă romînă, pâlintar, din care, prin transformarea lui à 
neaccentuat proton în а, specifică graiului din Bucovina, a rezultat 
forma palintar, atestată la Straja. 

La Moisei, în Maramureş, „dispozitivului care serveşte pentru mic- 
şorarea vitezei buştenilor corhäniti pe uluc, constînd dintr-un butuc 
gros, prins cu un capăt pe o margine a ulucului şi cu celălalt sprijinit 
pe marginea opusă, de care se freacă şi-şi încetinesc mersul lemnele 
care vin la vale“, i se spune, pe lîngă urs, şi balarinà (pl. balarini). 
S-a făcut precizarea că italienii au adus acest cuvînt, Dicţionarele noastre, 
ca şi în cazul multor cuvinte de mai sus, nu-l înregistrează. Între ter- 
menul din Moisei şi acela notat de Nistor Văleanu, Scosul lem- 
nelor din pădurile de munte, „Revista pădurilor“, anul XLVIII (1936), 
credem că nu există nici o deosebire, cu toatecă dispozitivul descris aici 
nu se aseamănă cu cel din Maramureş, iar forma este puţin schimbată. 
Iată ce scrie N. Väleanu, p. 664: „Dacă panta e prea mare şi sînt şi 
cascade, atunci se recurge la aşa-numitele rebrusmente sau ,,balerine“— 
dispozitive introduse la noi de italienii din Tirol. Acestea au de scop 
de a dirija lemnele ce vin cu iuţeală, spre а nu cădea peste stincile 
cascadei, de-a coasta şi apoi spre deal. Din această cauză ele se opresc, 
apoi se rostogolesc într-un jghiab de pămînt şi alunecă încet pînă cînd 
intră iarăşi în scoc spre a merge mai departe“. Procedeul acesta e mult 
mai complicat decît cel descris de subiectul maramureşean. Cu toate 
acestea, cuvîntul din Maramureş şi acesta de aici trebuiesc puse alăturea 
şi explicate prin limba italiană. Sensul de bază de la care trebuie să 
pornim este acela dat de N. Văleanu. Denumirea de ba/erină а 
acestui dispozitiv, în ciuda domeniului atît de deosebit la care se referă, 
nu poate fi despărțită de ital. ballerino, ballerina, cu sensul cunoscut, 
din aceeaşi familie cu ballare „a dansa, a sări, a mişca“. Pătrunderea 
în terminologia tehnică a acestui cuvînt s-a petrecut, cu siguranţă, pe 
terenul limbii italiene. Cf. şi rom. săritoare sau sărită „ultima raclă 
de la gura uiucului, îndreptată putin în sus, de pe care buştenii fac un 
salt prin aer căzînd în tason“. Sensul de la Moisei al lui ba/arină este 
posterior şi se datoreşte unei confuzii. 

Tot în satele maramureşene, la Vişeul de Sus şi la Moisei, există 
cuvîntul feară „cenuşă, pămînt sau piatră arsă şi sfărimată саге se 
aruncă pe o pantă (sau pe uluc), de obicei în timp de iarnă, ca să se 
micşoreze viteza buştenilor corhăniţi“. /lucarii (lucrătorii care fac 
această operaţie) f{pà teara ре huc (pantă), spunea subiectul din Moisei. 
Cuvîntul nu poate fi altul decit ital. ferra „pămînt“. El explică şi in- 
terjectia feara(à) -teara(ă)!, cunoscută tot prin Maramureş, prin care 
se anunţă şoibarul (îngrijitorul ulucului) să arunce pămînt ars pe uluc, 
cînd buştenii merg cu prea mare iuţeală. 

De origine italiană este şi manea (pl. manele), notat şi de M. 
Anania, art. cit, р. 312, cu sensul de „lemn care foloseşte la ridicatul 
plutei atunci cînd ea se opreşte pe drum, pe prundiş sau în bolovani“. 
Pe lîngă aceasta, manea denumea şi un anumit sortiment lemnos : al lemn 
rotund de 6—14 cm grosime“. Un subiect din Cirlibaba spunea că mai 
înainte manelelor li se spunea şirinuri. Despre acesta din urmă. am 
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arătat că-i de origine turcească. Se vede, aşadar, cum termenul italian 
l-a înlocuit pe cel turcesc. Manea cu sensul de „lemn rotund, nu prea 
lung, servind la ridicarea de greutăţi“, este cunoscut şi prin alte părţi 
din Moldova, de exemplu în satul Voineşti, regiunea laşi. Scriban 
în Dicționarul său îl pune în legătură cu ital. manella, un derivat de la 
mano, pătruns şi în neogreacă, manela. Poate că prin unele locuri trebuie 
să se ia în seamă şi cuvîntul din această limbă. Mai greu se poate 
explica termenul în discuţie din ital. manovella, cum face Candrea 
în Dicționarul enciclopedic. De la pluralul rom. manele s-a refăcut un 
singular manea (pronunţat, de fapt, mané în graiul moldovenesc) după 
modelul substantivelor feminine terminate în -ed sau -d, care au 
la plural о silabă în plus, -/e, devenită desinenţa acestui număr (ex. 
stea -stele, ciulama -ciulamale etc.). | 

În terminologia pădurăritului din regiune există un alt cuvînt 
pentru explicarea căruia credem că trebuie să recurgem tot la italiană. 
Este vorba de verbul a ștronța, a se ștronța. Cu forma activă, verbul 
înseamnă „a rotunji capătul unui butuc cu toporul pentru a-l feri de 
despicături în timpul mersului său la vale“. Cu acelaşi sens, termenul 
e notat şide P. Antonescu, Terminologia silvică, „Revista pădurilor“, 
anul XXXV (1923), р. 19. A se sfronta se foloseşte în legătură cu cioc- 
nirea а doi busteni cap în cap. Se spune atunci că s-au strontat două 
lemne. “a Hangu şi Buhalnita, substantivul sfronf înseamnă „partea 
groasă a unui butuc, huzär“. În ultimul sat i se spune ștronț şi unui 
copil neastimpărat. De altfel, prin multe locuri din Moldova stront se 
foloseşte şi ca poreclă batjocoritoare la adresa nemților, iar a sfronjui 
sau a stronta аге şi sensul de „a vorbi nemteste“. Pentru clarificarea 
originii lui, credem că trebuie să plecăm de la ital. stronzo, cuvint 
trivial, explicat de Gaetano Darchini, op. cit, s.v. prin francezul 
6 топ. Acesta are sensul de „materie fecală“, cum rezultă si din E. 
Littré, Dictionnaire de la langue française, tomul П, р. 1537, col. Ш. 
Deocamdată se lämureste pe loc porecla folosită la adresa nemților. Ea 
trebuie să le fi fost dată la început de către italieni. Răspîndirea cu- 
vintului cu acest sens prin Moldova trebuie atribuită tot lucrătorilor 
din această ţară. Mai departe, tot de aici se explică şi sensul de „partea 
mai groasă a unui copac“, căreia i se mai spune, cu un termen ucrai- 
nean, huzăr, iar, uneori, şi cur (curul lemnului : cf. şi curar „ultima tablă 
a unei plute“, numită uneori şi huzărul plutei). La fel şi sensul de „a 
se ciocni сар în cap“ al verbului a (se) ştronța, precum şi, probabil, 
acela de „copil mic şi neastimpărat“ stau tot în legătură cu sensul po~ 
menit al cuvîntului italian. Termenul francez étron este pus de Littré 
în legătură cu valonul stron, ital. stronzo şi stronzare. Din latina Evu- 
lui Mediu sint citate formele strundius si struntus. În flamandă există 
apoi cuvintul stront „ordure, fumier“. În toate aceste limbi, cuvîntul a 
venit din limba germană. Aici, spune Littré, sftrunzen are sensul de 
„morceau coupé“, iar sfrunzan, „détacher en coupant: proprement, ce 
qui est rejeté“. Termenul italian dat mai sus, stronzare are tot sensul 
de „couper“. De la acest sfronzare „a tăia“ se explică uşor accepţia, 
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notată în anchete, de „a tăia marginile unui butuc, a-l rotunji“ pentru 
care араг pe teren rominesc şi sinonimele a olări, а Я, а oli, a 
ciuli etc, 

Nu putem spune în ce raport stă cuvintul discutat acum cu sino- 
nimul său а șpronța „a rotunji capetele unui butuc cu toporul“. Acesta 
cunoaşte formele а șpronța, a spronfui sau a ѕргопіш, а spränfuri, S-a 
notat şi expresia a face sprant. Si ALR., Il (Serie nouă), harta 615 
(rotunjești capetele trunchiului) notează răspunsul al șprânțuiești, îi faci 
зргапр în pct. 386 (Marginea) din Bucovina, iar în pet. 219 (Prundul 
Bîrgăului) este trecut răspunsul l-o şpențălat, care se depărtează mult 
de cele precedente. Poate că în acest caz avem de-a face cu un etimon 
german, neidentificat însă, care şi-a contopit forma şi sensul cu termenul 
italian discutat mai sus. O transformare a grupului initial ștr- în spr-, 
deşi nu imposibilă, este insă greu de probat. 

Alte elemente. italiene sint discutate în paragraful „Comenzi“ și 


a 


„semnale“ în munca la pădure. 


Elemente germane în terminologia pădurăritului 


Ca şi în cazul termenilor de origine italiană, cuvintele germane 
din terminologia exploatării forestiere şi a plutăritului au pătruns nu 
pe cale cultă, prin intermediul limbii literare, ci direct din araiurile 
populare germane vorbite in părțile nordice ale țării. Nu-i e.clus са 
pe ici pe colo cite un termen german, azi popular, să fi fost auzit de 
muncitorii noştri de la tehnicienii romini care s-au folosit de lucrări 
silvice redactate în limba germană. Dar, în timp ce influenţa italiană 
s-a manifestat într-o perioadă scurtă de timp, de la sfîrşitul secolului 
al XIX-lea pînă în primele decenii ale secolului nostru, cît au stat aici 
lucrătorii sezonieri italieni, elementele germane au putut pătrunde în 
această terminologie си mult mai înainte, de cînd oameni vorbind 
această limbă au venit să se așeze în regiunea de care ne ocupăm. 
Dacă luăm în consideraţie pe saşii ardeleni, atunci vechimea influenţei 
germane creşte considerabil. Din limba acestora au pătruns însă puţine 
elemente în lexicul forestier. Cele mai multe elemente germane nesă- 
seşti s-au răspîndit tot către sfîrșitul secolului trecut, cînd exploatările 
forestiere se intensifică în Carpaţii răsăriteni,o dată cu dezvoltarea са- 
pitalismului. Din acest motiv, am socotit că locul cuvintelor de această 
origine este aici, în capitolul referitor la terminologia din această epocă. 
De altfel, influența germană este activă şi în zilele noastre în nordul 
țării cu graiuri germane. Аза зе şi explică numărul си mult mai mare 
al elementelor germane, faţă de cele italiene sau turceşti. Nici cele 
maghiare sau ucrainene nu sînt mai numeroase decit cele germane. 

Printre grupurile germane cărora graiurile populare romiînesti le 
datorează cuvinte referitoare la munca forestieră, am pomenit de acela 
al saşilor ardeleni. Cuvinte ca cioflînc (deja discutat), joagăr, şindrilă 
si altele sînt explicate de dicționarele noastre ca fiind de origine sä- 
sească. Tot aşa este considerat şi termenul sfruf pentru care însă în 
nici unul din dicționare nu se dau sensurile legate de pädurärit. În 


37 TERMINOLOGIA EXPLOATĂRII LEMNULUI 37 


afară de „buchet de flori“, strut mai înseamnă : (1) ,brädut pus pe ultimul 
butuc scos dintr-o exploatare forestieră, la terminarea lucrului“ (Crucea, 
Poiana Grinţieșului). La Crucea, expresia a pune struț e sinonimă cu 
„a termina о lucrare de exploatare forestieră“. În art. cit. al lui St. T. 
Teodorescu, la р. 36 se spune: struf „ultimul buştean adus în 
răcaş, cu care se termină această operaţie pe o vale şi dă prilej de 
bucurie lucrătorilor“, ,lesitul cu struțul“ constituia un prilej de bucurie 
pentru lucrători pentru că el era însoțit de un bacsis, constind din bani 
sau rachiu, pe care proprietarii exploatărilor trebuiau să-l dea munci- 
torilor. Din această cauză, cuvîntul struț a ajuns să însemne în vorbirea 
lucrătorilor de pădure (2) şi ,bacsis, cinste“: Cît ţi-a dat strut? (Po- 
iana Grintiesului) sau Wai să bem struțul! (Crucea). Un alt sens (3), 
foarte apropiat de primul discutat (nu aparţine însă terminologiei fo- 
restiere), este acela de „băț cu o batistă legată la virf, pus pe acoperişul 
unei case în construcție“. Adeseori se pune un brädut cu о năframă în 
virf. În satele anchetate este cunoscut însă şi sensul de „buchet de flori“ 
pe care-l dau dicționarele. Derivarea cuvîntului din mhd. #702, aşa cum 
face Tiktin, este mult mai indicată față de aceea pe care о dau dictio- 
narele lui Säineanu, Candrea, Scriban, din germ. actual Strauss, 
cu același sens. Credem că acest cuvînt trebuie pus pe seama saşilor ardeleni. 
Sensurile în legătură cu pădurăritul au apărut, probabi!, pe teren готіпезс. 

În terminologia de саге ne ocupăm, cuvintele säsesti sînt însă 
puţine la număr. În schimb, alte grupuri germane stabilite mai tirziu 
în nordul ţării par a fi adus cu ele o terminologie forestieră închegată, 
o dată, desigur, cu unele procedee noi şi în mare măsură superioare 
celor cunoscute de localnici. Este vorba de coloniştii germani stabiliţi 
în Bucovina la sfîrşitul secolului al XVIII-lea, în urma politicii inau- 
gurată de Maria Tereza şi continuată de urmaşii săi la tron. De fapt, 
noii colonişti germani au venit în Bucovina în două etape. Prima e cea 
de care am pomenit acum. Ea se încheie spre sfirşitul secolului al 
XVIII-lea. A doua coincide cu mijlocul secolului trecut. Printre colo- 
niştii germani erau unii special aduşi pentru lucrările de exploatare fo- 
restieră. Dr. Norbert Zimmer, Die deutschen Siedlungen in der 
Bukowina, precizează că lucrătorii forestieri şi sticlari germani sînt ori- 
ginari din Boemia (p. 12). Ei s-au aşezat în localităţile Frasin, Păltinoasa, 
Karlsberg, Althütte, Neuhütte si Fürstental. Aşa-numiţii fipțări, despre 
care autorul spune că erau, în primul rînd, lucrători în mine, s-au aşezat 
pe Bistriţa aurie la Iacobeni şi Mariensee (Cirlibaba), pe valea Moldovei 
la Luisental, Pojorîta, Eisenau, Bucşoaia, pe Moldoviţa la Freudental, 
sau pe Suha la Stulpicani (р. 13). Numele de fpfâri stă în legătură cu 
regiunea de unde ei au venit. Şi în satele maramureşene, de pildă la 
Vişeul de Sus, se găsesc colonişti germani cu acest nume. Deşi N. 
Zimmer spune clar că fipțării erau în primul гіпа mineri, alţii îi 
consideră specialişti în munca forestieră. Astfel Şt. T. Teodorescu, 
art, cit., este de această părere: „Operația doboritului... se execută 
într-o măsură oarecare cu lucrători băştinaşi — inclusiv „рагі“ [în 
notă; „Germani colonizați în Bucovina] de la Iacobeni, Cîrlibaba, Alt- 
Һӧте, Neuhütte şi de pretutindeni unde au fost diseminati în decursul 
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vremurilor în această provincie“ р. 34). După ce pomeneşte de lucrătorii 
maramureşeni calificaţi, autorul ţine să sublinieze din nou îndemînarea 
fiptärilor în mînuirea ţapinei şi în trasarea şi construirea jilipurilor. 
„Pentru aceste considerente, tiptärii şi-au format o adevărată specialitate 
în această direcţie şi sînt cei mai indicaţi lucrători (după italieni, care 
sînt şi rămîn lucrătorii clasici de рафиге...)<. 

Cele mai multe din elementele de origine germană trebuie puse 
pe seama acestor lucrători germani de pe cursul superior ai Bistriţei, 
din restul Bucovinei şi din Maramureş. De aici, cuvintele tehnice s-au 
răspîndit pe întreaga vale a Bistriţei sau în alte părţi ale Carpaţilor 
răsăriteni. Termenii germani sînt însă cu mult mai numeroşi în nordul 
regiunii anchetate. 

Ni se pare important de discutat acum o altă chestiune. Cu toate 
că în articolele pe care le-am consultat nu am găsit nici o informaţie 
asupra unor lucrători germani veniţi din alte părţi ale fostului imperiu 
austro-ungar, în foarte multe sate de pe Valea Bistriţei şi din Mara- 
mureş ni s-a spus de către subiectele anchetate că nişte lucrători fores- 
tieri specialişti, cunoscuţi sub numele de graineri sau craineri, au lucrat 
şi ei în trecut, adică la sfîrşitul secolului XIX şi începutul secolului 
nostru, în pădurile din Carpaţii Moldovei şi din Maramureş. Cine sînt 
aceşti lucrători şi de unde au venit am încercat să arătăm într-un articol 
apărut în „Analele ştiinţifice ale Universităţii «Al. I. Cuza» din Iaşi“, 
(ştiinţe sociale), 1955, t. Т., fasc. 1—9, intitulat Din terminologia exploa- 
tării forestiere şi а plutäritului (grainer, german, пеат}, stront etc.). 
Concluziile la care am ajuns acolo sînt următoarele. Sub numele generic 
de graineri sau craineri se ascund nişte lucrători din provincia Krain 
(Craina), care aparţinea altădată imperiului austro-ungar, iar astăzi e 
integrată statului iugoslav. Grainer este o denumire care are ca punct 
de plecare o noţiune geografică. şi nu etnică sau lingvistică. Craina era 
şi este locuită de oameni aparţinînd din punct de vedere etnic şi lin- 
gvistic unor grupuri diferite. Predomină populaţia de limbă slovenă, 
Craina fiind ţara slovenilor, dar sînt şi numeroşi vorbitori de limbă 
germană în aşa-numita insulă de limbă germană Gottschee. De asemenea, 
în această regiune şi în provinciile austriece vecine (Tirolul şi Carintia) 
se găsesc şi vorbitori de limbă italiană. Munca la pădure este ocupaţia 
de căpetenie a localnicilor, indiferznt de originea etnică. Lucrători din 
Carintia, Tirol şi Craina au venit la lucru în Carpaţii răsăriteni. Ei 
sînt semnalati de М. Sadoveanu şi pe Valea Sebeşului. Iată ce spune, la 
un moment dat, M. Sadoveanu în cartea sa Va/ea Frumoasei: „Cînd 
capitalurile fără patrie au determinat căderea sistematică a brădetului 
din aceşti munţi, poteca din lungul Frumoasei a devenit drumuşor. Din 
loc în loc, la guri de pîraie, s-au întocmit şandramale de adăpost. Lucrä- 
tori din Carintia, Tirol şi Craina au suit la deal cu gospodărie puţină. 
Ei au dat jos cu topoarele si joagărele cele dintäi siraguri de brazi şi 
au încheiat primele scocuri şi jilipuri. De şaptezeci de ani maşina merge 
aşa. Carintienii şi tirolezii au băut din Valea Frumoasei şi nu s-au mai 
întors la baştina lor“ (р. 107). Şi tot acolo: „Amestecîndu-se unii cu 
alţii, urmaşii Carintienilor şi Tirolezilor s-au deprins a mărturisi întru 
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ortodoxie, şi vorbesc fără greş cea mai frumoasă limbă a Lăzurenilor şi 
Căpîlnarilor. Însă expresiile speciale şi consacrate ale meşteşugului au 
rămas de la descălicători şi au fost adoptate în toată valea“. O serie 
de amănunte despre grainerii din Maramureş şi de pe Valea Bistriţei 
am dat în articolul amintit din „Analele Universităţii din Iaşi“. 

La informaţiile date acolo asupra localităţilor unde se păstrează 
amintirea grainerilor, mai avem de adăugat acum alte citeva. Aria pe 
care se întinde termenul grainer (căci numele propriu a devenit apelativ, 
cu cel puţin 7 sau 8 sensuri, referitoare la diferitele obiecte sau pro- 
cedee tehnice cunoscute ds готіпі de la lucrătorii numiţi graineri) nu 
se opreşte, cum am afirmat în acel articol, la Galu, ci merge şi mai jos 
pe cursul Bistriţei, în satele Buhalnita şi Izvorul Alb. Cuvîntul trebuie 
să fie cunoscut şi pe Tarcău, pentru că informatorii din cele două sate 
pomenite ne-au vorbit despre grainerii din Tarcău. Pentru subiectul din 
Izvorul Alb, grainerii sînt italieni. De fapt, părerile localnicilor asupra 
apartenenţei etnice şi lingvistice a grainerilor sînt foarte diferite. La 
Galu şi la Moisei ni s-a spus că aceştia erau germani. Un alt subiect 
din Moisei (Maramureş) ştie că ei erau de la margine, că erau mär- 
gineri de pe lîngă hotar cu Italia, iar limba lor era ca pe s/ovoceşte, 
dar nici chiar s/ovecească Итое4е pentru că nu infelegeai bine de-i ru- 
sească, ori sloveceascü, ori polecească. Credem că în acest răspuns se 
reflectă situaţia lingvistică a provinciei Craina, ai cărei locuitori, numiţi 
си un cuvînt format pe terenul limbii germane, cu sufixul -er, Krainer, 
vorbeau cele trei limbi: italiana, germana, sau slovena. 

Să revenim acum la datele primite de la Izvorul Alb. Crainerii au 
lucrat altădată şi pe Tarcău. Tonea Eram şi Balac sînt nume de grai- 
neri despre care subiectul nostru ştie că au fost în trecut pe această 
vale. Chiar astăzi, Victor Paulon şi Ambroji Paulon, graineri în vîrstă 
de 50—60 de ani, născuţi aici, lucrează tot la Tarcău, după cum fa- 
miliile de graineri Ciofenig, Vafin si Ghicitălăr trăiesc la Cîrlibaba. Un 
subiect mai în vîrstă din Hangu îşi aminteşte şi el de lucrătorii falieni 
de pe Tarcău, căci era cdiman la barăcile lor, cu obligaţia, printre altele, 
de a hrăni nişte pisici sau de a prinde broaşte pentru masa acelor lu- 
crători. Un subiect din Buhalnita ştie că crainării au lucrat la Hangu, 
Tarcău, Cuejdiu şi Mitoc. Şi în munţii Buzăului, 11 Nehoi şi Nehoiaş, 
au fost, acum 40—50 de ani, graineri. A lucrat alături de ei, pe cînd 
avea 16 ani, un subiect din Izvorul Alb. 

În lumina celor spuse pînă acum, trebuie să admitem că cel putin 
o parte din elementele germane ale terminologiei de care ne ocupäm 
trebuie pusă pe seama grainerilor, mai precis pe seama lucrătorilor ger- 
mani din Alpii Carnici veniţi la noi o dată cu lucrătorii italieni sau 
chiar sloveni, cunoscuţi cu toţii sub numele generic de graineri sau 
craineri. Insula de limbă germană Gottschee trebuie să fi dat un con- 
tingent însemnat de lucrători forestieri care şi-au părăsit, temporar sau 
definitiv, locul de baştină. Credem că prin acest grai german se pot 
explica cele mal multe din interjectiile sau „comenzile“ de origine ger- 
mană, folosite de lucrătorii forestieri la datul lemnelor ре uluc, sau la 
manipularea buştenilor cu ţapina. Acest sistem alcătuit din cuvinte de 
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origine italiană, germană şi slavă, s-a constituit în regiunea unde зе 
întretaie domeniile aparţinînd celor trei limbi. Din Carintia, Tirol si 
Craina, sistemul de semnale a fost transplantat, aproape fără modificări, 
în Carpaţi, de aceşti lucrători străini sezonieri. Aşa se explică de ce 
astăzi pot fi auzite în gura ţăranilor de pe Valea Bistriţei cuvinte ca 
volta !, garga!, fux!, contrafux !, forverf!, сата ! şi multe altele, ре 
care le vom discuta într-un paragraf special. Aceleaşi semnale sînt con- 
semnate de М. Sadoveanu şi pe Valea Sebeşului: „Însă expresiile 
speciale şi consacrate ale meşteşugului au rămas de la descălicători şi 
au fost adoptate în toată valea“. 

Elementele germane ale terminologiei exploatării forestiere şi plu- 
tăritului trebuie explicate luîndu-se în consideraţie, în primul rînd, 
graiurile germane din Bucovina şi Maramureş. Uneori însă trebuie să 
admitem că ele au putut fi aduse şi de lucrătorii originari din Craina. 
О separare a cuvintelor germane după dialectele саге ni le-au dat este 
greu de realizat. Noi vom recurge, aproape în toate cazurile, la limba 
germană literară, atunci cînd vom invoca un etimon german care să 
explice un termen popular rominesc de origine germană. 

Interesant ni se pare de semnalat că primul termen tehnic din 
această categorie este chiar numele etnic german sau пеат. Primul are 
următoarele sensuri: 1. „Cui gros de fier, bătut pe fundul ulucului 
pentru a micşora viteza lemnului care vine la vale“ (Vişeul de Sus, 
Moisei, Borşa, Cirlibaba, Maieru, Gura Haitei, Crucza, Galu, Călugă- 
reni, Poiana Grintiesului). 2. „Dispozitiv, numit pe alocurea urs, con- 
stînd dintr-un butuc gros, prins de o margine a uiucului cu un capăt, 
iar cu celălalt lăsat liber pe marginea opusă, de care se freacă buştenii 
corhăniţi şi-şi încetinesc mersul“ (Cirlibaba). I se mai spune şi german 
de lemn. 3. „Placă de fier cu trei sau patru colti, aplicată pe fundul 
ulucului, de care se freacă butucii şi-şi micşorează viteza“ (Cirlibaba şi 
în alte locuri). Sinonime pentru acest sens sînt miră şi șpantă (Poiana 
Grinţieşului). În acelaşi timp, пеат se foloseşte fie cu sensul 1. de la 
german, fie cu sensurile următoare: 2. „Proptea la ulucul construit pe 
un teren accidentat“ (Vişzul de Sus). 3. „Par cu ajutorul căruia se do- 
boară copacul tăiat cu beschia, cînd acesta nu cade singur“. 4. „Căpiţă 
mică de fin clădită pe un prepeleac, un brad tînăr căruia i s-au lăsat 
cepuri cam de 10—15 cm, pe care se pun palele de fîn“. Ultimul sens, 
care nu priveşte terminologia forestieră, a fost înregistrat la Vişeul de 
Sus şi la Coverca. În ultima localitate s-au dat următoarele lămuriri: 
Porsor de fin făcut ре un prepeleag, ca să se usuce... Prepeleagul îi 
băteai în pâmint. Se spunea: am făcut două sute de nemți. Acuma nu se 
mai obișnuieşte. Se pune numai pe plăsă şi pe gard. Atuncia se punea si 
pe plasă, dar se făcea şi nemți. Prin unele locuri, de pildă la Boroaia, 
în loc de german, cu sensul 1., se foloseşte cuvîntul strong, care-i, cum 
s-a văzut, şi un nume de batjocură la adresa germanilor. Despre felul 
cum s-au creat aceste apelative de la numele etnic german sau neamt, 
am vorbit în articolul Din terminologia exploatării forestiere. De fapt, 
aceste cuvinte erau invocate acolo pentru a întări presupunerea că un 
alt apelativ, frecvent în această terminologie, derivat de la un nume 
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propriu, anume grainer зам crainer, nu poate fi explicat decît în acest 
mod. La început însemnînd „individ originar din provincia Сгаіпа“, 
acesta a devenit apelativ cu o bogăţie semantică nebänuitä. El denu- 
meşte diferite unelte, procedee tehnice etc., văzute de lucrătorii romîni 
la aceşti oameni străini. Sensurile apelativului grainer pot fi văzute în 
articolul amintit sau în glosarul de la sfîrşitul lucrării de faţă. Între 
ele nu se pot stabili nici un fel de legături. Explicaţia trebuie căutată 
în împrejurarea că trecerea de la numele propriu la numele comun nu 
a avut ca punct de plecare o singură notă, considerată ca esenţială, a 
crainerilor, cum se întîmplă în cazul altor nume proprii devenite apela- 
tive. S-a plecat de la mai multe din atributele considerate ca specifice 
pentru aceşti graineri. Deoarece lucrătorii străini aduceau cu ei pro- 
cedee, unelte sau inovaţii tehnice necunoscute de către muncitorii fo- 
restieri romini, aceştia, în loc să adopte termenii corespunzători folosiţi 
de graineri, au denumit aceste unelte, procedee tehnice etc., cu însuşi 
numele purtătorilor lor. Varietatea semantică s-a realizat şi prin trecerea 
numelui propriu în nume comun nu într-un singur punct, sau într-o 
regiune oarecum unitară, ci în mai multe locuri din munţii noştri, unde 
au lucrat la pădure oameni din Craina. 

Imbogätirea terminologiei forestiere romiînesti s-a realizat numai 
arareori ре această cale a trecerii de la nume proprii la nume comune. 
Га afară de german, пеатр strong, am mai amintit înainte de galap şi 
lerea. Mai putem adăuga şi pe finlandeză „baracă forestieră“ sau pe 
ghernä „închisoare de plute“. De obicei, îmbogățirea terminologiei de 
care ne ocupăm are loc pe calea împrumuturilor masive din alte limbi 
şi mai гаг pe calea derivării cu sufixe, prefixe etc. Elementele care ur- 
mează intră în categoria împrumuturilor din limba germană. Iată 
exemplele : 

La Băişeşti, în raionul Suceava, la Crucea si la Galu s-a notat 
sfdizic (pl. şfaizice) „ferăstrău mic de mină“, acelaşi cu germ. Schiweif- 
săge „ferăstrău de arcuit“. Cf. şi germ. schweifen „a tăia în formă de 
arc, a arcui“, pe care îl dă Dicţionarul german-romin al lui Ghiţă Pop, 
la р. 395. La Moisei, verbul sfàifui are exact sensul germanului schwer- 
Jen, adică înseamnă „a rotunji cu ferästräul®. 

Termenul sférbon (pl. sferbonuri) „fundament, podui de jos al con- 
structiei de ре malul apei numită сада, alcătuită din butuci groşi între 
care se toarnă piatră“, trebuie să aibă ca etimon ре germ. Schwerboden, 
neatestat însă în dicţionare. Un asemenea cuvint compus este posibil în 
această limbă, (în germ. schwer „greu“ şi Boden „fundament, bază“). 
Unei „porţiuni de pădure în tăiere“ i se spune şi {ар (pl. slaguri), a- 
celaşi cu germ. Schlag „idem“. 

La Cîrlibaba, șididăr (pl. şlaidăre) înseamnă „construcţie din bu- 
tuci, umplută cu pietre, în apropiere de poduri sau la coturile rîului, în 
care lovesc plutele şi alunecă spre mijlocul apei“, iar la Poiana Grin- 
tiesului, „construcţie din butuci groşi, prinşi cu un capăt de mal şicu 
celălalt lăsat liberi pe apă, avînd aceeaşi menire de a feri plutele de 
izbituri“, aşadar cu un sens foarte apropiat. Subiectul din ultima loca- 
litate a adăugat că slaidärul suiazà pluta, adică o aruncă de 1а mal spre 
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mijlocul apei. Credem că germ. Schleuder, înseamnînd „ргазие“ (cf. si 
verbul schleudern, „a arunca, а zvirli) poate, explica satisfăcător terme- 
aul în discuţie, întrucît instalaţia respectivă are tocmai rolul de a a- 
runca pluta de la mal spre mijlocul rîului. Un alt termen german, sino- 
nim cu sanciu, este sldif, „sanie pentru transportat butuci“. Sau, cum spunea 
un subiect din Cirlibaba, sanceu, ori 215 acum ре nempeste аі. Este 
germ. Schleife „sanie“. 

Pentru denumirea „canalul prin care iese apa din stăvilarul numit 
hait şi o dată cu Яїпѕа şi plutele“ [а Gura Haitei, Dorna Arinu, Crucea 
se foloseşte cuvîntul Мат (pl. Наци). Ridici stavila я dai drumul 
[apei] pe slaif. La unele haïturi sînt mai multe feluri de ş/aițuri : аи! 
porţilor sau затри! principal; slaiçul de la şurub sau slaiçul şurubului 
(Gura Haitei). Prin На şurubului iese surplusul de apă cînd harul 
este plin. Termenul trebuie pus în legătură cu germ Schleuse „stăvilar, 
zăgaz“. În Lexikon A—Z in einem Band, Leipzig, 1953, sub Schleuse se 
spune: „Bauwerk, das den unmittelbaren Übergang eines Schiffes aus 
einem tieferen in einen hGhergelegenen Wasserspiezel ermöglicht u. 
umgekehrt. Durch die Schleusentore gelangt das Schiff in die Schleusen- 
kammer, in der durch Füllung od. Entleerung das Schiff auf die ge- 
wünschte Wasserspiegelhôhe gehoben od. gesenkt wird“. Termenul e 
considerat „volkstiimlich“ (р. 890). Probabil printr-o confuzie cu alt 
termen german s- -a ajuns în unele locuri să se spună „canalului de la kait“ 
în loc de Ма, рта. Ultimul este germ. Spreize „proptea“, cunoscut 
în toată Bucovina. Între slaif şi şpraiţ confuzia è uşor de făcut, dacă пе 
situăm pe punctul de vedere al vorbitorilor limbii romîne din re- 
giunea anchetată. Cu acest sens, şi nu cu acela de „ргортеа“, a fost 
notat cuvîntul spraiz în satul Galu. Iar la Crucea, Poiana Grintiesului 
şi Calu-lapa, ;ртац e chiar sinonim cu kait. Cu acest sens pare a зе 
folosi numai cînd e vorba de stăvilarul mare de la Bacău: spraipul 
de la Bacău. Termenul храп înseamnă fie „butuc de brad, scurt, 
din care se face draniţă (Gura Haitei, Coverca, Panaci, Pîraie), fie „par- 
tea albă dintre măduva şi scoarţa unui copac“ (Crucea). Prin unele lo- 
curi din Bucovina el are forma şpon. Este germ. Span „aşchie, ţandură. 
Există şi verbul а şpănui „а face draniţă, a tăia cu toporul din уран 
(Panaci, Crucea), după cum, de la cuvîntul! spraif s-a creat verbul а 
şprăițui „a propti“ (Moisei). 

În unele sate anchetate, pentru „crucea tînjălii* „lemn pus de-a 
curmezişul peste tinjalä putîndu-se mişca înainte şi înapoi, de саге se 
prind ştreangurile cailor“, apare cuvîntul spiloag (pl. şpilvaguri) (Cir- 
libaba, Geamăna) şpilvagă (Vicovul de Sus), spiluac (Crucea) sau spil- 
vacă (Vilcovul de Sus). Emil Petrovici, Texte dialectale, Sibiu-Leipzig, 
1943, р. 335, pune în legătură ре sriludha „crucea carului, bucată de 
lemn care stă curmezis peste oişte“, notat în pct. 399 (Boian-Cernäuti) 
cu ucr. stilvaha, cu acelaşi sens. Termenul este trecut şi în ALR, II 
pe harta 345 (cruce la căruță), pentru punctul 366 (Brodina) de limbă 
ucraineană. Pentru explicarea originii lui, socotim că e necesar să mai 
adăugăm şi următoarele amănunte găsite pe aceeaşi hartă. În punctul 2 
din Banat se spune pentru cruce (la căruţă) cfntariu, iar în Dobrogea, 
în punctele 682 şi 987, cantar. Acesta-i mai apropiat de etimonul tur- 
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cesc din care îl explică pe cîntar dicționarele noastre. Informatorul din 
punctul 682 (Samova) a răspuns: cantar care joacă, adăugînd că e prins 
Într-un cui care ţine cantaru. Mai demult era cantar stătător. Subiectul 
din punctul 987 (Topraisar) a răspuns cu barcă, cantar. Pentru acest 
punct se adaugă şi următoarea explicaţie: Barca sau cantarul e prins în 
oïste cu un cui, în jurul căruia se poate mişca, pentru са să tragă сай 
uniform. Îndărătul bărcii este o bară, numită cruce (crucea căruței)—prinsă 
cu fiare... între той, de osie—care susține oiştea. În punctul apropiat, 991 
(Tuzla), de limbă bulgară, s-a răspuns tot cu termenul cantar. Тіпіпа 
seama de toate acestea, putem afirma că nu-i suficient pentru a explica 
termenul nostru şpilvagă să-l apropiem. de ucr. ştilvaha. Fără îndoială 
că forma ştilvahă din Textele dialectale este de origine ucraineană. Їп 
ambele limbi, în romînă şi în ucraineană, termenul trebuie pus pe seama 
influenţei germane. Finalul cuvîntului este germ. Wage „cîntar“, саге 
apare şi într-un termen de origine germană са vasdrvagà „cumpănă de 
apă“, cu variantă stilcită vacsärvasär. Există şi un verb a (se) зави, ex- 
primînd acţiunea săvîrşită de cai cînd trag în hamuri,în aşa fel încît 
efortul lor să fie egal distribuit. Aceasta se poate realiza numai dacă 
ştreangurile sînt prinse de lemnul mobil numit șpilvagă (Vicovul de 
Sus). Dacă avem în vedere şi răspunsul primit de anchetatorul Atla- 
sului lingvistic romîn în punctul 682, cantar care joacă, atunci putem 
presupune că șpilvagă este corespondentul unui cuvînt compus german 
Spielwage. În ucraineană termenul acesta a suferit unele modificări fo- 
netice, printre care şi transformarea lui g în h, specifică acestei limbi. 
Adăugăm că la Vicovul de Sus, a fost notat şi cuvîntul 7ufircă cu a- 
celaşi sens ca şi şpilvagă. După aspect, el pare a fi tot un element 
de origine germană. | 

În aceeaşi situaţie trebuie să fie şi spont (pl. sponturi) „lemn lăsat 
mai lung la fiecare tablă a plutei, introdus între butucii tablei urmă- 
toare, cu scopul de a uşura conducerea plutei prin locurile repezi şi 
cotite“, În dicționarele germane consultate nu există un cuvînt asemă- 
nător (cf. germ. dialectal уропп „un fel de vislă“, pe care îl dă Fr. 
Kluge, Etmymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache, р. 368). De 
la el s-a creat şi verbul а şpontui „a pune la tabla de plută butucul 
numit урон“. Cînd tabla se spontuieşte, pluta merge foarte bine (Cirlibaba). 

La Moisei, Vişeul de Sus, Poiana Grintiesului şi Călugăreni, ара 
care se toarnă în timpul verii pe uluc pentru a uşura alunecarea buş- 
tenilor se numeşte şpriţ (pl. şprițuri). Lucrătorului care face acezstă ope- 
ratie і se spune, pe lîngă soaibä, şi şprițar (Gura Haitei) sau çsprifuitor 
(Moisei), iar acţiunea este denumită cu verbul а sprifui (Moisei, Viseul 
de Sus, Vatra Moldoviței, Borşa, Galu) sau а da şpriţ. Din aceeaşi fa- 
milie cu sprir „băutură, vin amestecat си apă minerală sau cu sifon“, 
termenii de mai sus trebuiesc puşi în legătură cu sensul de „a stropi, 
а împroşca, а ţişni“ al germ. spritzen (şi Spritzen „stropire, împroşare“). 
Prin Bucovina, există şi substantivul şpriță „stropitoare, proaşcă“. 

Un alt element german este ;рё{. Scriban, Dicţionar, îl dă numai 
cu sensul de „dantelă“, care există în limba germană. În terminologia fo- 
restieră, spif e cunoscut însă cu accepţia fundamentală din această limbă, 
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actea de „vîrf, parte ascuţită (a ţapinei)“ (Moisei, Geamăna, Crucea, Os- 
tra, Calu-lapa), iar un derivat verbal а gpiqui este atestat şi de I. Ciu- 
pală, „Pădurea“, anul І (1912), р. 157: р. 157: ,tapinele ascuţite sau 
şpițuite, după cum le zic lucrătorii, după o terminologie a lor specială“. 
La Salva, зрц înseamnă şi „раг ascuţit de care se foloseşte cäräusul la 
încărcatul lemnului“ 1). 

Termeni са stäflà (pl. stafle) ,scindurä de 5—6 cm grosime“ (< 
germ. Staffel treaptă“) srémpel „copac marcat, ştampilat pentru a servi 
drept semn de hotar; cioplaş“ (Gura Haitei) (< germ. Stempel „marcă, 
pecete, ştampilă“), 510] (pl. ştoluri) „colţ de fier, crampon fixat pe o placă 
de fier ce se prinde pe fundul ulucului“ (Chiril) (< germ. Stollen „că- 
pătiile îndoite la potcoavă“, sens atestat şi pe Valea Bistriţei) şi alţii 
sînt specifici graiurilor populare din nord şi nu apar în nici unul din 
dicționarele existente. În aceeaşi situaţie este şi a streifui, folosit la 
Vicovul de Sus cu accepţia de „a trage un buştean la vale cu boii“. În 
germană, verbul streifen înseamnă şi „а 11гі nu numai „a värga, a face 
dungi“. Pentru explicarea altui cuvînt cunoscut de lucrătorii la pădure, 
anume gérdiveg (pl. ştraiveguri), pot fi luate în consideraţie ambele sen- 
suri ale germ. strezjen. In afară de forma șrraiveg (Cirlibaba, Salva), 
au mai fost notate ştraivig la Maieru, staibic la Moisei (tot aici şi 
straiblic), straibig la Vatra Moldoviței. În toate localitățile cuvîntul în 
discuţie înseamnă „drum prin pădure pe care se tîrăsc buştenii la vale 
cu ajutorul vitelor; din loc în loc, la interval de 2—3 metri, şi uneori 
şi mai des, se aşează de-a curmezişul lemne rotunde, de grosime potri- 
vită, pentru ca butucii să alunece mai uşor la vale“. Din cauză că a- 
ceste lemne puse de-a curmezişul poartă numele de mizgari (un derivat 
de la mîzgă „sevă“, deci lemn саге are încă sevă în el), unui asemenea 
drum i se spune şi drum mîzguit. Operația aşezării acestor lemne e de- 
numită cu verbul а mîzgări (Ciîrlibaba, Crucea) sau а mizgui (Coverca, 
Neagra Sarului, Holda, Crucea, Geamăna), pe care dicționarele nu le 
înregistrează. Despre un astfel de drum se poate spune că este „vărgat, 
cu dungi“, tocmai pentru că lemnele puse de-a curmezişul pe el îi dau 
o astfel de înfăţişare. Dacă pornim de la acest sens, atunci srraiveg ar 
putea fi descompus în Srreif „dungă“ şi Weg „drum“ aşa dar un cuvînt 
compus german Streifweg „drum vărgat“ sinonim cu drum mizguit, drum 
argelat etc. (cf. germ. streifig, streificht „vărgat, cu dungi, vristat“). Nu 
trebuie uitat însă nici sensul de „al 1111“ al germanului streifen, саге 
se întilneşte în cuvîntul а sträifui „a ий buştenii la vale pe şrraiveg“, 
notat la Vicovul de Sus. 

Un alt cuvînt care pare a fi de origine germană, tot neînregistrat 
de dicționarele noastre, este ștrâmpe „uluc mai mic, scoc ре care se 
string butucii la capătul de sus al ulucului principal de unde sînt apoi 
daţi la vale“. El apare [а Salva. În satul Secu de pe Valea Bistriţei a 
fost înregistrată forma ştrodpă „шас pe care se aduc lemnele de foc 
(metri) din pădure“. Тіпіпа seama că asemenea ulucuri urmează de o- 


1) Adăugăm şi sensurile de „blacheu“ sau „ţigaret“ cu care circulă termenul {рї 
nu numai în regiunea anchetatä, Dicţionarele noastre nu conţin aceste sensuri. 
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bicei firul unor torente, apropierea de germ. Srrombert „albie de rîu“ 
poate că merită a fi amintită. 

După cum s-a observat cu uşurinţă, exemplele invocate pînă acum 
spre a dovedi puternica influenţă germană în cadrul acestei terminologii 
încep aproape toate cu litera ;-. Am procedat astfel pentru că în această 
situație sînt foarte multe cuvinte. lată acum şi alte elemente de ori- 
gine germană înregistrate ре тегеп. La Vişeul de Sus, verbul а abzifui 
înseamnă „a tăia (о scîndură) cu ferăstrăul numit арг“. Germ. absă- 
gen are sensul de „a tăia cu ferăstrăul“. Атяц „drug de lemn care 
uneşte părţile iaterale ale unei cäsite (construcţie ре malul apei pentru 
a-l întări )“ (Cîrlibaba) este tot de origine germană. În satele ma- 
ramureşene amintite, despre un „lemn rău, putred, nefolositor se spune 
că-i lemn dusus. Germ. Ausschuss „pleavă, lepădătură, marfă de aruncat“, 
folosit la noi în funcţie adjectivală, explică perfect termenul în dis- 
сине. O unealtă cunoscută de lucrătorii forestieri din Vicovul de Sus, 
servind la cojitul copacilor, poartă numele de baipig. Trebuie să fie 
acelaşi cu germ. Beïlpicke compus din Beil „topor“ şi Picke „tîrnacop“, 
„cazma“. Printre uneltele folosite de militari există una numită zoporaşul- 
Итпасор. Avem de-a face, desigur, cu un calc după germ. Beïlpicke. A- 
dăugăm că în Vicovul de Sus aceeaşi unealtă a lucrătorilor forestieri 
este numită şi pică (< Picke). 

Pentru a denumi „intrarea în baraca de tip maramureşean (sau 
borsäneascä, de la numele localităţii Borşa)“ la Moisei apare termenul 
brudăr. Deşi după aspect termenul este neîndoelnic de origine germană, 
corespondentul pe care l-am presupune în această limbă este mai greu 
de găsit. În germ. există un cuvînt compus dela Brett „scîndură“, anume 
Bretterbude, însemnînd „baracă de scîndură“. Bude înseamnă „magherniţă, 
dugheană, baracă, șandrama“. Probabil că de la acest din urmă cuvînt 
trebuie să-l explicăm pe brudär, cu un г epentetic şi cu alte modificări 
datorate şi cuvîntului Bretter din Bretterbude. 

Tot la intrarea în baraca forestieră se află un fel de ceardac că- 
ruia i se spune gadardie (Moisei, Borşa, Poiana Grintiesului) sau ghidă- 
тае (Cîrlibaba, Chiril, Crucea). Pe Valea Bistriţii, subiectele anchetate 
spun că termenul a fost adus de către lucrătorii maramureşeni, care au 
construit prin multe locuri barăci cu gadaraie sau ghidăraie. Apropie- 
rea de germ. Geländer „parmaclic, balustradă“, de unde germ. Geländerei 
un derivat posibil în această limbă, cu toate că n-ar prezenta prea mari 
dificultăţi semantice, e greu de admis din pricina formei. Ar trebui să 
admitem sincoparea celei de а doua silabe, aşa dar o formă *ghedärai, 
din care, prin încadrarea morfologică la declinarea a III-a, ghidäraie. 
Pentru această explicaţie ar pleda, într-o anumită măsură, şi forma 
gladaraie înregistrată la Călugăreni. Poate că mai admisibilă ar fi apro- 
ріегеа de un derivat tot în -ei de la germ. Garter, саге nu are numai 
sensul tehnic cunoscut de „ferăstrău mecanic“, ci şi acelea de „рагтасИс“, 
„gratii“, „zăbrele. Aşadar, Gatterei> gadaraie, cu sonorizarea lui -/-. 

Termenul Geländer este cunoscut însă în graiurile populare din 
regiunea de саге ne ocupăm. El înseamnă „drug la scară în care sînt 
infipti fuşteii“ (Moisei), „lemn pus pe marginea unui drum din pădure 
pentru a nu permite buştenilor traşi la vale să alunece în afară de 
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drum“ (Ciîrlibaba), „perete de scindură la canalul prin care iese apa 
din kait şi о dată cu ea şi plutele“ (Borşa), „balustradă pe marginea pun- 
ţii“, „5011р, dereg“, „gard de leţuri“. Uitimele trei sensuri sînt cunoscute 
în satul Nepos, raionul Năsăud. Aici se cunoaşte şi forma gălénder, 
foarte apropiată de etimonul german. Ca şi în multe alte cazuri, atît 
cuvîntul gadaraie, cît şi galandăr, nu араг în dicționarele noastre. 
La Crucea, „şeful unei exploatări forestiere“ este numit şi bwhal- 
ter. Subiectul ştie că zorba e adusă aici. Ea trebuie să fi circulat în 
timpul cînd unele exploatări forestiere erau conduse de firme germane. 
În germ. Buchhalter înseamnă „contabil“, astfel că originea termenului 
este indiscutabilă. La fel de clară este originea cuvîntului cailac ,,trun- 
chi, capăt de butuc nefolositor“ (germ. Keslhacke). Acest cuvînt există 
şi în ucraineană си forma asemănătoare kailak „butuc scurt, capăt de 


butuc“ (у. В. D. Hrincenko, Slovari ukrainskogo таза, р. 744), aşa 
că nu-i de înlăturat nici ipoteza că el ne-a putut veni şi prin interme- 
diul acestei limbi. 

O unealtă specifică profesiunii în discuţie este clupa. Ea serveşte 
la măsurarea volumului buştenilor. Mai înainte і se spunea şi grosar, 
după cum arată M. Ittu în „Revista pădurilor“, anul XXXIV (1922), 
p. 661, compas forestier dar şi clupă. Acestui cuvînt i-a fost dedicată de 
autorii ALR o hartă (nr. 620), în vol, II (serie nouă), însoţită şi de 
desenul uneltei respective. De aici rezultă că termenul e cunoscut mai 
mult tot în regiunile muntoase ale ţării. Diferitele variante care pot fi 
văzute pe această hartă nu prezintă importanţă în discuţia de faţă. Ne 
interesează numai răspîndirea largă a acestui termen tehnic german, 
realizată, desigur, la început, prin intermediul lucrătorilor şi tehnicie- 
nilor. germani. Clupä е tot una cu germ. Kluppe, obişnuit avînd sensul 
de „cleşte“. 

Un alt cuvînt german, Draht ,sirmä are, în mai multe localitäiti 
(Moisei, Crucea, Ostra, Galu, Poiana Grintiesului etc.) forma drod sau 
drot. În loc de calumbă „funie groasă de sirmä împletită cu care se 
leagă pluta la mal“ se spune şi funie de drod (Borşa). Trecerea lui а la 
o poate fi explicată fie prin admiterea filierei maghiare, fie printr-o 
pronunție dialectală germană. Să se compare germ. Span, de care a fost 
vorba mai sus, cu forma, curentă prin satele din Bucovina, şpon. 

În expresii ca am sfredelit duri, am băgat sîrma duri (Cîrlibaba) 
însemnînd „am sfredelit sau am băgat sirma prin lemn pînă în partea 
cealaltă“, avem de-a face cu germ. durch, în funcţie adverbială. 

„Canalul prin care iese apa din kait, şiaițul“ este denumit la Сіг- 
libaba, unde influenţa germană e foarte puternică, şi flidăr (pl. flu- 
dăre). In afară de acest sens, întru totul asemănător си al germ. Fluder 
„scoc la moară, jghiab care aduce ара la roata morii, canal“, în satele 
Dorna Arinu, Crucea, Poiana Grintiesului, Galu şi Izvorul Alb а fost 
notat termenu! fludăr, de fapt şi cu variantele fludur, sau chiar flutur 
(ultima rezultată prin etimologie populară), şi cu sensul de „tablă alcă- 
tvită din butuci fixati cu un capăt pe canalul numit Май, iar cu celă- 
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lalt lăsat liber ре apă, un fel de prelungire a аии, avînd menirea 
de а ajuta plutei care vine cu viteză din kait să se înscrie în curentul 
de apă al rîului“. I se mai spune şi raclă plutitoare. La altă construcţie 
numită purif (despre ea va fi vorba mai departe) există un flutur zăcă- 
tor sau flutur fix (Crucea), alcătuit tot din mai mulţi buşteni puşi 
alăturea sub formă de tablă, pentru a sprijini această construcţie. „Ара 
care iese prima dată pe slaif din kait se numeşte férvas (germ. Vorwas- 
ser) la Cirlibaba, Ciocăneşti : apa care vine întîi, fruntea haitului (Cîrli- 
baba). După ea urmează zricul : apa mai subțire care iese din hait îna- 
inte de a ieşi grosul ei, trucul (Cîrlibaba). Termenul truc poate fi germ. 
Druck „apăsare, presiune“, cu pronunţarea forte a ocluzivei iniţiale 
„dulci“, caracteristică multor dialecte germane, 

Unei „scînduri de 5—6 cm grosime“ i se spune la Moisei foştă (pl. 
foşte), iar la Salva poștă. Este tot un termen german, Pfosten „scîndură 
groasă, uşor (la uşă)“, pe câre Dicţionarul Academiei îl invocă pentru 
a-l explica pe foastän. O dată cu trecerea în limba romînă, grupul ini- 
Па! pf-, neobişnuit la noi, a fost descompus în elementele sale compo- 
nente. În unele locuri s-a impus varianta cu p- (poştă), în altele, cea 
cu f- (foştă). Retlexul са f- al grupului pf- din elementele germane 
mai apare şi în alte cazuri, de pildă în femg, cunoscut prin Bucovina 

şi desigur şi peste munţi, din germ. Pfennig. În cazul cuvîntului Јапана 
neînregistrat în dicționarele noastre, cunoscut ре Valea Bistriţei şi în 
Maramureş, cu sensul de „tigaie cu coadă“ (asemenea fandile se folo- 
sesc şi la stropitul ulucului cu apă în timpul verii), credem că a avut 
loc acelaşi fenomen. În germ. există cuvîntul Pfanne „tigaie, cratiţă“ 
(cf. şi Pfannendeckel „capac de tigaie, capac de cratiţă“, care ar putea 
fi şi el amestecat în forma rezultată în romîneşte, aceea de fandilă. În 
orice caz, finalul cuvîntului готіпеѕс s-a modelat după termeni de felul 
lui candelă etc., sau a cuvintelor formate cu sufixul -ilă. Consemnăm 
şi forma fanglă de la Panaci şi Crucea. Nu a fost însă înregistrată o 
formă cu р-. 

De origine germană indiscutabilä este gater (germ. Gatter „ferăs- 
trău mecanic“), pătruns nu mai devreme decit sfirşitul secolului trecut, 
probabil. E atestat în articolul lui M. Anania din anul 1900. La fel şi 
leafă „lopată la cîrma plutei, scîndură prinsă de condeiul cîrmei“. Ста 
are condei şi lopată sau leafă ; noi zicem lopată, cei de pe Bistriţa zic 
leafă (Gura Haitei). E germ. Lôffel „lingură, lopată“. Pe teren romi- 
nesc s-a creat şi un verb a lefui „а tepşi sau а tipări mămăliga“, întru- 
cît pentru teapsä зе spune în multe locuri şi leafä. Cuvîntul partie 
„echipă de lucrători forestieri“ trimite atît prin accent, cît şi prin sens, 
la germ. Partie. 

Termenul înca este cunoscut de lucrătorii forestieri cu urmă- 
toarele sensuri: 1. „Uluc simplu, construit în mod provizoriu pe о пра 
nu prea lungă; si acest шас vin bustenii la capătul de sus al ulu- 
cului“. Uneori pe plancă vin buştenii pînă în vale la locul de încărcare 
a remorcilor sau a vagonetelor de munte. Acest sens e cunoscut la Moi- 
sei, Borşa, Panaci, Geamăna, Crucea, Holda, Galu, Călugăreni, Poiana 
Grintiesului, Pipirig, Boroaia. 2. „Locul de la capătul de sus al ulucului 
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unde se adună lemnele pentru а fi date la vale; bofintäu, Шута“ (Sabasa, 
Hangu, Vatra Moldoviței). În legătură cu primul sens, sînt cunoscute 
expresiile plancă într-o итесйе (acest fel de scoc este construit din buş- 
teni puşi numai pe o parte, dinspre vale) sau plancă moartă (Voitinel, 
raionul Rădăuţi). Sensul 2 este posterior. În germ. Planke înseamnă 
„scîndură“, iar verbul planken „a îmblăni cu scînduri“. Acelaşi sens al 
verbului îl are si derivatul rominesc a pläncui „a construi o plană din 
butuci, uneori despicati sub forma unor scînduri groase“. A plăncui 
mai înseamnă şi „a da buştenii la vale pe plancă“, aşa cum a ulucäri, 
derivat de la wluc, are acelaşi sens. Si în ucr. există planka „scîndură, 
coajă de lemn“, întocmai ca în germană. La noi, termenul trebuie pus 
în primul rînd pe seama lucrătorilor germani şi numai incidental, ca şi 
în cazul lui ştilvaha, сайас, pe seama unor împrumuturi locale din 
ucraineană. 

În articolele amintite din „Revista pădurilor“ este trecut sorti- 
mentul lemnos numit raze „lemn rotund, lung de aproximativ 20—22 m 
gros de 35—37 cm“. Dintre dicţionare, cel al lui Scriban îl notează 
sub raia, explicindu-l din germ. Кайе. Sînt pomenite totodată şi nişte 
forme asemănătoare din poloneză şi rusă. În dicționarul german-romin 
al lui Schroff se dă pentru Rahe sensul de „vargă de vintrelă“. În 
satele Соуегса, Panaci, Gura Haitei, Călugăreni, Calu-lapa unde a fost 
înregistrat, cuvintul га trebuie pus pe seama lucrătorilor de limbă 
germană. Тіпіпа seama de sensul marinăresc originar al termenului, am 
putea face apropierea cu cuvinte са galion, cătarg, trinchet, aparţinind 
la început tot terminologiei marinăreşti, dar folosite astăzi în Carpaţii 
răsăriteni pentru a denumi anumite feluri de lemn, întrebuințate altă- 
dată în construcţiile navale turceşti. Transformarea semantică suferită 
de germ. Rahe pare a fi avut loc mai degrabă pe terenul limbii ger- 
mane. În ce priveşte forma din limba romînă, de la un plural rasele s-a 
refăcut un singular raia, pronunţat însă în graiul moldovenesc raze, 
cu accentul pe ultima silabă. 

Harta nr. 618 (лир) din ALR, II, (serie nouă) notează pentru două 
puncte din Maramureş (353, Birsana; 362, Borşa) şi în unul din nord- 
estul regiunii Cluj (219, Prundul Bîrgăului) cuvintul riz (pl, rizuri, în 
punctul 353; informatorul din acest sat a răspuns cu doi termeni: 
canal şi riz, făcînd şi completarea : canalul e mai mare decit cel numit 
riz). Acelaşi cuvînt a fost notat în anchetele noastre şiîn următoarele 
localităţi : Moisei, Vişeul de Sus, Maieru, Salva, iar sub forma 7124, în 
satele Hoida, Crucea, Galu, Pipirig. La Moisei, prin rizáncă se înţelege 
„lemnele puse pe fundul ulucului, podeaua ulucului, а rizului, în timp 
ce la Pipirig a rizui are sensul de „a construi un riz“, întocmai cum 
de la р/апса sau de la uluc s-au creat verbele a plăncui şi a ulucări. 
Aria termenului în discuţie este, deci, mult mai mare decît aceea dată 
de harta pomenită a ALR. Cu toate acestea, în nord, în Maramureş 
pare a fi zona unde riz este cel mai mult întrebuințat. Cuvîntul trebuie 
explicat prin germ. Riese „uluc, scoc, jilip“. 

Un sinonim al verbului а ulucări „a da lemne ре uluc“ este la 
Borşa а rînui. Verbul german rinnen „a curge“ poate fi invocat în cazul 
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de faţă, mai cu seamă dacă ţinem cont de faptul că de multe ori trans- 
portul buştenilor de pe munte зе face cu ajutorul scocurilor de apă. 
Trebuie luat în seamă şi subst. Rinne, din aceeaşi familie, „шас, jghiab“. 
De la un * rin sau * rinà, neînregistrate de noi în anchete, dar existente, 
poate, în unele locuri ca reflexe al germ. Rinne, s-a putut deriva, ca şi 
în cazul lui plancă—plăncui, riză—rizui, un verb а rinui, acela ре саге 
noi l-am înregistrat la Borşa. 

Cuvintul ура „cărare făcută prin pădure de om“ (Crucea), este 
germ. Schneise „cărare (prin pădure)“, 

Un alt element de origine germană este verbul а rictui „a aşeza, 
a pune în ordine lemnele la capătul de jos al ulucului numit tason sau 
răcaş. După се au fost date pe uluc mai multe lemne, lucrătorii de 
jos dau către cei de pe munte o comandă ca să înceteze lucrul, pentru 
ca buştenii veniţi să fie aşezaţi, să fie rictuifi. Operația aceasta se mai 
numeşte şi dreceluire. Alături de a rictui mai există variantele răcrălui 
şi răcălui, precum şi substantivul ricrălău „muncitor care efectuiază la 
tason operaţia rictuitului. Verbul а rictui are o arie destul de largă. Е 
cunoscut la Vişeul de Sus, Borşa, Gura Haitei, Chiril, Geamăna, Crucea, 
Boroaia. Varianta a răcrălui apare la Gura Haitei iar a răcălui, la Hangu. 
Substantivul ricrălău e cunoscut la Borşa. Pentru toate trebuie să por- 
nim de la germ. richten „a aşeza, a îndrepta, a alinia“. Consemnăm tot 
acum şi pe signál (Moisei) sau спа] (Crucea) „comandă“ (germ. Signal, 
cu s-în loc de z-, sub influenţa rom. semnal, semn etc. 

În legătură cu subst. Zug (si cu verbul giehen) stă cuvintul а 
țugări „a cărăuşi, a trage lemnul cu ajutorul vitelor“ (Moisei). Există 
şi derivatul рига; (Moisei, Salva) sau ира’ (Coverca) „cărăuş“. Bucovi- 
nenii la сатдия le spun fugari, Іа tren ив, la cărăuşit țugărit (Соуегса). 

Un ultim exemplu pe care îl mai dăm în acest paragraf acordat 
influenţei germane este vecsàl „ramificaţie la шас, locul unde se întil- 
nesc două sau trei ulucuri, sau locul unde se ramifică o linie de cale 
ferată forestieră“. (Vişeul de Sus, Gura Haitei, Chiril, Crucea, Galu, 
Călugăreni, Poiana Grintiesului). Este germ. Wechsel, cu acelaşi sens. 

Bogăția aproape de nebănuit a terminologiei de origine germană 
în domeniul exploatărilor forestiere şi a plutăritului a fost, credem, cu 
ptisosintä ilustrată în paginile de mai sus. Trebuie să precizăm că au 
mai rămas deoparte o serie de cuvinte de această origine. Cuvinte ger- 
mane se găsesc nu numai în terminologia silvică populară din nordul 
tării, ci şi în alte îndeletniciri populare. De exemplu, terminologia fie- 
răriei, a cizmăriei sau a lemnăriei abundă de elemente germane, căci o 
mare parte din ciocanele, ferăstraiele, gealăiele şi multe alte unelte sînt 
numite cu cuvinte auzite de meseriaşii romîni de la lucrătorii nemți, 
aşezaţi vremelnic sau statornic prin diferitele oraşe sau tîrguri, uneori 
şi ptin satele mai mari, din această parte a ţării. Hotăritor în această 
privinţă a fost contactul direct, de la om la om, a vorbitorilor de 
limbă romînă cu lucrătorii germani veniţi Іа поі. Un mare rol în adop- 
tarea acestor termeni 1-а avut, fără îndoială, superioritatea procedeelor 
tehnice de care erau legaţi, pentru care limba romînă nu avea, adeseori, 
cuvîntul corespunzător. De multe ori, chiar cînd sinonimul romînesc 
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exista, termenul străin, саге părea înzestrat parcă си mai multă pres- 
tantä, s-a impus în limbă. 

n linii generale, aşa trebuie să se prezinte situaţia şi cu elemen- 
tele de origine maghiară sau ucraineană. Aici trebuie considerat ca ho- 
tărîtor tot contactul direct al lucrătorilor vorbind una din aceste limbi 
cu lucrătorii romini din satele anchetate. Avem în vedere elementele 
de aceste origini din terminologia de care ne ocupăm. Ca şi în cazuriie 
precedente, lucrători de limbă maghiară sau ucraineană au venit tem- 
porar la lucru în vechiul regat. În ce priveşte regiunile de peste munţi, 
este ştiut faptul că oameni vorbind aceste limbi se află în număr mare 
în această parte a ţării. E vorba în primul rînd de populaţia maghiară. 
Vorbitori de limbă ucraineană se găsesc, după cum se ştie, în nordul 
ţării, în Bucovina şi în Maramureş, Ne vom opri acum asupra elemen- 
telor de origine ucraineană din terminologia exploatării forestiere şi a 
plutăritului. 


Elemente ucrainene în terminologia pădurăritului 


Înainte de a trece la prezentarea termenilor саге pot fi atribuiti 
lucrătorilor forestieri ucraineni, sînt necesare cîteva consideraţii asupra 
elementelor de origine slavă, în general, ре care le cuprinde terminolo;ia 
de саге ne ocupăm. Nu-i vorba aici de elementele slave vechi ale 
limbii romîne, dintre care unele aparțin şi sferei semantice în discuţie, 
ci de nişte cuvinte slave tehnice recente, cunoscute numai de cei care 
practică meseria de tăietori de lemne sau de plutaşi. E sigur că cea mai 
mare parte dintre acestea trebuiesc explicate prin ucraineană şi aşa vom 
proceda şi noi mai departe. Nu-i însă exclus ca unele cuvinte slave să 
provină şi din alte limbi slave decît ucraineana. 

Se poate afirma că printre lucrătorii sau tehnicienii străini, stabi- 
Пи temporar în Carpaţi, unii trebuie să fi fost de origine slovenă, din 
provincia Craina. Nu posedăm însă ştiri clare în acest sens, iar datele 
furnizate de oamenii mai bătrîni de pe Valea Bistriţei şi din Maramureş 
sînt contradictorii sau neclare. Avem în vedere mai ales spusele unui 
informator din Moisei. Acesta credea că grainerii vorbeau о limbă care 
nu ега nici sloveceascà [slovacă] limpede, dar nu ега nici rusească пісі 
polecească [poloneză]. Ea trebuie să fi fost, probabil, limba siovenă. S-a 
arătat la timp că, după alţi informatori, grainerii vorbeau fie italieneste, 
fie nemteste. O informaţie, cu totul incompletă, asupra acestor lucrători 
sloveni ar putea rezulta dintr-un articol cu titlul Importul şi transportul 
lemnäriei din Romînia în Ungaria, tradus din revista maghiară „Erdesz- 
eti Lapok“, nr. 1,ian. 1903, de I. Haleriu şi publicat în „Revista pă- 
durilor din acelaşi an, p. 18—22. Anume, se vorbeşte în acest articol 
despre nişte conducători de exploatări forestiere numiţi Primorczok, 
„slavoni, italieni de origine, care tratează pe lucrătorii noştri [unguri], 
fie ei cît de buni, cît de activi şi de stăruitori, ca un element străin şi 
năvălitor“. Printre aceşti conducători „slavoni, italieni de origine (2), 
ar putea fi vreunii şi sloveni. Ei conduceau lucrări de exploatare din 
Котіпіа. Care sînt însă elementele de limbă slovenă din terminologia 
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cercetată este greu de precizat. Una din principalele dificultăţi rezidă 
în marea asemănare dintre limbiie slave. Cum s-ar putea afirma, de 
pildă, cu certitudine, că un cuvînt ca wcinas! sau ocinas! „semnal prin 
care se anunţă încetarea lucrului pe uluc seara cînd se fac ucinaşele, 


adică rugăciunile de seară“, (slav, orce naş „Tatăl nostru“), este de ori- 
gine ucraineană, slovacă (nu trebuie uitată nici influența lucrătorilor 
slovaci) sau chiar slovenă, cînd în toate aceste limbi cuvîntul (sau cu- 
vintele acestea) există. În aceeaşi situație mai sînt şi alte cîteva cuvinte 
cu etimon slav, despre care çu greu s-ar putea spune căreia dintre limbile 
slave amintite aparțin. Cu toate acestea, dacă admitem că o bună parte 
din elementele componente ale sistemului de semnalizare forestier au 
intrat în acest sistem în munții din Carintia, Tirol şi Craina, atunci 
trebuie să admitem că şi cel puţin cîteva dintre elementele evi- 
dent slave din acesta trebuiesc puse pe seama limbii slovene. Căci, 
alături de germani sau italieni, au participat la munca forestieră din 
regiunea amintită şi lucrători de limbă slovenă. Întregul sistem a fost 
apoi transplantat în Carpaţi. 

Cele mai multe din elementele slave trebuie explicate, cum am 
spus mai sus, prin ucraineană. Influenţa acestei limbi se face simțită 
în terminologia profesiunii pădurăritului cu precădere în Bucovina şi 
în Maramureş. Pe Valea Bistriţei, de la Dorna în jos, elementele ucrai- 
nene au pătruns fie prin contactul direct cu lucrătorii sezonieri ucrai- 
neni, fie prin legăturile care unesc ре той locuitorii de aceeaşi profe- 
siune ai Văii Bistriţei. Unele ucrainisme trebuie să fie destul de vechi. 
Mai multe par a fi pătruns spre sfîrşitul secolului trecut şi în secolul 
nostru, cînd. se intensifică munca în această ramură de producţie, cînd 
lucrători ucrainenii sînt semnalati nu numai în regiunea rîului Bistriţa, 
ci şi în Carpaţii meridionali, pe Valea Lotrului, cum s-a văzut mai sus. 

n nordul regiunii anchetate printre satele de limbă ucraineană nu 
trebuie trecute cu vederea acelea care-s locuite de asa-numitii huţuli, 
lucrători forestieri pricepuţi. Unele elemente din paragraful de faţă pot 
fi puse pe seama limbii acestora. Aşa, de pildă, pare a se prezenta 
situaţia cuvîntului cdiman. El a fost înregistrat în localităţile Moisei, 
Borşa, Maieru, Gura Haitei, Crucea, Poiana Grintiesului etc., cu sensul 
de „lucrător, de obicei un tînăr, care se ocupă cu gospodăria cabanei 
muncitorilor forestieri, întreţine focul şi pregăteşte hrana lucrătorilor 
în timp ce aceştia sînt la lucru“. În Slovari ukrainskogo iazika de В. D. 


v 
Hrincenko, p. 744, este trecut cuvîntul kaiman (şi kaliman): „in 
artelul tăietorilor de lemne huţuli, acela dintre ei asupra căruia cade 
sarcina de a pune lemne pe foc, de a fierbe hrana $1, în general, de a 
avea grijă de ordinea din încăperea lucrătorilor forestieri“. Cuvîntul 
apare însă şi pe Valea Sebeşului. M. Sadoveanu, Valea Frumoasei, 
р. 150: „Lucrătorii erau la lucrul lor, la minatul buştenilor pe unda 
rîului; numai caimanul se afla acasă şi pregătea риа“. Cum trebuie 
explicată prezenţa aici a acestui cuvint din graiul hutul? Poate că 
aceştia l-au dus şi pe Valea Sebeşului. Poate că la răspîndirea cuvîntului 
au contribuit şi lucrătorii maramureşeni, mereu pe drumuri în căutare 
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de lucru. Nu ştim apoi care-i originea cuvîntului în graiul huțulilor. 
El nu pare a fi un element de origine slavă, ci mai degrabă germană. 
S-ar putea ca atit la huţuli, cît şi în graiurile populare romîneşti саге 
îl cunosc, el să fi pătruns de la lucrătorii străini veniţi din Carintia, 
Tirol şi Craina. Deocamdată însă, originea sa rămîne neclarificată su- 
ficient, căci constatarea prezenţei lui în ucraineană nu-i suficientă 
pentru stabilirea etimologiei, atita timp cît în însăşi această limbă el 
pare a fi un element împrumutat!). 

În satele Vişeul de Sus, Moisei, Borşa din Maramureş, precum şi 
la Cîrlibaba, pentru „plută“ se foloseşte si cuvîntul bocor sau bôcur. 
Termenul apare şi la М. Anania, art. cit., р. 292. La Borşa, dar mai 
cu seamă în localităţile de pe Bistriţa, la Dorna Arinu, Crucea, Soci, 
Hangu, Izvorul Alb, precum şi la Coverca şi Calu-lapa, boc înseamnă 
numai „tablă de plută, căpătii“. În alte părţi (Neagra Sarului, Galu, 
Călugăreni), bocuri sînt numai „tablele a doua şi a treia, la o plută cu 
trei table“. La Cîrlibaba, boc mai înseamnă şi „butuc gros şi lung numai 
de 2—3 m“. Cuvîntul acesta este notat şi de ALR, II, în punctele 
cartografice 334, 316 (Baia Mare) şi în punctul 279 (vestul regiunii 
Cluj, cu sensul de „butucul rotarului“ (v. harta 567). Subiectul din 
Neagra Șarului spunea în legătură cu sensul de „tablă“ al cuvîntului 
boc: Noi îi zicem boc, că-i mai scurt; bucovineni îi zic Босит. Lot el 
făcea precizarea că bocuri erau pînă în 1926, cînd а ieşit sîrmă multă. 
Bocurile aveau o construcţie aparte. La capătul subţire al tablei, în faţă, 
se punea o nuia prinsă cu nişte cuie de lemn de mesteacăn pe o parte 
şi pe alta, сіе două cuie de fiecare butuc, unul de о parte a nuielei şi 
altul de altă parte. Aşa erau legate numai tablele a doua şi a treia. 
S-ar putea ca acest fel de construire a plutei să fi fost practicat de 
lucrătorii forestieri ucraineni. E clar însă că termenul bocor trebuie ex- 
plicat prin ucraineană. În această limbă, bokor înseamnă „plută“ (У. В. 


D. Hrincenko, ор. cit., р. 125; у. şi „Dacoromania“, ПІ, р. 704, 
unde М. Drăganu stabileşte etimologia unui alt termen de plutărie, 
clasibocru, ре care noi nu l-am găsit în anchetele recente din Mara- 
mures). De la bocori, forma de plural al lui bocor în limba romînă, s-a 
refăcut un singular boc, în satele cu o influenţă ucraineană mai slabă, 
pentru сӣ -orî, pronunţat de cele mai multe ori -uri, а fost simţit ca 
fiind tot una cu desinenţa de plural a neutrelor romineşti. Sensul de 
„scaun, capră care susţine din loc în loc ulucul“, notat la Moisei şi 
Salva, pentru cuvîntul boc пе trimite mai degrabă spre germ. Bock 
„Capră“, invocat şi de Dicționarul Academiei pentru explicarea aceluiaşi 
cuvînt, atestat prin unele locuri din Ardeal. 

În satele din Maramureş şi la Cîrlibaba (саге în multe privinţe 
merge, din punct de vedere lingvistic, cu Maramureşul) prima tablă a 

I) Iată şi explicaţia lui М. Sadoveanu, la р. 156, ор. си.: „Căci caimanul şade 
degeaba la colibă şi n-are alta de făcut decit să se uite încolo şi încoace ; să cîntărească 
vorbele şi faptele altora, să socotească şi iar să socotească. Iată, n-a ştiut să cîntărească 
şi să socotească nimic, dovedind că au dreptate şvabii să-l poreclească precum l-au ро- 
reclit «Keinmann»“. 


53 TERMINOLOGIA EXPLOATĂRII LEMNULUI 53 


plutei este numită perédnic, a doua, serédnic, iar ultima, zadär. Сіпа 
pluta are între prima şi ultima tablă nu una, ci mai multe table, fiecare 
din acestea se numeşte tot serednie, cu specificarea, aflată la Viseul de 
Sus, că prima tablă care vine după perednic poartă denumirea de sered- 
micul întîi, a doua (de fapt a treia din întreaga plută), serednicul al 
doilea şi tot aşa mai departe, pînă la zadar. Aceste denumiri corespund 
celor romîneşti: buzar „prima tablă“, miylocar „a doua tablă, tabla de 
la mijlocul plutei“, curar „ultima tablă“. Tablele a doua şi a treia mai 
sînt denumite, cum am arătat mai sus, prin unele sate, şi bocuri. Termenul 
perednic cunoaşte următoarele variante formale: perer(d)nic(ă) la Cirli- 
baba, perechnic la Borşa, perelnic la Viseul de Sus şi perehnic la Moisei, 
toate trebuind puse în legătură cu ucr. perednii (-ia, -ie) „care stă 
înainte“ (у. В. D. Hrincenko, ор. cit, р. 1225; cuvîntul există si în 
alte limbi slave, de pildă în rusă). În aceeaşi situaţie se află şi serednic, 
(ucr., rus. serednii „de mijloc, mijlocaş“), precum şi zadar (zad „partea 
posterioară“, zadnii „dindărăt, înapoi, în urmă“. Derivatul zaddrnic „dăl- 
căuş“, creat cu ajutorul sufixului -nik (formează derivate arätind ocu- 
рана), а fost discutat mai sus. 

Tot în părţile nordice ale regiunii anchetate au fost notate cuvinte 
ca perepuistă, plavdscà, plisă, plişcă sau pilhà, care trebuiesc explicate 
prin ucraineană. Primul dintre ele, perepustä, denumeşte un anumit fel 
de uluc pe care se dau lemnele de pe munte. Din loc în loc, construcţia 
de lemn a acestui uluc se întrerupe, iat bustenii corhäniti se tirăsc în 
acea porţiune direct pe pămînt, micsorindu-si astfel viteza de alunecare. 
În afară de acest sens, în satul Vişeul de Sus perepustă înseamnă şi „ră- 
măşiţă dintr-un butuc, putregai, partea care se dă ia о parte ca netre- 
buincioasă“. În ucraineană perepuskati înseamnă „a omite, a lăsă să 
treacă, a permite să treacă“, perepuskannia „lacună, omisiune“ (în rusă, 
pustoi „gol, vid“). De la sensul de „a omite, a lăsa deoparte“ al lui 
perepuskati se poate explica acela de „rămăşiţă dintr-un butuc“; d> 
la acela de „lacună, gol“, sensul de „uluc cu mai multe întreruperi, 
cu goluri, pe care buştenii se tîrăsc direct pe pămînt“. În Ukrainisch- 


deutsches Wörterbuch de Z. Kuzela si J. Rudnyćkyj este însă dat 
cuvîntul perepusta „uluc, jghiab“. 

Plavascä, al doilea termen din cei înşiraţi, aminteşte de o tehnică 
forestieră care astăzi nu se mai practică pe rîurile din Maramureş, 
anume de aşa-zisul pluzărit sälbatec, căci plavaşcă înseamnă tocmai acest 
lucru. Buştenii nu mai erau legaţi în plute şi transportaţi de oameni, 
ci ei veneau singuri ре apă, în dezordine, fiind opriţi într-un loc 
anumit. Plavati înseamnă în ucraineană, са de altfel şi în vechea slavă, 
sau în rusă, „а pluti, a naviga“. Scriban, Dicţionar, notează pe rus. 
Plavun „lemn adus de apă“. Din acelaşi radical slav este şi р/аоіе 
„lemne sau ramuri duse de apă şi uneori înfipte іп rîu“ (у. Scriban, 
ор. cit., 5. v.). Sufixul -aşcă (f.), sau -aşcu (m.) e socotit de G. Pascu, 


Sufixele romîneşti, р. 298, de origine rusă, poloneză, -aska (£.) -asek 
(m.). Printre exemplele date de Pascu nu-i trecut plavaşcă, pe care 
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nici dicționarele noastre nu-l înregistrează. Sufixul -aska există şi în 
bulgară, dar în nordul ţării el trebuie explicat prin limbile slave vecine 
de aici. 

Cuvîntul plisă, din ucraineanul pléso, are, p2 lingă sensul de „bul- 
boană“, dat de Scriban, ор. cit., şi sensurile de 1. „baltă mare, loc 
liniştit în parcursul unui rîu unde, de obicei, se construiesc plute“. 
(Vişeul de Sus, Borşa, Cirlibaba). 2. „loc în pădure unde se depozitează 
lemnul pentru a fi transportat cu maşinile sau căruțele, rampă de in- 
cărcare“ (Neagra Șarului). 3. „lemn pus de-a curmezişul bălții, al rîului ; 
pe acest lemn se aşează butucii cînd se leagă o tablă de plută“ (Dorna 
Arinu, Gura Haitei, Chiril, Crucea). Din repartiţia teritorială a sensuri- 
lor acestui cuvînt se poate uşor constata cum, îndepărtindu-se de re- 
giunea nordică, cu multi vorbitori de limbă ucraineană, plisă a suferit 
tot mai mult modificări semantice în graiurile romînzşti unde influenţa 
acestei limbi e mai slabă. 

La fel зе prezintă situaţia şi în cazul cuvîntului plişcă. Acesta 
denumeşte o „pană de lemn, un fei de cui sau ic, servind la fixarza 
хртапей pe piută; cu celălalt capăt al acestei sirme groase se prinde 
pluta la mal“. (Vişeul de Mijloc, Vişeul de Sus, Borşa, Cirlibaba, Dorna 
Arinu, Coverca, Crucea). Un alt sens, care nu diferă prea mult de 
primul, este „lemn înfipt într-unul din butucii plutei, pe care plutaşul 
îşi pune hainele şi alte obiecte în timpul mersuiui, pe apă, sărcier“ 
(Coverca). În unele localităţi (Vişeul de Sus, Dorna Arinu, Coverca, 


Crucea) există şi varianta priscd. Cuvîntul este ucr. plisca „pană de 


inçepenit, іс“ (Z. Kuzela 31]. Rudn yCkyj, ор. cit., р. 708.1). Dictionarele 
noastre nu-l înregistrează. Există şi derivatul verbal a pliscui „a lega 
două lemne сар Ја cap, sau alături, cu ajutorul unor рії ѓе, al unor сѓғсеі“ 
(Cîrlibaba), cu variantele a priscui (Cirlibaba), a plischi (Vişeul de Sus). 

Termenul pilhă, ultimul din cele cinci amintite mai sus, a fost 
notat în satele Călugăreni, Hangu, Buhainita şi în satele din nordul 
regiunii anchetate. РИйа sau pihiă are următoarele sensuri: 1. „lemn nu 
prea gros, pus de-a curmezisul pe ип drum stricat de munte, pentru а 
se putea trage mai uşor buştenii cu vitele la vale“. Unui astfel de 
drum і se spune şi drum pilhuit (cf. drum pătlăjit, drum mizguit, 
drum argelat, drum ştreifuit етс.). Cu acest prim sens, pilhă apare 
la Moisei, Salva, Crucea. 2. „bucată de lemn prevăzută la capete 
cu sîrme, funii de tei sau, mai înainte, cu gînjuri, servind la ancoratul 
plutei“ (Neagra Şarului). La Borşa, „„sîrmă groasă cu care se leagă pluta 
la mal, şprangă“. 3. „lemn pus de-a curmezisui pe capătul dinapoi al unei 
table de plută, legat cu sîrmă de butucii de pe marginea tablei (màrgi- 
nari), avînd rolul de a împiedica desfacerea aczsteia în timpul mersului 
ре apă“ (Călugăreni, Hangu, Buhalnita). 4. „capăt de lemn pus sub cäl- 
cîiul tapinei, la ridicat, râmos“ (Viseul de Sus, Moisei). 5. „plisă, lemn 
pus de-a curmezişul apei, pe care se construieşte o tablă de plută“, 
(Vişeul de Sus). Cele mai muite din aceste sensuri se explică prin ucr. 


1. V. şi Е. Popovicz, Ruthenische-deutsches Wörterbuch, Berlin-Schôneberg, 
1911, p. 195. 
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7 
pililha, însemnînd ,,Holzklotz® (butuc). (у. Z. Kuzela şi J. RudnyCkyj, 
op. cit., p. 692). Pentru sensul 4. din satele maramureşene, trebuie luat 
în consideraţie şi acela de ,,cäpätii de lemn servind la rostogolirea bus- 
tenilor, a butoaielor etc“, pe care îl dă acelaşi dicţionar ucrainean- 
german, 

Ca şi în multe alte cazuri, de la substantiv s-a creat verbul а 
pilhui sau a pihlui, cu sensurile: 1. „a pune pilhe pe un drum“ (Vişeul 
de Sus, Moisei), 2. „a priponi pluta la mal“ (Cîrlibaba), 3. „a îndepărta 
pluta de la mal spre sforul apei cu ajutorul unei pilhe“ (Crucea), 4. „a 
pune pe capătul dindärät al plutei butucul numit pi/hă sau cordar“ 
(Şarul Dornei). 

Elementele ucrainene sînt destul de numeroase. S-ar putea spune 
că, din acest punct de vedere, ele vin imediat după cele de origine 
germană. Excludem de aici termenii tehnici neologistici, pătrunşi din 
limbajul tehnicienilor silvici în număr destul de mare în această în- 
deletnicire. Iată, în continuare, alte elemente ucrainene. 

Húzăr „partea groasă a unui butuc“, înregistrat în toate localităţile 
anchetate, este, după cum arată Dicţionarul Academiei, s. v., unde зе dă 
numai acest sens, tot una cu ucr. huzer „idem“. În localităţile Sabasa 
şi Hangu, huzär mai înseamnă şi „ultima tablă a plutei“, aşadar e sino- 
nim си сигаг sau zadar. Ca variante ale acestui cuvînt au fost notate 
formele Лизу, hüzur şi hüzer, ultima identică cu forma din ucraineană, 
dată de Dicţionarul Academiei. Un derivat substantival, huzuredn, denu- 
meste ,,busteanul саге se dă cu huzărul [а vale ре ис“, în opoziţie cu 
vfrsän „copac, trunchi care vine ре uluc cu virful la vale“, tot de 
origine ucraineană. I se spune şi virvar, un derivat de Ја rom. vîrf (la 
origine tot slav). Există la Crucea şi verbul a huzuri „a tăia capătul 
gros al unui butuc“. (Huzuresc lemnul). 

Unui „butuc strimb“ i se spune la Maieru стой, la Boroaia gri- 
bulă, iar la Vatra Moldoviței crivulă. Originea lui trebuie căutată tot 


№ 

în ucraineană: krivälja „bucată de lemn strimb“. (у. В. D. Hrincenko, 
ор. cit.; cuvîntul există şi în alte limbi slave, са un derivat de la v. 
sl. kriva „strimb“). Cuvîntul mîglă trebuie trecut tot aici. În ucrai- 
neană există megla „grămadă de trunchiuri“ (ca şi în terminologia fo- 
restieră готіпеаѕсӣ), după cum rezultă din harta 619 (grămadă de trun- 
chiuri) a ALR, II, punctul cartografic 366 (Brodina), de limbă ucrai- 
neană. Pe aceeaşi hartă e dat pentru punctul 687 din Bucovina (Mar- 
ginea) tot răspunsul 7/4. Cu derivatul mîglaş se numeşte, la Moisei, 
„lucrătorul care aşează bustenii în йе, în stive“. 

De origin: ucraineană trebuie considerat cuvîntul corovdn. El denu- 
meşte „copacul doborit la pămînt, curätit de crengi şi de cepuri, dar ne- 
сои“. De obicei i se lasă vîrful netäiat, pentru ca seva din el să se tragă 
în frunze. În această stare, coaja se usucă pe el şi se lipeşte de lemn 
atît de tare încît numai prin cioplire poate fi înlăturată. Lemnul jupit 
în corovan este de calitate superioară. Adeseori, pentru aceasta, trun- 
chiurile se taie primăvara şi se lasă cu coaja pe ele şi cu vîrful netăiat 
pînă în toamnă. Cuvîntul în discuţie e cunoscut la Coverca, Neagra 
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Șarului, Gura Haitei Panaci, Moisei, Crucea şi în alte locuri. El are si 
variantel: corodm sau cordn, ultima în satul Moisei. În Slavisches ety- 
mologisches Wörterbuch al lui Е. Bern eker, la p. 566, sub kora „scoarță, 


coajă“ se dau formele ucr. koryca „Zimt“ (= scoarță); kordoyj „rauh“ 
(== aspru, tare). Pe de altă parte, în ALR, II, harta 608 (cojesc lemnele), 
în acelaşi punct de limbă ucraineană, s-a răspuns cu verbul сигиач [inf], 
astfel că originea ucraineană a termenului (corovan, corodn) trebuie 
dată ca sigură. Copacul numit astfel are pe el o scoarță uscată (cf. 
kordvyj „rauh“). În orice caz, termenul nostru nu trebuie pus alăturea 
de corobdnă, care-i bg. koruba „hohler Baum“ ( == copac scorburos), „Baum- 
loch“ (== scorbură), dat în Slavisches etymologisches Wörterbuch la р. 577. 

În unele localităţi (Crucea, Vicovul de Sus etc.) a fost înregistrat 
pentru „pădurar“ termenul beréznic. Harta 583 (pădurar) a ALR., П 
atestă cuvîntul bereznic în două localităţi din Bucovina, la Marginea 
şi la Ciocăneşti, precum şi în punctul 366 de limbă ucraineană (aici 
sub forma poberejniéc). Informatorul din satul Ciocăneşti (pct. 365) 
susţine că „dacă îl văd în sat, îi zic bereznic, iar dacă îl văd în pădure, 
îi zic pădurar“. Totodată, subiectul din Marginea afirmă că termenul e 
învechit, folosit de bătrîni. Nu credem că e nevoie să mai insistäm 
asupra identităţii acestui cuvînt din graiurile romîneşti nordice cu 
cel din limba ucraineană (un derivat de la cuvîntul care înseamnă 
„measteacăn“). 

În punctul cartografic 366 din Bucovina, pentru curăță de crengi 


+ м y 4 (А 
(copacul doborit), (у. harta 613 din ALR) s-a dat răspunsul сёт;г sûce 2 
НУ) У 2 Las Ы 4 
diérewa sokiérou ; cemşu „curăţă crengile de pe copac cu toporul; curăţ“, 
iar în punctul 25 (Carasova) de limbă sîrbă s-a dat răspunsul ceşcaiu. 


(У. si В. D. Hrincenko, ор. cit, р. 2266, cemsidri „а jupi 
coaja“). Între aceste cuvinte slave şi verbul rominesc а ceşri „а tăia 
crengile unui copac, lăsînd o anumită lungime din ele lîngă tulpină“ 
(Crucea, Geamăna, Holda, Fărcaşa, Negrileasa, Şarul Dornei, Panaci etc.) 
credem că se poate stabili o legătură. În satele înşirate, el trebuie pus 
pe seama influenţei ucrainene. Etimologia propusă de Al. Philippide, 
Originea Romfnilor, II, р. 138—139 pentru acest cuvînt а cești „а tăia 
crengile bradului“ ( < cepi < cippus) este greu de acceptat, De la сер 
s-a derivat verbul а cepuri sau a cepui „a tăia cepurile de brad“. 

Tot aici trebuie trecut şi drdhà. El apare în interjectia várda 
druhă !, notată la Moisei, avînd sensul de „atenţie, vin mai multe lemne 
laolaltă pe ишс!“. Uneori se striga şi varda burhă!, cu acelaşi sens. Ре 
de altă parte, la Vatra Moldoviței, Dimbul Colacului şi Crucea s-a 
notat burhă cu sensul de „butuc mare“. La Dimbul Colacului am primit 
precizarea că acest cuvînt se foloseşte mai mult în Bucovina. Cuvîntul 


are aspect ucrainean. El poate fi explicat prin ucr. drug (у. 31. drogz), 
cu g >h. E. Berneker, ор. cit., р. 229, dă formele drúgal' „Querbal- 
ken beim Floss“ ( = lemn pus de-a curmezişul pe plută) şi drugar 
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„junges Kieferbäumchen“ ( = brädut tînăr); „Ruder“ ( = lopată, vislä). 
Despre aceste cuvinte, Berneker adaugă că, din cauza lui g pentru 
h care era de aşteptat, trebuiesc considerate mai degrabă împrumuturi 
din poloneză. În cehă există forma drouh ,,Hebebaum, Hebestange, 
Klotz“ ( = pîrghie, butuc). Oricum ar sta lucrurile, cuvîntul din graiurile 
romîneşti trebuie să aibă la bază una din formele existente în limbile 
slave din nordul ţării noastre, în primul rînd în ucraineană. Varianta 
buirhă ar putea fi atribuită vorbitorilor de limbă romînă. 

Cuvîntul coloddä are sensul de 1. „aşchie mare ruptă dintr-un butuc 
la corhănit“ (Gura Haitei), 2. „iemn putred, căzut jos“ (Borşa, Gura 
Haitei). Înrudit cu coloadă este călădău „lemn care se pune în curmeziş 
pe capătul primei table a plutei; peste el se aşează jugul care susţine 
cîrma“. E cunoscut în majoritatea localităţilor anchetate de pe Valea 
Bistriţei. Pe aceste cuvinte Dicrionarul Academiei le tratează la un loc, 
sub călădău, şi le explică prin magh. koloda. Dar şi în ucr. există ter- 
menul Foloda „„Holzklotz, Block, Stamm“ (у. E. Berneker, op. cit., 
р. 543). Din această cauză credem că sub forma coloadă cuvintul trebuie 
considerat ca împrumut din ucraineană, iar călădău, ca fiind de origine 
maghiară. Pentru acesta din urmă adăugăm şi următoarele variante for- 
male înregistrate pe teren : cărădău, colodău, caladău. 

Tot în acest paragraf se integrează şi hreddd „stîncă colturoasä [а 
marginea apei de care зе pot izbi plutele“ (Cîrlibaba). Dicţionarul A- 
cademiei, sub hreadă, notează următorul sens: „vad, loc pe unde зе 
poate trece un rîu cu piciorul“. Acelaşi dicţionar pune cuvîntul pe 
seama influenţei ucrainene. Ambele sensuri pe care le-am dat nu sînt 
departe de acela al cuvîntului grind, de origine veche slavă în rominä, 
cu care hreadă din ucraineană se află într-o strînsă legătură, fac adică 
parte din aceeaşi famiiie. 

Un alt element de origine ucraineană este йе „zăgaz, întăritură 
din nuiele la marginea apei“ (Уісоуш de Sus). În ucraineană, hati are 
acelaşi sens. El trebuie despărţit de рай „zăgaz, stăvilar, opust“, deşi 
Scriban, ор. cit., îl derivă pe acesta din urmă tot din ucr. kati. Aria 
cuvîntului hate (ране), cu sensul amintit, este mult mai largă (cuvîntul 
e cunoscut, de pildă, şi prin regiunea Таз), în timp се kait ,stävilar, 
opust“ e folosit numai în regiunile unde se plutăreşte, îndeosebi pe 
Valea Bistriţei. Dicționarul Academiei îl socoate ре hait de origine ma- 
ghiarä, cu specificarea că această etimologie e probabilă. 

Mai cu seamă în ultima vreme s-a introdus pe Valea Bistriţei o 
construcție pe apă căreia localnicii îi spun purif. Cuvîntul are urmă- 
toarele variante: рой (Moisei Borşa), purih (Vişeul de Sus), puric 
(Galu), purif (Cirlibaba), porimf (Călugăreni). El denumeşte un fel 
de „prag în curmezisul apei, de la maluri pină aproape de mijlocul 
ei“. Firul apei е lăsat liber spre а nu împiedica trecerea plutelor. 
Purifurile зе construiesc cu scopul de a crea, din loc în loc, de-a 
lungul Bistriţei, nişte doliz sau bălți, unde se pot lega plute. Alteori 
purifurile au rolul de a micşora viteza apei în locurile prea repezi. 
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Numai în localitatea Moisei s-a notat şi sensul de „porţiune de drum 
mizguit, cu lemne puse de-a curmezişul, pentru a uşura transportul 
buştenilor la vale“. Dar şi aici sensul de prag este evident, căci aceste: 
lemne, puse din doi în doi metri, sînt de fapt tot un fel de praguri. 
Termenul, ca mulţi alţii de mai înainte, nu-i înregistrat în dicționarele 
noastre. El este de origine ucraineană, corespondentul în această limbă 
al у. si. praga, din care derivă şi rom. prag, rus. porog etc. În ucrai- 
neană, prin fenomenul specific acestei limbi de trecere а lui o în 1 (ca 
şi a lui e în î) a rezultat forma pori (cu g >h), pe care о dă dictio- 


narul citat al lui В. D. Hrince nko, la p. 1453, avînd sensul de 
„prag“. Forma cu -h final se întîlneşte prin satele maramureşene. În 
celelalte localităţi, spiranta velară finală a fost transformată în -f sau 
în ocluziva velară -c. Tratamentul sunetului -/ final ( -ch sau 7) din 
elem:ntele slave vechi a fost discutat de E. Petrovici într-un articol 
din ,,Dacoromania®, ХІ, р. 190—192, intitulat H final în elementele 
slave. Transformarea acestui sunet în f, v, sau и, exemplificată acolo 


nu numai cu termeni vechi slavi, ci şi maghiari sau vechi turceşti, 
apare şi în unele cuvinte ucrainene, sau chiar germane, dia graiurile 
populare romînesti. Printre cele ucrainene trebuie trecut purif, iar dintre 
cele germane amintim pe Blech, devenit bleu, blev etc. Pentru variantele 
lui bleah, v. harta 536 a ALR, II (seria nouă). 

Cuvîntul homoäncä e sinonim cu srâvilar, opust, заваз, hait. El e 
cunoscut în mai multe localităţi, са de pildă în Cîrlibaba, Gura Haitei, 
Coverca, Moisei. Homoanca îi ca un fel de gară, un fel de hait unde se 
opresc plutele pentru ajustare şi pentru a lăsa să treacă apa înainte. 
Altfel, plutele care merg mai iute са ара Tiesitä din hait], ar ajunge 
înaintea acesteia (Gura Haitei). La Coverca şi Crucea, Ротоапса în- 
seamnă şi „iaz, baltă mare şi adîncă“, sens care se explică uşor din 
primul. De remarcat că la Moisei el are şi forma йото/апса, cu o si u 
în hiat. În 1911, „Revista pădurilor“ (anul XXV) publica un articol al 
lui С. lanovici, O excursie forestieră în Bucovina, unde se vorbeşte 
la р. 22, de stăvilarul numit Hamovanka, situat ре pirăul Negrisoara, 
un afluent al Dornei, cu саге se uneşte în dreptul satului Cîndreni. 
Aceasta se poate vedea clar şi de ре harta publicată la р. 17, und:-i 
trecut stăvilarul Homovanka. În apropiere de satul Cirlibaba se află to- 
ponimicul Homovanca Виса. Care poate fi originea acestui cuvint de- 
venit şi toponimic? Credem că cu greu poate fi emisă ipoteza unui 
antroponimic feminin devenit pe de o parte toponimic, pe de altă 
parte apelativ cu sensul de „zăgaz, stăvilar, hait“. În S/avisches Etymo- 
logisches Wôrtebuch al lui E. Berneker, la р. 376 este trecut cuvintul 
ham, care în cehă are sensul de ,, Wasserpfahi; Hemmstock (in der Mühle)“ 
( = stîlp, pilon la moară). După aceasta urmează cuvintele /amovati, 


У 
hemovati „hemmen“ (= a stăvili) ; apoi hamovacka, hemovacka „Нетт- 
schuh“ ( = obstacol) ; kamulec „Hemmholz“. În poloneză există hamovać 
„hemmen, zähmen“ (—a stăvili, a domestici). Autorul dicționarului 
pune în legătură aceşti termeni din cehă şi poloneză cu germ. mhd. 
hamen, apoi hemmen „a opri, a stăvili“; nhd. Hemme „та“. Sensurile 
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şi forma lui homoancä impun о apropiere de cuvintele date mai sus. Se 
poate ca termenul să existe în graiul lucrătorilor forestieri slovaci, aşa 
numiții zăuți, cum le spun maramureşenii (cf. vorbă täufeascä), care au 
lucrat şi ei în munţii noştri. Ca fază intermediară între formele citate 
şi cele din romînă trebuie considerată aceea cu o şi a în hiat, în urma 
dispariţiei lui v intervocalic, са “şi în corovân > corodn > corodn. Nu 
putem spune dacă graiurile ucrainene din regiune cunosc cuvîntul găsit 
în dicţionarul lui Berneker. Noi l-am discutat în acest paragraf 
pentru a nu deschide o rubrică aparte, pentru care alte exemple cu 
greu s-ar găsi !). 

n satele maramureşene, pentru „cîrmă la plută“ se foloseşte şi 


A 2 . м ii . Ы 
cuvîntul opăâcină, care-i tot una cu termenul dat de Hrincenko, op. 


cit., р. 1168: ораста „lopată de vislit la corabie“. La Borşa s-a notat si 
jalob „canal prin care iese apa din kait o dată cu plutele, Чай“. În 
acelaşi dicţionar ucrainean este trecut 30/25 sau 70106 „uluc canal“. 

n mai multe localităţi, anume la Moisei, Borşa, Salva, Panaci, 
Coverca, Gura Haitei, Drăgoiasa, Cojoci şi Crucea se cunoaşte cuvîntul 
финт „porţiune de pădure în exploatare“. În satele din Maramureş este 
frecvent şi derivatul burzndr „muncitor care lucrează în butin“. Ambele 
cuvinte sînt de origine ucraineană. Ele sînt trecute în dicţionarul lui 


У 

Hrincenko la p. 158: butin „butuc gros curätit de coajă“, bútina 
„pădure în tăiere, pădure care urmează a fi tăiată“; butinari „muncitor 
în butin, tăietor de lemne“. În legătură cu acest termen, v. şi Şt. 
Paşca, Glosar dialectal, Bucureşti, 1928, precum şi G. Istrate, Note 
de lexicologie romînă în „Studii şi cercetări lingvistice“, І, fasc. 2, Bucu- 
reşti, 1950, р. 283, urm. În ambele cazuri, bizin este socotit de ori- 
gine ucraineană, 

La fel trebuie considerat Пупца „locul de Іа capătul de sus al 
ulucului unde se adună lemnul înainte de a fi dat la vale“. Cuvîntul e 
cunoscut în satele din Maramureş. Pentru etimologie, cf. E. Berneker, 


r У У. А V, 4 Я 
ор. cit., р. 742, luca, газ. luca, lucina „Клепзрап“, ucr. lucyna „idem“, 


ceh. louc „brad, lemn răşinos de brad“ I. Iordan, Nume de locuri ro- 
minesti în R. P. R., р. 9, explică toponimicul Lucina din Bucovina prin 


Via . и ve м . . ` v . 
ucr. Lucina „poiană, loc unde s-a tăiat pădurea“. Un diminutiv lucnița 
Mo 1 + A . 2 А Я я 
зам luznifa este posibil în ucraineană. El l-ar explica ре шуица notat 


în anchetele noastre. Cf şi sl. loziti „а pune, a depozita“, 

Probabil tot prin ucraineană se explică şi bicin, care apare са de- 
terminant al lui stivă (stivă bucin). El a fost auzit la Coverca, Crucea, 
Panaci. Stiva bucin e alcătuită din buşteni aşezaţi pe niste lemne nu 
prea groase, numite mizgari. În ucr, Фиста înseamnă „lemn de fag“ 


1) Acelaşi radical kam l-am invocat altădată şi pentru explicarea apelativului 
hamzea, hamza (pl. hamzale) şi а toponimicului Hamzoaia. Ele s-ar explica dintr-un 
* Hammsäule, identic ca sens cu Hemmstock, Wasserpfahl. Vezi Studii şi cercetării stiin- 
ісе, anul VI, nr. 3—4, Iaşi, 1955, р. 234—235. 
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(у. В. D. Hrincenko, ор. cit., р. 160). Să se compare totuşi şi 
magh. bucka „Hügel“. Cf. şi stivă miglà, în care al doilea termen аге 
exact acelaşi sens cu cuvîntul maghiar pomenit, acela de „movilă“, 
Mai pomenim aici încă vreo cîţiva termeni pe care îi presupunem 
de origine ucraineană. Mai întîi cuvîntul soibdr, cu variant le șaibăr 
sau șodibă „lucrător care are grijă de шас, care îl repară cînd se strică, 
toarnă apă pe el în timpul verii, pentru ca lemnele să meargă mai uşor 
la vale, sau, în timp de iarnă, aruncă pămînt ars, са lemn:le să-şi mic- 
şoreze viteza“. În ucraineană există cuvîntul şdivarok, acelaşi cu şdr- 


varok. Pentru acesta din urmă, dicţionarul lui Hrincenko dă, la p. 
2100, sensul de „funcţie avînd, în genere, obligaţia de a repara drumurile, 
podurile şi altele“. Un nume de agent саге să îndeplinească această 
funcţie nu este înregistrat în acest dicţionar. Originea cuvîntului ră- 
тіпе încă neclară. Tot din ucraineană ar părea să Не si buhds „brad 
mic, închircit““, pe care îl are si Dicționarul Academiei. Nu-i dă însă 


etimologia. B. D. Hrincenk о, ор. cit., р. 147, notează cuvîntul buhas, 
atestat în ucraineana din Galiţia, cu sensul de „pădure pustiită“. Schim- 
barea de sens este greu de urmărit. Consemnăm şi colectivul buhăşime 
„mai mulţi бийая la un loc“ sau „locul unde cresc brazii mici si în- 
chirciti numiţi buhaşi“, pe care l-am înregistrat în anchetele noastre. 
Poate că de acest cuvînt nu trebuie despărţit nici buhal „locul de la 
capătul de sus al ulucului unde se adună bustenii înainte de a fi dati 
la vale, /ujniţă, bofîntău“. Am arătat că ucr. buhaş are sensul de ,,pä- 
dure pustiită“, care se potriveşte cu acela al cuvîntului buhal, căci locul 
de la capătul de sus al ulucului este, de fapt, „o defrişare de pădure, 
un loc de pe care s-a tăiat pădurza, o pădure pustiită“. Derivatul verbal 
а buhălui (ambele cuvinte au fost notate la Vatra Moldoviței unde sînt 
numeroşi huţuli), însemnînd „a aduna lemnele la buhal“, a apărut pe 
terenul limbii romine. 


Elemente maghiare în terminologia pădurăritului 


Ca şi în cazul influenţei germane sau ucrainene, elementele de 
origine maghiară au putut pătrunde în terminologia populară silvică 
romineascä cu mult înainte de a doua jumătate a secolului trecut sau 
începutul secolului nostru, căci raporturile lingvistice romîno-maghiare 
sînt foarte vechi. Dar, ca şi în cazurile precedente, trebuie să admitem 
că împrumuturile din această limbă, în cadrul terminologiei de care ne 
ocupăm, nu au putut să ia amploare decît atunci cînd exploatările fo- 
restiere din Carpaţii răsăriteni au început să se dezvolte foarte mult şi 
anume în epoca pătrunderii capitalismului în această ramură de pro- 
ductie. Cu acest prilej, numeroşi vorbitori de limbă maghiară vin pe 
Valea Bistriţei ca lucrători sezonieri. În ce priveşte regiunile de peste 
munţi, contactul lingvistic romino-maghiar are un caracter permanent. 

Dintre termenii de origine maghiară din terminologia exploatării 
forestiere şi а plutăritului am amintit pînă acum pe Adit, călădău, hôzas 
„dălcăuşt, sau bofintäu. Despre acesta din urmă nu putem spune cu се 
cuvînt maghiar trebuie să-l punem în legătură. Forma cuvîntului ne 
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trimite însă spre această limbă, cu toate că finalul -ğu apare şi la ele- 
mentele de origine slavă. În aceeaşi situaţie se află fortaläu ,cioflinc 
cu trei pene“ şi furlău „cui de fier la cioflinc, un fel de virtej“. Pentru 
furgău, firgäu sau fulgău (i se mai spune, la Vişeul de Sus, Moisei, 
Borşa şi pulincău), v. Scriban, Dicţionar, s. v. De origine maghiară 
este socotit de dicționarele noastre foltäu „coajă de copac“. Acestea nu 
dau însă sinonimul, notat de noi în anchete, captăr, tot de origine ma- 
ghiară. Termenul apare la Buhalnita. 

În mai multe sate а fost înregistrat cuvintul rdmos „lemn scurt 
care se pune sub cälcfiul tapinei la ridicat buştenii“. La Galu el are 
forma tdmis. În dicționarele noastre nu apare. Este magh. támasz, pe 
care Adalbert Kelemen, Grosses Handwôrterbuch der ungarischen und 
deutschen Sprache, р. 497 îl explică prin „die Stütze“, „die Spreize“, „die 
Lehne“ (= proptea, reazăm, sprijin), sensuri care se potrivesc perfect 
cu acela al cuvîntului notat în anchete. 

Pentru „plutaş, la Borşa şi Moisei se foloseşte şi cuvîntul cor- 
тапау, un derivat de la cîrmă, ca şi cîrmaci din limba literară. Cuvîntul 
există în limba maghiară. Aici el trebuie să fie de origine slavă (în 
magh. Formdnyes „der Steuermann‘). 

Alături de rason „locul de la gura ulucului unde se adună bustenii 
corhăniţi“, există şi sinonimul räcas (Coverca, Panaci, Vatra Moldoviței, 
Crucea, Chiril, Salva, Maieru, Moisei, Borşa). Verbul a răcăşi (cu va- 
rianta а răcăşui) are sensul de „a îndrepta lemnele Іа răcaş, a le pune 
în ordine“ (Crucea). El înseamnă însă şi „а imprästia®, iar adj. răcăşit 
(-d), înseamnă „împrăştiat“ (ех. lemne răcăşite prin curte), Aveam de-a face, 
în cazul acestui cuvînt, cu о confuzie cu termenul răvăşi(r). Din aceeaşi 
familie cu răcaş este răcășdn „lucrător care aşează lemnele la capătul 
de jos al ulucului, la răcaş“ (Vişeul de Sus, Moisei). În dicționarele 
noastre aceste cuvinte nu există. Ele pleacă de la un etimon maghiar. 
În acelaşi dicţionar al lui A. Kelemen, sub rakas se dau sensurile: 
1. Das Legen, Setzen, Stellen, 2. Der Haufe (1. punere, aşezare, sau 2. 
grămadă, morman). Al doilea sens se potriveşte întru totul cu acela 
notat în anchetele noastre, căci la gura ulucului se formează o mare 
grămadă de trunchiuri. Cu sensul de „grămadă de trunchiuri“ apare cu- 
vîntul răcaș şi în punctul 287 de limbă maghiară (Bicălatu), din regiunea 
Cluj (у. ALR, II, harta 619, grămadă de trunchiuri). Pe aceeaşi hartă, 
termenul răcaş mai este notat în punctele 219 şi 260 din nord-estul 
regiunii Cluj, în punctele 346, 353 şi 362 din Maramureş, precum şi 
în punctul 365 (Ciocăneşti) de pe Valea Bistriţei. Aria termenului în 
discuţie, în urma celor arătate mai sus, trebuie lărgită şi în Carpaţii 
răsăriteni. 

Tot de origine maghiară trebuie să fie şi termenul ziiz „cui de 
lemn în care se fixează cîrma la plută“ (Buhalnita, Neagra Sarului). Га 


Călugăreni s-a notat forma диз. Dictionarele nu-l cunosc. Га Secu, 
Buhalnita, Ceahlău, riuz mai înseamnă şi „legătură făcută din suvite de 
piele răsucite, servind la prinderea jugului de protap, în locul cuiului 
de fier care se foloseşte, de obicei, în acest scop“. Cu sensul de „inel 
de piele care uneşte betele îmblăciului“, tiuz apare şi pe harta 78 а ALR, 
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I, oglàji (la îmblăciu), în punctul 95 din Munţii Apuseni, după aceea în 
punctul 250 (Petreştii de Jos), precum şi în 386 (Marginea). 

Tot în acest paragraf trebuie trecut şi гасоата (pl. räcoante „drug 
de fier prins vertical pe perinocul vagonetului de cale ferată sau la 
remorci, un fei de tepusä (ca la sanie), avînd menirea de a susţine bus- 
tenii încărcaţi“ (Crucea, Călugăreni, Poiana Grintiesului). Informatorul 
din ultima localitate era de părere că raleneste se spune răcoanţă. Con- 
statăm însă că în punctul 287 (Bicălatu) de limbă maghiară, la între- 
barea „Cum le ziceţi celor patru рагі de lemn, bägati în capetele 
oplenilor şi care sînt puşi să nu cadă ceea ce se duce în sanie?“ su- 
biectul a răspuns cu termenul rdconțo (vizi ALR., П, harta 357, fepuse 
(la sanie). Acelaşi răspuns a fost primit şi în punctul 574 (Mihăileni) 
din Regiunea Autonomă Maghiară, sub forma răcodnță. În Мавуат 
nyelvtörténeti szótár, de Szarvas Gábor şi Simony Zsigmond, II, 
p. 1368, cuvîntul rakonca este explicat astfel: „subscus quaedam currum 
fulciens“, iar în germană, prin „Aufhaltgabel“ aşa dar, „un fel de prop- 
tea (furcă) de susţinere la car, tepusä, crăcană“. Identitatea formală si 
semantică a celor două cuvinte este evidentă. 

Dintre elementele maghiare ale terminologiei exploatării forestiere 
si plutäritului mai adăugăm cîteva, unele din ele notate şi în dictiona- 
rele existente. Astfel, hintéu (sau hentéu) „partea din urmă a säniei 
numită sanciu“, aflat la Neagra Șarului, Coverca etc., este magh. hintó. 
La fel şi sărsamuri „toate uneltele folosite de täietorii de lemne“ este 
maghiar (у. dicționarele), са şi га’ „încărcătură de lemne pusă pe о 
pereche de boi“ (Salva), apoi tarhaz 1. „plută“ (Cîrlibaba), 2. „lemne 
puse deasupra pe plută, încărcătură“ (Moisei), cerernä „uluc“ (Moisei) 
şi altele. 


Elemente din limbajul inginerilor şi tehnicienilor silvici 


Cel de al doilea strat terminologic constituit în perioada de intensi- 
ficare a exploatărilor capitaliste, în a doua jumătate a secolului trecut şi în- 
ceputul secolului nostru, înglobează majoritatea elementelor care compun 
terminologia acestei îndeletniciri, aşa cum a fost ea consemnată în anche- 
tele întreprinse recent. In afară de cuvintele de diferite origini (italiană, 
germană, ucraine пй sau maghiară), aduse de lucrătorii străini cu саге 
locuitorii de pe Valea Bistriţei, din Bucovina şi din Maramureş au venit 
în contact direct în procesul muncii forestiere, terminologia populară a 
pădurăritului cunoaşte şi o influenţă a limbajului tehnicienilor şi ingi- 
nerilor silvici. La impunerea termenilor tehnici culti a jucat un rol si 
prestigiul limbii literare, pe care, astäzi, locuitorii satelor se sträduiesc 
să o folosească — cu inevitabilele greşeli — în vorbirea lor zilnică. 

Aşa se explică prezenţa, în graiurile populare anchetate, a unor 
cuvinte са acord, a ancora (pluta la mal), baraj „stăvilar“, echipă, а 
monta (о plută) „a construi, a lega о plută“, pilot ,stilp de care se 
leagă pluta la mal, cazic®, rampă (ре care se încarcă buştenii în vago- 
nete sau în remorci), Aici trebuie trecut şi arbore cursă „copac doborit, 
curätit de crengi, dar necojit, servind drept cursă insectelor care atacă 
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brazii“, cunoscut în multe din localităţile anchetate. Expresia trebuie 
pusă pe seama tehnicienilor silvici care au introdus acest procedeu. 
Pentru operaţia alegeri; buştenilor din care se construieşte o plută, în 
aproape toate localităţile anchetate se foloseşte neologismul a asorta, 
care are şi forma a sorza, cu a- iniţial căzut, iar cuvintele din aceeaşi 
familie asortare, sortare, sortator sint de asemenea [а fel de cunoscute. 
În localităţile Salva şi Moisei, în loc de a sorta se spune а solta. Cel 
care face această operaţie se numeşte soltar, iar acţiunea este denumită 
şi cu verbul a soltäri.. Se vede. uşor cum graiurile populare şi-au pus 
amprenta lor pe acest neologism, modificîndu-i forma. Cazul nu-i unic. 
Antreprenor a devenit în multe locuri antîmpinor sau fntimpinor, in 
ambele cazuri prin asociere cu a înrîmpina. Sub influenţa lui fmplinta 
(din lat. înplantare), plantație se transformă în plîntaţie sau fmplintarie. 
La fel se întîmplă cu termenul ştiinţific bostrichus typographus. La 
Holda, el nu-i prea mult schimbat: bostricu tipografis „insectă саге 
atacă brazii“, La Soci, a ajuns béstric, la Galu bôstricà, la Crucea bós- 
17110, la Borşa bostricus, iar, tot la Soci, bofs. Га Vişeul de Sus, bostri- 
си; (forma sa trimite spre limba maghiară) are sensul lui arbore cursă, 
deja amintit. Termenul tehnic a decupla, din limbajul lucrătorilor de la 
căile ferate (forestiere), fiind apropiat de cuvintele care încep în 
romînă cu prefixul des-, are, la Valea Borcii, forma a descupla. Е 
se foloseşte numai în legătură cu „desfacerea“ vagonetelor forestiere. 
Din terminologia căilor ferate este împrumutat şi depou, cu sensul mo- 
dificat de „loc pe malul apei unde se depozitează mai mult lemn 
şi se construiesc plute, schelă“ (Dorna Arinu). Are forma dipou (Din 
dipou se voltează lemnul pe plhisă). La fel, tampon, cu sensul de „al 
doilea sau al treilea lemn de la mijlocul tablei unei plute, care, fiind 
mai lung decît celelalte, ţine la o anumită distanţă tabla următoare“. 
Verbul гатропа are sensul de „a (se) izbi, a (se) ciocni cap în сар“ 
(despre lemnele care vin pe uluc) (Crucea). Tot aici se integrează şi 
cuvîntul stație „„schelă, locul unde se string lemnele pe malul apei si 
se construiesc plute“, poate şi a bloca (despre uluc) „a se închide, a 
se înfunda“. 

Printre împrumuturile din limbajul tehnicienilor se numără neo- 
logisme (elemente latine sau romanice recente) ca: baracă (acesta poate 
fi pus şi pe seama lucrătorilor forestieri sezonieri italieni), cu varianta 
baratcă, apoi cadrel „lemne aşezate cruciş unul peste altul la capătul 
unei stive“ (Hangu), canal 1. „uluc, jilip, ѕсос“, 2. „Яе la kait, locul 
pe unde iese apa din Вай şi o dată cu ea şi plutele“, canton „locuinţa 
päduraruluif (poate fi pus şi pe seama lucrătorilor din Italia veniţi la 
noi; în franceză, termenul este tot de origine italiană, cantone), poate 
şi farşină „întăritură făcută din nuiele de-a lungul malurilor, cu 
scopul de a evita prăbuşirea lor“ (Moisei), (la origine, termenul este 
italian; de aici a pătruns în franceză, germană etc.; pentru forma ro- 
mînească cu -r- epentetic, cf. marsinä „maşină“). Alţi termeni: manipu- 
lant (aproape în toate satele), cu varianta maniculant (Borşa) „şef, con- 
ducător al unei exploatări forestiere, dragoman“; expresia frontul plutei 
„linia care uneşte capetele lemnelor celor mai lungi din partea din 
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urmă a unei table la plută“ (Neagra Sarului, Crucea); а marca „a în- 
semna hotarul unei păduri, al unui parchet“ (Moisei), cu derivatul 
mărcătură „lemne groase de 22—25 cm“ (Crucea); expresia piață de 
apreciere „porţiune în pădure căreia i se calculează volumul mediu şi 
serveşte ca unitate de apreciere pentru restul pădurii“ (Gura Haitei); 
la Galu se numeşte piață de experiență, iar la Călugăreni, piesă de es- 
periență. Tot pe seama tehnicienilor silvici şi a inginerilor trebuie 
puşi termeni ca a relega „a construi din nou o plută sfărimată“ (Gura 
H'itei, Cîrlibaba), santinelä „lucrător care stă de pază la шаис, anunţind 
eventualele stricăciuni, sau transmiţînd semnalele“ (acesta poate avea si 
altă origine), а secționa „a curma buştenii“ (Cirlibaba), cu derivatul 
secționator „lucrător care secționează buştenii““ (Cîrlibaba, Crucea), sigu- 
ranță „sîrmă groasă си care зе ancorează pluta la mal, şprangă“ (Crucea), 
şef, folosit în expresii са şef de pîrău, de sector, şef de brigadă (ultima 
expresie e de dată cu totul recentă). 

Unii din aceşti termeni tehnici nu sînt înregistraţi în dicționarele 
noastre, sau au, în graiurile populare, acceptii diferite. Astfel, cuvîntul 
bailon (pl. battoane) „stilp puternic bătut în pămînt pe marginea ulu- 
cului de transportat buştenii, avînd rolul de a sprijini lemnul numit 
mărginar, lemnul de pe marginea ulucului“, cunoscut în cea mai mare 
parte a localităţilor anchetate, nu-i înregistrat de dicţionare. În fran- 
ceză există bâillon „proţap“, БаШопег „a іпҳерепі cu un drug“. El pare 
ar fi un termen silvic împrumutat de specialişti din franceză. Pronuntia 
lui aşa cum este scris nu-i neobişnuită, pentru că numeroase elemente 
franceze cunosc aceeaşi situaţie. 

O origine multiplă pare a avea cuvintul balance. El a putut fi 
auzit de muncitorii готіпі fie de la lucrătorii italieni, fie de la cei 
germani sau de la tehnicienii şi inginerii silvici. Are următoarele sen- 
suri: 1. „drug gros cu ajutorul căruia se încarcă vagonetele, camioanele 
sau căruțele, rostogolindu-se ре el buştenii cu {аріпа (sensul cel mai 
răspîndit). 2. „Traversă pe саге se aşează stivele de buşteni sau de 
scîndură“ (Vişeul de Sus). 3. „„Capăt de lemn pus sub cflcfiul tapinei, 
la ridicatul buştenilor, famos“ (Moisei, Borşa). 4. „Lemn pus de-a 
curmezişul drumurilor de munte pentru a uşura transportul bustenilor“ 
(Moisei). În fr. balance „cumpănă“, ital. bilancia, germ. Balancier 
„cumpăna (unei maşini)“. [ш toate localităţile aproape este cunoscut 
tason „locul de la capătul de jos al ulucului unde se adună butucii 
corhäniti, rdcas“. Dicţionarele nu-l înregistrează. In franceză, fas în- 
seamnă „grămadă, morman, vraf, teanc“ (acelaşi sens îl are şi magh. 
rakas, dat mai sus), tassé „îngrămădit“, fasser „a stringe în grämezi, 
а îngrămădi“. Poate mai degrabă, din pricina formei, trebuie să pornim 
de la ital. tasso, care are acelaşi sens de „grămadă“, şi atunci termenul în 
discuţie ar fi trebuit dat în paragraful dedicat influenţei lucrătorilor 
italieni asupra terminologiei de care пе ocupăm. 

La Poiana Grinţieşului s-a notat sonetà ,,berbece de bătut parii la 
întăriturile de ре malul apei“. Este fr. sonnette, cu acelaşi sens. Е clar 
că termenul se datoreşte tehnicienilor familiarizați cu lucrările de spe- 
cialitate în limba franceză. La fel şi cu cuvîntul rizonant „copac fără 
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cioturi, cea mai bună calitate de lemn“ (Galu), sau cu fres (pl. frese, 
la Moisei, sau treși) „lemn la uluc care sprijină bailonul“ (vezi mai jos 
descrierea amănunţită a ulucului). În unele locuri, tres denumeşte 
„căpătiiele pe care se sprijină, din loc în loc, podeaua ulucului“ (Boroa- 
ia). La Hangu s-a notat şi varianta frez. Nu credem că termenul 
poate fi despărţit de fresă (din fr. fresse), cu sensul cunoscut, atîta 
vreme cît prin unele locuri din Moidova se foloseşte acest cuvint şi 
pentru denumirea traverselor de cale ferată, aşezate са şi zresele de pe 
hainele militare. De origine italiană sau franceză (prin intermediul 
tehnicienilor) trebuie considerat si {ара „tăietură făcută cu toporul în 
trunchiul unui copac“. Verbul a ара, cu varianta a talpa înseamnă „a 
face о тара“. Cf. fr. taper „a lovi, а bate“, tape „lovitură“, ital. tappo 
„idem“. Nu-i exclus ca termenul, cu о largă räspindire astăzi, să fi 
fost adus de lucrătorii italieni. 

Cu aceasta am terminat analiza elementelor lexicale care compun 
cel de-al doilea strat terminologic forestier. Nu am discutat aici ter- 
menii tehnici creaţi prin derivare, modificări semantice etc., tot în 
această epocă, pe baza materialului lexical al limbii romîne. Numărul 
termenilor tehnici „romîneşti“ este foarte mare. Locul lor este în а 
doua parte a lucrării, unde vom expune materialul lexical găsit pe teren, 
grupat ре categorii semantice, care ип seama de procesele fundamen- 
tale ale muncii forestiere. 


С. Al treilea strat terminologic 


Termeni de dată recentă 


Vom prezenta acum citeva cuvinte de dată cu totul recentă, răs- 
pindite prin satele anchetate în ultimul deceniu. Eie se referă mai cu 
seamă la realităţi privind reorganizarea muncii în această ramură de 
producţie, la diferitele inovaţii sau procedee noi ale tehnicii forestiere. 
Termenii din acest paragraf, deşi foarte puţini la număr, trebuie con- 
siderati ca alcătuind cel de al treilea strat pe care îl putem distinge in 
cadrul terminoiogiei forestiere şi a plutăritului. El se suprapune peste 
termenii anteriori, fără însă ca să poată fi vorba de o înlăturarea 
vechii terminologii. Cuvintele recente coexistă cu cele din epoca ante- 
rioară şi chiar cu cele care amintesc de exploatările forestiere făcute 
în folosul turcilor, 

Dintre termenii referitori la reorganizarea muncii consemnäm 
următorii : În anii din urmă a funcţionat societatea forestieră romîno- 
sovietică, cunoscută sub denumirea de Sovromlemn, precum şi întreprin- 
derea forestieră rominească al cărei nume pleacă de la inițialele cuvin- 
telor din titulatură, I.P.E.I.L. Deşi marea majoritate a localnicilor pro- 
nuntä aceste cuvinte corect, s-au înregistrat şi unele forme aberante: /рейт 
(Borşa), pentru I.P.E.I.L., şi Șofrolim pentru Sovromlemn (tot la Borşa). 
Un subiect din Moisei, indätinat în vechile realităţi, vorbea chiar de 
maşinile lui Sofrom, acesta considerat ca un mare proprietar de utilaj 
forestier. 


г 


Acudemic liloulogie = 5 
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Folosirea tot mai frecventă a procedeului de formare а unor cuvinte 
noi din inițialele titlurilor de instituţie sau întreprinderi, caracteristic pen- 
tru etapa actuală de dezvoltare a limbii romîne, а fost explicată de I. 
Iordan şi prin influența exercitată recent de limba rusă, unde pro- 
cedeul este destul de răspîndit. Cuvinte formate pe această cale 
existau [а noi şi mai înainte, dar ele erau puţine la număr (у. I. Iordan 
Influențe ruseşti asupra limbii гопйте, Bucureşti, 1949, precum şi 
Limba romînă contemporană). La exemplele date de I. Iordan în 
lucrările amintite, adăugăm următoarele, aflate în satele anchetate. La 
Cîrlibaba, tractorul folosit pentru desfacerea închisorilor de plute, а 
zahdtelor, se numeşte, după inițialele fabricii sovietice producătoare, 
cetezéu. Tot aici se cunoaşte şi haştezeul, care se pare că, spre deose- 
bire de primul, nu are capistan (—cabestän). Un alt tip de tractor 
folosit în ultima vreme (trebuie subliniat că procedeul desfacerii închi- 
sorilor de plute cu ajutorul unor tractoare e de dată recentă) poartă 
denumirea de cafeu, după inițialele К. T. (Neagra Sarului, Coverca, 
Cîrlibaba). La Crucea el are forma cacheu, rezultată prin confuzia 
dintre locul de articulare al lui Ё (muiat) cu acela al lui й (muiat). 

În anii din urmă au început să funcţioneze de-a lungul Văii Bis- 
tritei aşa-numitele echipe fulger, alcătuite din lucrători anume angajaţi, 
avînd „mijloace rapide de deplasare. (camioane), cu obligaţia de a inter- 
veni în ajutorul plutaşilor cînd se creează vreo închisoare de plute, 
Consemnăm şi termenii brigadă, șef de brigadă, reprezentant (al lucră- 
torilor) etc. În genere însă, termenii de dată recentă sînt foarte puţini. 
Chiar dacă terminologia de specialitate se va fi îmbogăţit în ultima 
vreme, aceasta nu se reflectă în graiurile populare. 


CAP. П 
STADIUL ACTUAL AL TERMINOLOGIEI FORESTIERE 


Am prezentat pînă acum terminologia pădurăritului din bazinul 
mijlociu al Bistriţei, din Bucovina şi din Maramureş după criteriul 
componenţei sale, al etapelor mai importante de constituire. Am avut 
mereu în vedere dezvoltarea tehnicii în această îndeletnicire, a mijloa- 
celor de producţie, de care terminologia oricărei profesiuni este în 
strînsă dependenţă. De la o tehnică rudimentară, veche, s-a trecut, spre 
sfîrşitul secolului al XIX-lea, la o tehnică avansată, care s-a perfecţionat 
necontenit în toată prima jumătate a secolului nostru şi s-a îmbogăţit 
cu noi procedee în zilele noastre. Drumul acesta l-a parcurs şi termi- 
nologia corespunzătoare. Şi întrucît multe din inovaţii se datoresc lu- 
crătorilor de origine italiană, germană, maghiară sau ucraineană, am 
socotit necesară şi o discuţie a termenilor forestieri pe origini, am ur- 
mărit, aşadar, şi componenţa etimologică a elementelor acestei termi- 
nologii. Pentru istoria limbii romîne, acest punct de vedere în abor- 
darea materialului credem că nu-i lipsit de interes. 

O imagine asupra stării actuale a terminologiei forestiere nu poate 
fi însă completă dacă nu luăm în consideraţie şi mulţimea termenilor 
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„romiîneşti“, adică a cuvintelor care, fie că fac parte din fondul latinesc 
moştenit, fie că sînt de altă origine, dar pătrunse de multă vreme în 
limbă, nu sînt simţite ca străine, recente. Din această cauză, în paginile 
care urmează vom da o prezentare integrală a terminologiei forestiere 
din satele anchetate, pentru a putea sublinia unitatea ei pe procesele 
de producţie. Aici vor intra, deci, cuvintele din fondul lexical готіпеѕс 
în primul rînd. Vom proceda, într-o anumită măsură, după maniera 
etnografică. Vom descrie, adică, uneltele şi procedeele de lucru şi vom 
da totodată şi denumirea populară, evitind însă revenirile largi asupra 
cuvintelor deja discutate — ele vor fi, numai dacă va fi nevoie, po- 
menite, — dar insistind asupra celor care, din punct de vedere lingvistic 
— formă, sens, derivare — merită această atenţie. Într-o situaţie spe- 
cială, din acest punct de vedere, se află „sistemul de semnalizare“ al 
lucrătorilor forestieri. El va fi tratat mai pe larg, cu încercări de res- 
tabilire a originii elementelor sale componente, la locul pe care îl 
ocupă acest „sistem de semnalizare“ în ansamblul muncii la pădure. 
Această a doua parte a lucrării, deşi se va asemăna în multe privinţe 
cu scrierile similare ale lui I. Ciupaiä, М. Ittu, М. Anania si 
alţii, unde termenii forestieri sînt puşi unul lîngă altul şi explicati mai 
mult sau mai putin corect, va avea faţă de studiile anterioare, pe lingă 
încercările de tratare a originii cuvintelor, a problemelor lingvistice pe 
care acestea le ridică, şi rolul de a fi o imagine cît mai fidelă a sta- 
diului actual al terminologiei pădurăritului în părţile nordice ale Car- 
patilor răsăriteni. Pentru cercetătorii de mai tîrziu, atestarea stadiului 
actual nu va fi, credem, lipsită de interes. În această situaţie se află 
toate lucrările privind graiurile populare. 

Termenii vor fi grupaţi în trei mari compartimente. Prima dată 
vor fi prezentate cuvintele referitoare la pădure, tăierea copacilor, 
transportul lor de pe munte pînă în văile riurilor de munte. Tot aici 
vor fi trecuţi termenii privind organizarea muncii, construirea ulucu- 
rilor, precum şi interjectiile sau „comenzile“ de care se servesc tăietorii 
de lemne şi corhănitorii. În al doilea compartiment vor fi trecute cu- 
vintele care se referă la tehnica transportului buştenilor din văile mun- 
tilor la fabricile de cherestea sau de celuloză. Aici se integrează, în 
primul rînd, terminologia plutăritului, dar totodată se vor prezenta şi 
cuvintele care sînt legate de celelalte mijloace de transport cunoscute 
în regiune. Ultimul compartiment va fi dedicat instalaţiilor de prelu- 
crare a lemnului, gaterului țărănesc de apă. 


A. Munca la pădure 
Pădurea !). În unele sate (Hn, Cr, Cl), pădure are numai sensul 
de „pădure de brad“, deosebindu-se astfel de codru care-i pădure de fo- 
îvase, Această ассерие a cuvîntului codru e atestată în satele Cr, Pn (co- 
dru-i de arini şi de răchiți, dar pădurea- -i numai de brad), NS (codru-1 de frun- 
зат, i, pădurea- i de cetină), Bh, На, Вс, СІ şi în alte părţi. Pentru pădure tînără 


1) În acest capitol, pentru indicarea localităţilor anchetate, care revin de prea 
multe ori, vom folosi, spre simplificare, abreviatiile din tabelul ре care cititorul îl poate 
vedea înaintea Glosarului defla sfîrşitul lucrării, 
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s-a răspuns (la Cr) cu termenul săhelbe. ALR. II, harta 5841), pădure 
tînără notează acest cuvînt numai în punctul cartografic 362 (Borşa) 
din Maramureş. El este cunoscut, într-adevăr, în satele anchetate din 
Maramureş, dar aria lui trebuie extinsă şi pe Valea Bistriţei. Pentru 
aceeaşi realitate, se folosesc şi cuvintele tîrşărie (Cr, PS), séhlä (CI, PG), 
sthiéte (PG) sau puiéte (Ch, Cl). Unei păduri mici, dese, formată din 
copăcei şi tufisuri, i se spune kuci (PS, Cr, CI, IA), huceag (Cr, CI), 
rîrşăte (РР, Вс, Sc, Bh, IA, Ch, Cr, PS), smidă (Br, VS, Hn), buhäsime 
(Co, PG), tineret (HI). Ultimul apare şi pe harta 684 а ALR. II, pădure 
tînără, în pct. 365 (Ciocăneşti). Să se compare şi harta 585, kuciu, unde 
se dă pentru Borşa răspunsul zmidäà, pentru Ciocänesti huci, iar pentru 
Pipirig kuci şi tirs. Pentru „pădure deasă şi înaltă“ s-au înregistrat 
termenii sfhlă şi sthlis (Cr), sfhliste (ТА) şi sîhleze (Co). S-a notat (la VI) 
şi varianta sîrlă, dar cu sensul de ,,hätis, tufe lemnoase“. Sihlă este atestat 
de ALR. II, harta 586, desis, numai într-un singur punct, la Ciocänesti, 
pe Valea Bistriţei. El este, cum s-a văzut, mult mai răspîndit. Alături 
de poiană (în pădure) se întrebuinţează (la Cr, Hn şi prin alte locuri) 
şi sinonimul rariste. Răritură cu acelaşi sens apare la VS şi СІ. Aceşti 
termeni nu apar pe harta 587 (poiană în pădure) a ALR. În schimb, de 
pe harta următoare (rarişte) („partea din pădure unde copacii sînt mai 
rari“) se vede că el este foarte răspîndit pe întinsul ţării. 

După soiurile de arbori sau arbuşti care cresc pe ele, diferitele 


locuri sînt denumite după cum urmează: brădet „loc pe care cresc brazi“ 
(Hn; cf. şi harta 597, bräder, unde cuvîntul cu accentul pe radical 
este semnalat în punctul 551 (Pipirig), 353 (Вігѕапа), precum şi în alte 
puncte din nordul Ardealului), făgez (Hn, Bh), făgăz (Br, Со, Ри, Sb, 
VI), fägätis (Br, PP) şi în făgărie (CI). Dintre acestea, Јава араге [а 
Pipirig (у. harta 596, fäget). Unui loc acoperit cu stejari (acest arbore 
nu creşte decît arareori în regiunea noastră) i se spune în stăjări sau 
dumbravă de stejari (Hn). În ultima expresie, dumbravă pare а păstra 
ceva din sensul originar din limba slavă. La fel, locul acoperit cu plopi 
poartă numele de în plopi (Hn). De la paltin există pältinis (На), de la 
mesteacăn, mestecänis (Cl), apoi fräsinis (Hn, Bh, ІА) arinis (CI, Hn, IA), 
afinis (1А), aluniş (Hn) sau tufis „aluniş“ (СІ). Să se compare acestea 
şi cu datele furnizate de hărțile 595, 601, 602, 604 şi 605 ale ALR. II 
(serie nouă). 

Relativ numeroase sînt sinonimele pentru a denumi о „pădure 
doborită de vînt“. La Ms, Со, Sb s-a înregistrat răspunsul căzăzură, la 
la Sb şi doboriturà, la Со hodrnă, la VS şi СІ răsturnătură, la Ms pi- 
cătură (de 1а a pica), la Chi plăghie, iar la Cr palancă. La Br, unui 
copac doborît de vînt cu rădăcină cu tot i se spune răgălie sau rup- 


1) De cele mai multe ori, referirile la ALR, IT vor privi numai punctele situate 
în zona din care a fost adunat materialul nostru, precum şi regiunile învecinate, şi 
anume : pct. 346 (Negreşti), 353 (Bîrsana) şi 362 (Borşa) din Maramureş, pct. 335 (Cio- 
cänesti) de pe Valea Bistriţei, pct. 551 (Pipirig) din apropiere de bazinul Bistriţei, precum 
şi punctele 219 (Prundul Bîrgăului) şi 229 (Topliţa), din ţinuturile vecine de peste 
munţi. 
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tură, iar la Co răsturnătură sau hoaruă (hoarnă-i spuneau bätrinii, acu-i 
spunem таяитийита). і 


Soiuri de conifere. Vom da aici numirile populare aşa cum au fost 
ele înregistrate în anchete. Cel mai răspîndit conifer este bradul. La 
CI, СІ, PG ni s-a spus că există un soi numit brad alb. Sinonime cu 
brad alb sînt hascà (Os) şi brădâncă (Gm). La Cr haşcă şi brădancă în- 
seamnă acelaşi lucru. Lemnul acestei specii e mai des la mîjă şi mai 
zemos. Haşcă înseamnă şi „lemn gros cu multă apă în ei“ (PG). Brad 
molid a fost notat la PG şi Cl,iar la Gl, simplu, molifr. Bradul luc are 
cetina lungă, albicioasă (PG). Luci e sinonim cu pin (IA). Pentru o- 
riginea lui luc, să se compare cele invocate mai sus, sub Пупца, din 
Slavisches etymologisches Wörterbuch al lui E. Berneker, р. 742, sub 


luca (rus, luca, lucyna »Kienspan“, ucr. lucyna „idem“, ceh. louc „brad, 
lemn räsinos de brad“). O specie de conifer pe cale de dispariţie este 
tisa (CI, PG, Gl). Tämfierul este coniferul cu scoarța са la cireş, care 
sloboade tămîie, iar iperul (CI, Gl, PG) sau пйреги! (GI), este un „brad 
tepos din fructele căruia se face rachiu“. Termenul este recent pătruns 
în graiurile populare, după cum а arătat şi I. Iordan într-o notă din 
„Buletinul Philippide“, ІХ (1942), р. 128, căci latinescul juniperus s-a păs- 
trat sub forma jneapăn şi a fost notat ca atare în mai multe puncte 
(PS, CI, GI, PG). La IA este cunoscută specia numită crin „brad cu 
cetina plingătoare“. Dicționarul lui Tiktin îl explică în legătură cu 
tulpina lui înaltă, fără crengi, care aminteşte de lujerul crinului. Din 
descrierea făcută acum о sută şi mai bine de ani de Mihalic de Но- 
docin (op. cit.) acestei specii de conifer (autorul pledează acolo, după 
ce expune marile calităţi ale acestui soi, pentru extinderea plantării lui) 
rezultă că unul din atributele sale este mirosul puternic şi plăcut, aşa 
că şi această notă ar putea fi luată în consideraţie pentru explicarea 
denumirii sale de crin. O altă specie de brad, insuficient definită, este 
jmetelinul. Cuvîntul a fost auzit în localitatea ID din Maramureş. 

Fructul bradului poartă următoarele denumiri: con (conuri de brad) 
(VD), pere de molid (VS), ciucalău de brad (SD) sau ciucaläu de mo- 
lid (Ms), cucuruz de brad (Ci şi PS). O specie de conifer mic poartă 
numele de durzău (Ms). 

Pentru a nu deschide o nouă rubrică, vom trece aici şi cîțiva ter- 
meni care se referă la aspectul exterior al diferitelor soiuri de conifere. 
Un „brad mic şi stufos, cu multe cepuri“ este numit Ит; (Sb, Со, 
tîrşăție (ТА) sau buhaş (Sb, Cr, Br, PG). Іа cîteva localităţi, bradului 
al cărui tulpină se desface spre virf în două sau mai multe braţe i se 
spune îngemănat (VS, PG etc.), brad cu fesmic (Gl) sau brad си яЙрат 
(Br). Expresia molid gemenar о discută şi I. Iordan în „Buletinul 
Philippide“, VII—VIII, р. 276. La Cr apare gemänar, acelaşi cu brad 
cu copchilet sau cu brad cu furcă. Cf. şi brad înfurcit (VS, Ms) sau 
înfurcitură (VS). Tot după aspectul exterior, un brad foarte gros la 
tulpină, dar şi foarte subţire în sus, este denumit (la Crl) fusar sau 
cocian. Dacă tulpina are cam aceeaşi grosime de la pămînt pînă aproape 
de jumătate, bradul e numit оби (lemn oblu) (Crl şi Ci), sau sălhă, 
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tot în prima localitate. Un brad lung şi subţire зе chiamă si/hă sau 
sîhlan (Br). 

Pentru „sevă de arbore“ se cunosc următorii termeni : 7224, тї, 
mursă, zămărie, la brad, iar la paltin, muştereaţă (CI). Despre mizgà 
un subiect (din NS) spunea aşa: noi spunem mizgă, dar după carte se 
cheamă sevă. Seva bradului pînă în iulie e numită, în acelaşi sat, mizga 
întîia, iar cea din iulie pînă în septembrie, mizga a doua. Миа apare 
la PG, ВІ, СІ şi Ms (aici a fost notat şi mursă), iar zămărie la CI. La 
Gl s-a răspuns însă cu sevă. Cercurile concentrice după саге зе pot 
număra anii unui trunchi de brad se numesc vrîste (CI, Os) dar si 
mije (Os, Cr). 


Lemn nefolositor. În această rubrică vom trece termenii folosiţi 
pentru denumirea lemnului putred, cu scorbură, uscat, nefolosit în con- 
strucţii, bun numai pentru foc. Pentru „brad uscat“ sînt consemnate 
sinonimele ciung (Cr, PG), сотр „brad uscat, şi rupt de la jumătate“ 
(GI), sfhlan (VS), cioablă (C1), ciorlă „copac rupt de vint“ (УМ), ciurlà 
(VS, Br), copac ciurlit (ViM: ori cade altul pe el şi-l rumpe, ori îl rumpe 
vântul, Omul nu-l ciurleşte), Pentru „lemn putred“ (о parte sau în între- 
gime), consemnăm următorii termeni: раиста (Ms,VS), cu derivatul 
verbal а păncini „а scoate cu toporul partea putredă dintr-un lemn“ 
(VS), coloddă „lemn căzut jos şi putrezit“ (Br), colnare (pl. colnäri) 
„partea putredă dintr-un copac“ (Cr), perepustă „rămăşiţă putredä 
dintr-un butuc“ (VS), dusus „lemn putred“ (Br, VS). Lemnul auşuş trabà 
рапати cu securea din capătul cel gros, по! Cînd mergi pe el cu potcoava, 
cîntă a beteag. Lemnul tare cîntă mai vîrtos (ViM). Răgălie are şi sensul 
de „lemn rupt de vint şi zopiz jos“ (Br). Acelaşi sens apare şi la Panaci. 
Mai adăugăm aici cuvintele уста а „lemn rău“ (Crl) (acest cuvint are 
sensul de „ghete stricate“ prin alte locuri din Moldova), budugánie „copac 
urit“ (Cr), răgăzodie „buştean care nu poate fi folosit la nimic fiind 
putred“ (Cr). Destul de răspîndit pentru noţiunea de „brad cu mijlocul 
putred“ „brad putred“ este cuvintul zescar, discutat şi de Г. Iordan, 
Notes de lexicologie roumaine, „Bulletin linguistique“, IX (1941), p. 62,. 
pe baza unei informaţii primite din satul Borca, de pe Valea Bistriţei. 
A fost notat, ca determinant, în următoarele localităţi: Cr (brad 1е5соз), 
VS (copac iescos), Cl (lemn iescos), iar ca substantiv, sub forma con- 
semnată de Г. Iordan, la Br, PG, СІ, GI, Вс, Ms, Pp, GH, Ng. Ре 
brazii putrezi creşte газса. De aici şi denumirea lor de zescari. 

Unui „copac cu trunchiul boşted“ i se spune sriubéi (CI), brad 
stupos (Co, Gl, СІ), fluier (Co), bortar (Chi, GI, PG), brac „copac uscat, 
stricat, boşter, lemn care nu-i bun la nimic“ (Ms, HI, Co, Pp, Cr). 
Verbul а bräcui „a alege partea putredă dintr-un butuc“, înregistrat la 
НІ şi la Ms, are (la PS) ca sinonim ре а huzäri, derivat de la йизаг. 


Bolile bradului. Un mare duşman al bradului este insecta numită 
ştiinţific bostrichus typographus. Este o muscă ale cărei larve intră sub 
coaja bradului. Termenul este destul de cunoscut în graiurile populare, 
după cum s-a văzut mai sus, unde am prezentat influenţa limbajului 
tehnic, al inginerilor silvici, asupra vorbirii lucrătorilor forestieri. 
Adăugăm aici pe musca bostriță (Cr). La Co, acestei insecte i se spune 
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si gîrgăriță. Combaterea acestui dăunător se face după procedeul numit 
al arborelui cursă, despre care iarăşi a fost vorba mai sus. Acesta este 
un copac sănătos, pregătit anume pentru cursa gîrgărițelor ce s-au 
depus ре un copac din apropiere. Girgărițele îşi depun ouăle sub coaja 
copacului tăiat. Cînd ouăle sînt în clocitură, se ia coaja copacului. Din 
cauza soarelui, larvele mor. „Copacul în picioare, mîncat de insecte“ se 
numeşte #muscar (Co). Expresia arbore cursă e atestată şi la Br, Cri 
(aici i se spune şi probă), Cr, НІ, Sc, iar muscar, la GL, VJ, УМ şi în 
alte locuri. Alături de muscar, se foloseşte, cu acelaşi sens, şi gîzar 
(Br) sau lemn insectat (în care-i băgat Фоятца) (Ст). Un alt dăunător 
este mătreaţa bradului, căreia, (la НІ şi Gl) 1 se spune şi mușchiul bra- 
dului. Un subiect a vorbit şi despre cari ca de insecte care atacă 
brazii: cariul careşte bradul (PG). 


Organizarea muncii la pădure. Lucrătorii forestieri sînt organizaţi 
în echipe de cîte 4—8 oameni. Alături de echipă apare brigadă, termen 
cu totul recent. În satele din nordul regiunii anchetate (VS, Ms, 
Lr şi Cr), pentru echipă se foloseşte şi cuvîntul partie, care aminteşte 
de organizarea muncii forestiere din timpul stäpinirii austriece, În a- 
ceeaşi situaţie este şi partifilu (VS) „şeful unei echipe de lucrători fores- 
tieri“ (din germ, Partiefiihrer, probabil prin intermediul limbii maghi- 
are). Lucrătorilor forestieri li se spune, cu un termen generic, în satele 
din nordul regiunii, butinari, cuvînt împrumutat din ucraineană, cum 
s-a văzut, în timp ce în restul regiunii se folosesc expresiile tăietor la 
pădure, tăietor de lemne (tăietor cu sensul de „trunchi pe care se taie 
lemne“, apare la NS şi $1). 

În pădure există o diviziune a muncii. Aceasta se reflectă, pe plan 
lingvistic, în numărul mare de derivate cu sufixul -zor, care formează 
nume de agent de la numele operaţiilor ce trebuie efectuate. Lucrä- 
torul Care doboară arborii poartă numele de doboritor (Crl), cel care 
cojeşte bradul cojizor, cel care curmă lemnul după anumite dimensiuni 
fasonator (Br, Crl, VS, VM). Munca de alegere a lemnelor rele de cele 
bune, de aşezare a lemnului după calitate este efectuată de bräcutori 
(Bh) sau so/zazori (Br). Lucrătorii care dau lemnul de ре munte la vale 
sînt numiţi corhănitori, Alte nume de agent: metärär ,lucrätorul саге 
taie lemne metri, pentru foc“ (Ms), bouar „cărăuş“ (Co), butucar „cărăuş, 
cel care transportă butucii cu carul“ (УМ), sau cocis (VS, Ms, Вх). De 
la tapinä s-a creat derivatul rapinar. 

Echipele de lucrători forestieri au fiecare cîte un conducător căruia 
i se spune dragoman, şef de echipă, şef de brigadă. Cînd acesta are răs- 
punderea lucrărilor dintr-un parchet întreg, el poartă numele de şef de 
pîrău, şef de sector, manipulant. Cel care cubeză lemnul e numit mäsu- 
rător (GH). La Ms, Cr şi Str s-a înregistrat cuvîntul härdbor sau 
harăbur „om mai vechi în lucrul la butin, care, de cele mai multe ori, 
nu vine acasă cu anii şi nici nu întreţine relaţii cu familia“ (Ms). La 
Str, bardbur este „omul care nu ştie de civilizaţie, se îmbracă cu mai 
multe mode“. Probabil că acest cuvînt nu trebuie despărțit de krabor, 
hărăbor, pe care le dă Dicționarul lui Tiktin, după texte vechi romi- 


e 


nesti, explicîndu-le prin v. sl. hrdbarn. (Cf. şi Lexiconul tehnic топит, S.v., 
unde se arată că termenul înseamnă „lucrător nepregătit din punctul 
de vedere profesional (termen cu sens peiorativ, în limbajul minerilor 
din Valea Jiului). Şi cuvîntul зай „conducătorul unei lucrări forestiere“, 
(atestat la Br, SI, GH, PG, precum şi în cartea Valea Frumoasei a lui 
Mihail Sadoveanu), intră tot în acest paragraf. Într-o singură 
localitate (Cr), un subiect ne-a spus că „şefului unei exploatări de 
pădure“ і se spune buhdlter (gerin. Buchhalter „contabil“), adäugînd că 
vorba е adus? aici. Un alt funcţionar cunoscut de lucrătorii forestieri 
este fntimpinorul, întimpinorul sau antimpinorul. Uneori cuvîntul inginer 
e pronunţat anginer (VS). În alte părți, pronunția acestui cuvint e 
corectă. Alţi termeni: plăieș „pădurar“ (Bh), beréznic „idem“, idgăr 
(VS; este germ. Jäger, trecut şi pe harta 583 а ALR. IL în punctul 
cartografice 353 (Birsana) si in 362 (Borşa) din Maramureș). Lucrätorii 
din nordul regiunii anchetate numesc avansul în bani férsus (Br), iar 
„alimentele ridicate pentru o săptămînă de la unitatea forestieră“, 
magazin sau premindä. Magazin аге în germană sensul de „magazie 
de alimente“, Celălalt cuvînt, premindă, un termen vechi din fondul 
latin, e atestat în VS. La CI, în loc de acord un subiect a pronunţat 
acort: se lucra înainte la acort, cîte 8—10 oameni tovarăși. Procedeul 
se practică si astăzi. 


Baraca iucrătorilor forestieri. Locuinta din pădure a lucrătorilor 
este peste tot numită baracă sau baratcă. Apar însă şi sinonimele cotib : 
sau зи а. De fapt, aceste cuvinte nu sînt sinonime decit în mod cu 
totul aproximativ. Colibă şi suriă denumesc nişte adăposturi cu totul 
primitive. Baraca borsäneascàä a lucrătorilor din Maramureş are unele 
particularități care trebuiesc reţinute. La intrare este făcut un fel de 
cerdac, de antret, numit ghdăraie, gadaraie sau gladaraie. Originea ter~ 
menului, pe саге o presupunem germană, am discutat-o mai sus. La 
Ms i se spune şi brüder, iar la Вг puc, deci cu nişte cuvinte 
care par a fi tot de origine germană. Probabil că modelul acestei 
construcții le-a fost adus maramureşenilor de nişte lucrători germani. 
Termenul prici (pl. priciuri) „lemn care зе pune în afara peretului la 
baracă; între aceste lemne și peretele de scindurä se bate pămînt, 
pentru ca baraca să fie mai călduroasă“ a fost auzit la Chi. Baraca 
borsäneascä se mai deosebeşte de celelalte prin faptul că la dinsa aco- 
perişul are o gaură mare prin care iese fumul de la focul făcut direct 
pe pămînt, în mijlocul încăperii. De jur împrejurul focului sînt paturile 
pe care dorm lucrătorii. E un fel de pat comun, pe care oamenii stau 
си[сан aläturea, cu picioarele la foc Я cu capul la perete, căci baraca 
borşănească este rotundă. Această deschizătură în acoperiș e cunoscută 
sub denumirea de șofreică (Cr, Ci), sofléicä (Br, VS), ciofleică (Ms), 
sau juvleică (PG, La, Msi. Șofleica grajdului este „gura podului, ieşită 
în afara acoperișului, pe unde se bagă finul în pod“. Cuvintul e, pro- 
babil, un derivat cu sufixul -eicä de la şopru. În regiunea anchetată 
există şi derivatul cu sufixul -ef, sopref. Sufixul -eică este considerat 
de G. Pascu, Sufixele romîneşti, р. 236, de origine rusă, ucraineană, 
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(-eika), servind aici la formarea de diminutive. În romînă a pătruns 
prin cuvinte de felul lui cafaveică, copeică Я se intîilneşte si în alte 
cuvinte (scurteic)). Sufixul există si în bulgară, dar pentru nordul țării 
trebuie admisă originea исгатеапа-гизеазса. Pentru trecerea lui p în 
f, să se compare şi юра > toaifă la Gura Haitei („topor гаи“). În 
ALR. IT, harta 393 se dă, la punctul 872 din sudul Olteniei, forma sofru 
pentru șopru, iar în ALR. I, harta 138, şură (de fîn), apare din nou 
sofru (pl. şofruri in pet. 29 din Banat si sofru, tot în punctul 822, din 
sudul Olteniei 1). Exemplele acestea arată că schimbarea sporadică a lui 
p în f e posibilă. 

Am pomenit la timp termenul de origine italiană palintar „masă 
în baraca lucrătorilor forestieri pe care se răstoarnă mămăliga“. Din 
aeeastă cauză nu ne vom mai ocupa de el, ci vom adăuga alte cîteva cuvinte 
referitoare ia interiorul barăcilor forestiere. Am spus că focul se face, în 
multe barăci, direct pe pămînt, ca la stinä. Ca şi aici, lemnul mai gros 
care se pune pe marginea focului ca să nu se împrăştie jăratecul, 
poartă numele de fruntar (Вг), buzar (НІ, Cr, Br), naclad (Md, Sb, Pn, 
NS, VS etc.). Peste acest butuc gros зе рип célnitele (sg. ce/niță). 


. ` а . . . . У 0 
Ultimul, derivat de Dicționarul Academiei, s. у. din slav. *cel (к) nica, 


celo „frunte“ (de unde şi mr. celnic „fruntaş, proprietar mare de oi, şef“) 
corespunde întocmai cu derivatul romînesc frunfar. Adăugăm că fruntar 
are şi sensul de „prima tablă a unei plute, numită de asemenea şi buzar. 
Unui lemn subţire de pus ре foc 1 se mai spune (la Ms) şi spirholt 
(din germ. Spier „fir de iarbă“ şi Holz „lemn“, deci un cuvînt compus 
Spierhoiz). Prin unele barăci insalubre zboară, după ce se stinge lumina, 
nişte gindaci negri numiţi $fabi (Lr) sau corhdni (Br). Omul care îngri- 
jeşte de baracă, face curăţenie, întreţine focul, pregăteşte hrana lucră- 
torilor plecaţi la muncă se numeşte cdiman sau cdimân. La Str s-a 
notat câ/man, apropiat de ucr. káliman (у. mai sus, la elementele de 
origine ucraineană). În multe locuri acestui îngrijitor i se spune însă 
focar (PG, СІ, СІ). În ultimul sat, subiectul anchetat nu cunoaşte 
cuvîntul cdiman. La fel şi la IA : caiman se zice în Ardeal, aici nu. În 
schimb la Bh există, alături de caiman, şi denumirile de sôcaci (ele- 
ment de origine maghiară) sau сийаг. Acesta din urmă е notat si de I. 
Ciupală înrevista „Pădurea“, anul I (1912), р. 180: cuhăr-bucătar 
„omul care stă la colibă (baracă) şi pregăteşte mămăliga lucrătorilor 
de la pădure“. 


Uneltele tăietorilor de lemne Un termen generic pentru uneltele 
lucrătorilor forestieri am arătat mai sus că este sarsamuri (de origine 
maghiară). El а fost notat 1а VS, СШ, Co, Str etc. La СИ: теат dus 
să lucru la sărsamuri, care intră : chingă, cîrmă, согайаи. De aici se vede 
că särsamuri nu se referă numai la unelte, ci şi la âltfei de lucruri. Un 
topor mare e numit (la Cr) bärdodie sau bardâncă. Malarină, cu acelaşi 
sens, a fost discutat mai sus. Tot un fel de topor este şi plancäciul 


“ID Cf. şi ALR. 11, vol. I, harta 262 (sopru), pet. : 2, 29, 36, 872 si 886 unde apare 
tot forma sofru. 
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(Ms) (у. şi А. Gociman—Oituz, „Observatorul social-economic“ 
Cluj, anul ПТ (1933), nr.1—2, р. 64, unde apare plancaciu „bardăpen- 
tru cioplit“), Un alt topor pe care se pare că l-au adus lucrătorii italieni 
este тогосини. El are gura lată. 

Unealta specifică a lucrătorilor ferestieri este fapina. Alături de 
această formă, care-i cea mai răspîndită, s-au notat si fapin (Cr, Ms, 
SI, Crl, DA) şi fabină (Вх). Partea de fier аге un spif (spitul tapinei), 
numit (la Cr, Os) şi pană, apoi o muchie, numită bute (Ms). Dunga 
mai groasă de fier care susţine spifu/, prelungindu-se şi pe coada 
tapinei, se chiamă cäläras, (Со, VB.). Astăzi nu se mai foloseşte 
cathâul, „un fel de фарша din vechime“ (у. mai sus). Sub сасИш 
țapinei („partea teşită care se sprijină pe pămînt cînd se ridică busteni 
cu ţapina“) sepune adeseori un căpătii de lemn numit támos (támiş, tamis), 
ciotoc (Gl, CI, Cr), pilhă (VS), balance (Br, Crl). Peste tot sînt cunos- 
cute béschia, ferăstrăul, joagărul. La ТА, „joagărului purtat de oameni în 
direcţie verticală, la tăiatul scîndurilor“, і se spune ștrodfă, iar la Ms, 
„beschiei pentru un singur om“ i se spune munér. Pentru mai „ciocan 
de despicat lemne“, apare (Іа Вх) şi șicigă „mai de bătut penele Іа 
cioflinc“, саге nu poate fi despărţit de germ. Schlegel „mai, făcăleţ. 
Puţcă are acelaşi sens ca şi ş/eigă (VS). 

La cojitul brazilor se folosesc unelte ca răzușul (Cr, CI, Bh, NS, 
GH), julăul, un derivat dela a juli (ViS şi VJ), sapaläul (У18, Ms), 
apoi o unealtă numită pică (din germ. Picke „сатта“; pic ,tirnäcop® 
apare şi pe harta 27, Игпасор, а ALR.I: „aşa îi zic cei care lucrează 
la drumul de fier“, în pct. 325, Oradea). Pică a fost notat la ViS. Tot 
acolo apare şi bdipig, despre care a fost vorba la discuţia asupra ele- 
mentelor germane. Adăugăm şi pe s“àr (Ms şi Br), notat, sub forma 
selera, de А. Gocima n-O itu 2, art. cit, р. 65. Eltrebuie pus în legă- 
tură cu germ. schălen „a curäti de coajă, a coji“. La despicatul buş- 
tenilor, muncitorii se folosesc de pene de lemn numite şi gâvoazde 
(sg. găvozd) (VS, Ms, Со). | 

n timpul iernii, ca să nu alunece, lucrătorii își prind de încältà- 
minte niște potcoave de fier cu häcuri sau со ascuţiţi. Acestor pot- 
coave li se mai spune si тіје: тіја are о placă, două torţi si patru 
hacuri. Cuvintul тїй are şi alte acceptii în terminologia lucrătorilor 
forestierl. El denumeşte o unealtă asemănătoare cu căngile folosite de 
cei care se urcă pe stilpii de telegraf. Această cange are o coadă de 
lemn si serveşte la rostogolirea buştenilor, inlocuind uneori {арта 
(НІ, VI, GH, УМ). În ultima localitate і se spune şi côfeauà. Tot mită 
se numeşte şi „placa de fier cu mai mulți dinți, fixată pe fundul 
ulucului, cu scopul de a micşora viteza lemnelor corhănite“ (VS, Ma, 
УМ). Tot în timpul iernii, lucrătorii poartă nişte genunchere care-i 
apără de frig, umezeală, sau lovituri. 

n această rubrică trebuie trecut: şi termenul clupă „compas си 
deschizătura de un metru, servind la măsurarea trunchiurilor“ (Bc), 
sau „instrument gradat, cu un cursor, servind la determinarea volu- 
mului bustenilor“ (Cr, DA, Pp, Bă, Si, Gm, Cr, СІ etc.) Sinonimul 
său cleaşcă este atestat de І. Gociman-Oituz, art, cit, р. 184. 
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S-a înregistrat şi termenul pifeduă „panglică de la ruletă, servind Ша 
măsurătorile de lungime“ (GH). 


Exploatare de pădure, Pentru această noţiune, şi pentru alte cîteva 
legate de dinsa, consemnăm următorii termeni. In părţile nordice ale 
regiunii de care ne ocupăm este frecvent folosit termenul de origine 
ucraineană butin, notat de ALR. П, harta 611, în punctele 353, 362 din 
Maramureș. n satele din bazinul mijlociu al Bistriţei, în locul lui se 
folosește cuvintul parchet, de provenienţă cultă, Parchet e cunoscut şi 
în satele din Maramureş. Sensul de „exploatare de pădure“ îl are şi 
slag (Cri, Ms, Np, VS), din germ. Schlag, cu acelaşi sens. Pe aceeaşi 
hartă (611) a ALR. este trecut s/ag in punctul 365 (Ciocänesti) de ре 
Valea Bistriţei (cf. şi răspunsurile opsliag, din punctul cartografic 366 
de limbă ucraineană, hoșliag, din punctul 386 (Marginea), amîndouă 
din Bucovina). Un alt sinonim este sähéibe (PS). Cu același sens apare 
acest cuvint şi în art. cit, allui |. Gociman-Oituz, р. 65, 

Porțiunea de pădure tăiată de o echipă se numește parcelă (PG, 
IA, Bh, Ms), рогИе de pădure (în aceleaşi localităţi, cu excepţia ultimei), 
plasă (PG), 101 (idem). Înainte de a se începe tăierea, în unele locuri 
se practică procedeul determinării volumului de lemne pe o anumită 
suprafaţă cu ajutorul aşa-numitei piață de experiență (G1), piesă de espe- 
rienfà (Cl), piață de apreciere (GH). Pentru delimitarea unui parchet, 
se folosesc niște semne făcute pe copaci cu toporul. Un asemenea 
copac însemnat e denumit cioplés. Procedeul se folosește atunci cînd 
întreaga porțiune de pădure urmează a fi tăiată, cînd, adică, se taie 
cu rasu (IA). Сіпа însă se taie numai un copac ici si colo, cînd, сит 
se spune, pădurea se taie înfârcălăt (СІ), atunci se mârcă (Gl) sau se 
sämnäleäzà (ТА) arborii си un ciocan special, cu numere pe el, se 
ştempeledză (PS), iar copacului cu acest semn i se spune şi ștempel 
(GH). (Cf. si pădurea nu-i marcată toată rasă, adică nu se taie toată 
laolaltă — Gl). Parcela de pădure astfel marcată poartă numeie de mär- 
cătură. Cioplas, pomenit mai sus, nu-i numai copacul cu semnul pe el, 
ci și semnul însuşi (Ms). Există (la PS) şi derivatu! verbal а ciopläsi 
„a face cioplas“. Uneori delimitarea parchetelor se face cu ajutorul 
bornelor (Co, Gl), sau a ciuhelor (Gi), iar acţiunea e denumită cu verbul 
а borna. Tot din limbajul tehnicieniior silvici a pătruns si termenul 
defrisare de pădure, de fapt pronunţat difisare (Cl). 


Copac doborit. Prima operaţie făcută de lucrători la doborirea unui 
arbore este taparea trunchiului cu toporul aproape de pămînt. Se face 
adică o scobitură în tulpină, în partea spre care trebuie să cadă со- 
pacul, Această scobitură se numeşte ра (Ms, CI) sau hâșchie (РС, 
Os, CI, Cr ею). Verbul a tapa „a face cu toporul о fapă“ (РС, Ms) 
cunoaşte si forma а talpa (Bh, ГА). Se spune şi а а фара, (VJ), a 
face tapă (CI), apoi a tăia hașchie (Сі, Ms, Вх, УМ, Cr) sau а da 
aschie (Pp, УМ). Așchiile care sar sub loviturile toporului зе nu- 
mesc si hucuri (sg. huc) (Cr). Pentru acţiunea descrisă mai sus зе folo- 
geste si verbul a fncrestu „a tapa, a face о tapă“. Ela fost notat т 
două puncte (51 şi PG). Pentru „a da jos (copacul)“ sau „a tăia jos 
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(copacul)“ (expresii curente în regiune), se cunoaşte (la Ms) şi verbul 
а obori (у. şi ALR. П, harta 612, unde cuvîntul este trecut în trei puncte 
cartografice din estul şi nord-estul regiunii Cluj) sau а fmburda (ре 
aceeaşi hartă а ALR., cuvintul îmburda e cunoscut în Munţii Apuseni, 
prin vestul țării, în punctul 105 din Hunedoara şi în punctul 36 din 
Banat). Oborire apare şi în „Orînduiala“ de pădure pentru Bucovina 
din vremea lui Iosif al И-еа |v. mai sus). 

Сіпа copacul tăiat си beschia nu. cade singur, în unele locuri (NS, 
VS) ni s-a spus că se folosește o prăjină care se sprijină cu un capăt 
în trunchiul copacului, iar cu celălalt într-un par, ре care lucrătorul il 
ridică cu umărul, Efortul lui se transmite prin prăjină asupra trunchiu- 
lui, care зе präbuseste în direcția dorită. Această prăjină poartă numele 
de neamf. Cuvintul tulpină cunoaşte următoarele variante: frupină (Ms) 
trupcinà (Co), trupchină Hg, CI, УМ). Truchinar „tulpină de brad“ apare 
la Cr. Cuvintele bustean, trunchi sint generale în localităţile anchetate. 
Pentru „trunchi de brad“, (la PS) s-a notat şi termenul brădâncă 
(pl. brădănci). Bustihän аге sensul (la GH) de „brad mare stu- 
fos“, buştigană (la Co) inseamnă „butuc stupos, boşted“. Verbele 
a imbrinca sau а (se) fnidpa se folosesc cînd un trunchi se înfige 
în cădere cu virful în pămînt (bradul îmbrincă cu botul în glod — PG), 
Partea groasă a unui butuc se cheamă /uizăr, húzur sau huzir, cuvînt 
cunoscut în toate locurile. Derivatul huzăredn (Br, Ms, ПА, Bh, PG, 
Hn etc.) denumeşte ,,busteanul căzut cu tulpina la vale“, căruia 1 se 
mai spune şi turpinar (РС) sau botan (PG, Co, СН Cr, ВВ). „Copacul 
care cade cu virful la vale“ se cheamă virșan (Ms, Gm, Cr, СІ, PG), 
vérsdncà (Br, Cri), virsidn, cu i şi a în hiat (Ms). „Copacului doborit la 
pămînt, necojit $1 cu crengile netăiate“ і se spune uneori berbece (Ms) 
sau urs (IA). În ultima localitate s-a notat Я expresia а Ша рааи- 
rea-n urs, adică a face această operaţie în timpul iernii cînd seva fiind 
înghețată, copacii пи pot fi cojiti Tot de la informatorul de aici 
s-a primit lămurirea că berbece, cu sensul dat, se zice în sus, pe ia 
Broşteni, Berbece mai înseamnă 31 „lovitură puternică“ (atunci cînd se 
ciocnesc doi busteni la corhänit). 

Pentru „а сигаН copacul de crengi, tăindu-se acestea astfel încît 
să mai rămînă pe tulpină niște capete scurte“, se cunoaște verbul а 
cești (50, Pn, Cr, HI, Sb, Fe, Ng). La PS are forma a füsti. Pe harta 
613 a ALR, П, curăță de crengi (copacul aoborft), a cești nu apare 
în nici о localitate. Originea lui am discutat-o în paragraful dedicat 
influenţei ucrainene. Adăugăm că la CI, informatorul tolosit a pre- 
cizat că acest termen nu-i cunoscut. În părţile de nord ale ba~ 
zinului Bistriţei se face distincţie între a ceşti, cu sensul dat (acelaşi 
sens îl are la Ci şi verbul а cionta), şi а cepuri „a tăia crengile unui 
copac doborît chiar de lîngă tulpină“. Prima operaţie este pre- 
mergătoare cepuritului. Există două derivate formate de la сер: a 
cepuri, cea mai răspîndită (PG, CI, Bh, GL Cr, ГА, УМ, 51, Pp, CI, 
Hn), notată şi în punctul cartografic 365 (Ciocăneșşti), ре harta 615, Я 
varianta а cepui, (la Br, Ms, Cr, Pn, Cri, НІ, Sb, Рр etc.), cunoscută şi în 
punctele unde s-a auzit prima variantă. Harta amintită (615) o atestă pe 
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aceasta din urmă în patru puncte din regiunea de nord și nord-vest a 
țării. А fost înregistrat şi verbul а dorovăi „a curäti de crengi copacul 
doborit (Ms). 

Operatia care urmează este cojitul trunchiului. Verbul a coji e 
general cunoscut, aşa că nu mai e necesar să dăm localităţile unde е! 
apare, Alteori se foloseşte sinonimul a jupi (Cr, PG). În ultimul sat, 
expresia brad јирі în mizgà arată că-i vorba de efectuarea acestei 
operaţii în luna mai, cînd arborii au multă sevă sau mizgă. Un alt 
sinonim, a beli, apare la Ms, VS, Br, Str, Ma. În prima localitate s-a 
făcut precizarea (care arată că sinonimia nu este totuşi perfectă): belim 
copacul aucă-l iei cu foltauă. Dacă-l iei cu toporul, îi spui cojit. Foltauă 
este pluralul lui foltău „coajă de brad“, La Br, beliturä este termenul 
cu care se denumeşte toată „cantitatea de lemne tăiate în timpul unei 
veri“, A solzi „a coji“ apare la VS, Coaja lungă de brad numită foltäu 
serveşte la acoperitul stinelor şi al altor adăposturi temporare din munte. 
Forma de plural cea mai răspindită în zona anchetată este foltäie, dar 
în satele maramureșene apare foltiuă. Termenul а fost amintit şi în 
paragraful despre influența maghiară. Adăugăm variantele ffltäu (УМ) 
şi holtău, cu f- > v- [> h=, ultima transformare fiind similară cu aceea din 
vulpe > hulpe etc. La ТА, sinonim cu folfău este captar. Subiectul de 
aici crede că foltău vine din Ardeal, е tot una си сарійг. De fapt şi 
captar е tot de origine maghiară (у. Dicționarul Academiei). Termenul 
a pătruns şi în sirbo-croatä, cu sensul de „Art Schutz der Bienenkârbe“ 
(у. E. Berneker, ор. cit, р. 485). El e cunoscut, cu sensul de „capac 
pentru acoperit stupii de albine“ sau „capac de oală“, şi prin alte locuri 
din Moldova, de pildă prin unele sate din regiunea laşi. Sensul de 
nfoltäu al lui captar, (notat la ТА), se explică uşor atita vreme cit 
scoarța de brad este des utilizată pentru acoperit diferite adăposturi. 
„О făşie de scoarță de brad luată de pe trunchi în lungul lui cu securea“ 
se cheamă curea (Ms). 

Pentru a se obține lemne de calitate superioară, folosite în con- 
strucții, se recurge la procedeul care constă în jupirea сојіі de pe 
copac după ce a trecut o bucată de vreme de la doborirea lui. Acest 
lemn se numește corovân (PG, Pn, Bh, Ms, NS, GH, Co etc.) Infor- 
matorul din PG a dat lămurirea că lemnul corovan se taie în primăvară, 
dar se jupeşte în luna august, cînd nu mai există sevă în el, pentru са 
а fost absorbită de cele cîteva crengi care i se lasă în virf. Intre timp 
coaja se usucă şi se prinde tare de trunchi, în aşa fel încit poate fi 
luată numai prin cioplire cu toporul. Originea sa ucraineană am dis- 
cutat-o la timp. Verbul а coroni „a lua coaja de pe corovan“ apare la 
Ms. (Cf. sl. kora. „scoarță“). Consemnăm și verbul a cătărgi „a curäti 
un brad de cepuri $1 de coajă, lăsîndu-l întreg, necurmat“ (УМ). 

Demnă de remarcat este prezenţa, în unele sate din nord, à cu~ 
vintului punte cu sensul neobişnuit de „trunchi песигтаі“. La Ms el 
este „copacul dat jos, cojit, nerîntuzit“. La fel şi la VM. În primul caz 
i se spune şi puntea întreagă. La Vis copacul dat jos îi punte. Alte 
sensuri ale lui punte, ca de pildă acela de „partea mai lată la potcoa- 
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vele folosite de lucrătorii forestieri, pe саге se sprijină talpa încäitä- 
mintei““, sau acela de „lama fapinei, partea de fier а țapinei“, ambele 
notate la Moisei, si neînregistrate de dicționarele noastre, sînt de im- 
portanță secundară pentru discuţia de faţă. Sensul de „copac necurmat“ 
al lui punte stă, fără îndoială, în legătură cu folosirea unor asemenea 
lemne pentru alcătuirea punților, In latină pons, pontem denumea con~ 
structia durabilă, adeseori din piatră, făcută peste un га. Pe terenul 
limbii готіпе, datorită unor condiţii de viață materială mai înapoiată, 
în munți, s-a produs modificarea semantică semnalată încă de S. Pus- 
cariu, Etudes de linguistique roumaine, р. 41. Chiar dacă, aşa cum а 
arătat Al. Rosetti, Istoria limbii romine, vol. 1, p. 180, latinescul pons 
avea încă în latină sensul cuvîntului nostru punte, păstrarea în limba 
romînă numai a acestui sens şi folosirea pentru acela de „construcţie 
mai mare, durabilă, peste o apă“ a unui termen străin (pod e de origine 
slavă), este încă o dovadă că pentru o anumită epocă trebuie invo- 
cate, în explicarea unor evoluţii semantice, sau în păstrarea unor 
anumite sensuri ale elementelor latine, condiţiile vieţii materiale deo- 
sebite, în care s-a dezvoltat romanitatea balcanică. 

Înainte de a fi dati la vale, bustenilor li se rotunjesc capetele си 
toporul. Această operaţie este denumită în mai multe feluri. Іп unele 
locuri (de pildă la Vis, Ms, Вг etc.), i se spune а зрготи, la Cr 
şi GH a spronțui, la Ma a şprânţuri, În alte părţi, chiar în unele din 
satele citate, verbul este de conjugarea Г: а spronfa (Br, Cri, Ms). La 
ViS, VJ, УМ, Ma există expresia а face spranf „a rotunji capătul unui 
butuc“. Pentru aceeaşi operaţie se întrebuințează 31 cuvîntul a ştronța. 
Discuţia asupra originii acestor elemente, precum şi asupra altor sensuri 
care au fost atestate de noi pe teren, poate fi văzută în paragraful asupra 
termenilor de provenienţă italiană din graiul lucrătorilor noştri forestieri. 
Echivalentul creat pe teren готіпеѕс pentru denumirea aceleaşi operaţii 
este a oläri (capătul unui bustean). Este foarte răspîndit (CI, Bh, ТА, 
PG, Cr, Sc, CI, №, Pn, GH, УМ, Ms). Cuvintul este atestat şi de М. 
Anania, art. cit., р. 297, dar dicționarele nu-l cunosc, cu excepția Lexi- 
conului tehnic romîn. La GH există şi variana a ой: se mai spune şi olit ; 
facem capătul lemnului ca o oală. La Gl, Co, СІ şi ateşiare același sens, 
la SI şi a rosta „a olări“, iar la УМ а Ни. Cuvîntul o/ări apare ре 
harta 615 a ALR. П, după cum urmează: în punctul 260 (Beclean, re~ 
giunea Cluj), И olăreşte la capete, taie frumos roată ca о oală; în 
punctul 365 (Ciocänesti) olăreşti; în punctul 228 (Topliţa) olärif, olăresc. 
În alte puncte din restul țării nu mai apare acest cuvint, ceea ce înseamnă 
că el caracterizează numai această regiune din nordul Carpaţilor răsă- 
riteni. Pe aceeaşi hartă, în punctele 362 (Borşa) şi 249 (Groşi, regiunea 
Baia-Mare) sînt trecute răspunsurile И ciulesti, И ciuleşte „rotunjeşte 
capetele trunchiului. Cuvintul a fost înregistrat şi în anchetele cofec- 
tivului de la laşi (în Bs şi Ms). La Ms: prima dată И ciulești sau 
sprontat sau olărit ; unul înțelege спий, unul înțelege şpronțat, unul În 
țelege olărit. Cuvintul cu acest sens apare şi în Dicţionarul Academiei 
şi este explicat ca un derivat de la ciul. 

Tăierea busteanului după anumite dimensiuni, înainte de a-l 
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scobori de pe munte în vale, e denumită cu verbul a fasona. Cuvintul, 
deşi neologism, e cunoscut în majoritatea satelor anchetate. Apare şi 
a зесНопа şi sectionator (Crl). Pentru primul caz consemnäm și va~- 
rianta а fansona (Вог. Mai vechi sint a curma, а reteza, ultimul avind 
în satele maramureșene forma а rîntuzi (Discutia acestor forme о face 
Г.А. Candrea, Însemnări şi rectificäri, „Grai şi suflet“, Ш, fase. П, 
р. 427—498). La Cr se spune și à cenătui „a tăia copacul în butuci, а-1 
fasona“, iar la Hn, а cionta „a fasona“, la VS, Cr, Ms, УМ, a butuci, 
la Ms şi a butucări „a tăia lemnul în butuci“, la VS şi a dimica (pentru 
dumica, din lat, mica). Cuvîntul de origine germană şnitui, cu acelaşi 
sens, apare la Br, Со, Cr. Snit este „capătul retezat al unui butuc“ 
(Cr) sau „partea putredă dintr-un butuc“ (Co). Am arătat mai înainte 
că pentru „a tăia capătul gros al unui butuc“ se foloseşte şi cuvîntul 
a huzări, derivat de la huzăr ,,partea groasă a unui butuc“. Pentru 
„a tăia virful unui copac“ se spune а vîrvui (Bh). Virful bradului, 
care de obicei rămîne în pădure, se chiamă la Ms, VS virsiäc sau cătur, 
la PG şi Ms cruce sau crucea bradului, la CI, IA, GI, PG spic (spicul 
bradului), iar la УМ cal „virful de copac care rămîne în pădure“, 

Teren accidentat. Înainte de a discuta termenii referitori la trans- 
portul buştenilor de pe munte la vale consemnăm în acest paragraf 
citeva cuvinte populare pentru noţiunea de „teren accidentat“. Trans- 
portul lemnelor de pe munte este în strinsä legătură cu această formă 
de relief. E cunoscută expresia, împrumutată din vorbirea personalului 
silvic, loc accidentat, precum si cuvintul versant (PG). În aceeaşi 
situație se află cuvintul pantă, sau expresia loc forțat, primul ates- 
tat la IA, iar expresia la Сі. În toate satele e cunoscut termenul 
corhănă, de unde derivatul pe teren romiînesc а corhăni, „a da lemnele 
la vale pe согйапй“, apoi sensul generic de „a transporta buștenii de 
pe munte“, S-au creat şi substantivele corhänit şi corhänitor. Corhă 
„гіра, loc prăpăstios“, atestat în anchete [а Br., precum şi în lucrarea 
lui Tache Papahagi, Graiul și folclorul Maramureșului, p. 212 (tot 
în satul Borşa), este socotit de acest cercetător de origine ucraineană 
(korh). În aceeaşi localitate maramureşeană apare şi adj, corhos „ripos, 
prăpăstios“. „Locul accidentat“ e numit furână, (56, Br), cuvînt care se gä- 
seste numai în Dicționarul lui Scriban, sub fanc. La VI si Co, јалс 
înseamnă însă „pisc, virf de munte“, are, aşadar, sensul cunoscut. În 
satele Br, Co, Сг, Gm, PG, СІ apare hrápă sau hredpă, socotit de Dic- 
tionarul Academiei tot de origine ucraineană. Un teren în picaj (sînt 
cuvintele subiectului anchetat) este numit (la Cr) loc fortoiét sau fortoi, 
(la ВВ) făpchiș, (la IA) oblînc, (la VS) obrejă (pentru ultimul cuvînt, v. 
Dicţionarul lui 5 сгібап, s, у.). În ultima localitate apare si adj. gîrli- 
610$ „abrupt“. Expresia piräu fugar (IA) se foloseşte despre un rîu 
de munte cu o pantă foarte înclinată. Determinantul ponci, din expresia 
loc ponci (УМ) sau poncis, din loc poncis (Ms) are sensul de „abrupt, 
loc în pantă, prăpăstios“, 


„»„Corhănitul“ lemnelor. Verbul o corhăni, pomenit mai sus, e cu~ 
noscut în toate satele anchetate, Cuvintul pare a se fi creat, de la 
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corhană, mai întîi în satele de pe Valea Bistriţei. De aici el s-a răspîndit 
în satele din Maramureș, din Ardeal sau de pe Valea Sucevei. Un su- 
biect din ViS (Valea Sucevei) ne-a dat informaţia că înainte pentru 
corhămt зе spunea slobozit, adäugînd că şi acum se spune prin unele 
locuri lu siobozit. La Ma, tineretul zice corhäni, cei mai în vîrstă spu- 
nînd slobozi. La fel, un informator din Br preciza că înainte de 1944 
nu se întrebuința cuvintul corhânit, ci slobozit sau țipăt. A slobozi (lem- 
nele la vale) a fost notat şi la SI sau Ms. În Codul silvic pentru 
Bucovina de la 1786, despre care а fost vorba іп partea întiia a lucrării, 
sint în uz tot slobozi şi slobozitură (de lemne). Сіпа lemnele se dau 
la vale fără uluc, fiecare într-o anumită direcţie, se spune (la GH) că 
lemnele vin fruntis, în timp се а da lemnul fruntis (Pp) înseamnă „a-l 
da cu un capăt înainte, a-l împinge cu un capăt înainte“. 

În unele exploatări de pădure, datorită înclinării nu prea mari a 
pantelor, se folosește la corhănitul trunchiurilor tracţiunea animală. Un 
asemenea loc în pădure e numit loc de boi (PG, 51), loc de vite 
(St) sau loc de marhă (Ms), ceea ce-i tot una. Acţiunea „corhănitului“ 
cu vitele se denumeşte (la Br) prin expresia а da după vite: rictaläii 
care dau după vite (rictalău este muncitorul forestier care rictueste, care 
îndreaptă lemnele, le pune în ordine la capătul de jos al ulucului). 
Tot la Br, pentru aceeaşi acţiune se spune şi a ша cu vitele la cioată 
„а căra buştenii de pe munte în vale cu vitele“. Consemnăm şi verbul 
(notat la Ms) a fnfuriga „a da caii sau boii înapoi“, fără îndoială un 
derivat de la germ. zuriick, folosit ca interjectie, cu acelaşi sens ca şi 
adverbul german, și în alte părţi ale ţării, de pildă prin satele din re- 
giunea laşi (ptruu, țuri(c)!). Pentru cărăuș „lucrător forestier care trage 
buştenii la vale cu vitele“, e cunoscut (la GH) şi termenul fugas. Ac- 
tiunea se cheamă fugûrit sau țugurit. Ultimele sînt cunoscute la Ms, 
51, Co, iar а tugûri a fost notat şi la Ms. Cel care trage lemnul 
de la bofîntâu la tason ре hiță se numeşte fînjălăr (УМ), iar ac- 
țiunea de transportare а bustenilor cu tinjala se exprimă prin verbul 
a tînjăli (Ppi: pe patlaj se tinjălește vara. О tinjalä mai mare, 
cu capătul încirligat, ca să poată fi folosită, la nevoie, pentru oprirea 
lemnului, e numită tînjăloi sau tînjălorul cel mare (СІ, УМ). La boi este 
jug cu tinjàloiul cel mare. [Tînjăloiul] are ca sania, adus la spate, ar- 
cănit, de unde prinde cioflîncele. Вага ciofiîncele în capătul tînjăloiului 
şi bate cioflîncele în capătul butucului (Cl). Pe tinjalä, atunci cînd trasul 
buştenilor se face си caii, este fixat un orciuc (Cri, Cr), hanfău (pl. han- 
Гана) (Ст): la noi spunem hanfău, la Maramureş orciuc. Termenul hanfău 
nu-i notat de nici unul din dicționarele noastre, El este de origine maghiară 
(hamfa, cu acelaşi sens). Sinonimul spilvdg a fost discutat pe larg în para- 
graful despre influenţa germană. (Uni: spun crucea tînjălii, alţii spilvagu 
fînjătiv-Crl). La Vis şi Lr, pe Valea Sucevii, i se spune şi fufircă. Greutatea 
pusă pe o pereche de boi se numeşte (la Ms, SI, poate si în alte locuri), far. 

De tinjalä se anină cioflincu!, un fel de virtej cu mai multe verigi 
și cu о pană (sau mai multe) de fier la capăt, care se bate în buştean. 
Cioflîncul cu trei pene е numit bihon (pl. bihoâne) (Os, ViS) blihôn 
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sau bihuinc (МІ), iar іп Ardeal (după о informaţie primită la PG) for- 
taläu. Termenul cioflinc e general în localităţile anchetate, de aceea пи 
mai arătăm unde apare. S-au notat şi variantele cione (НІ, Bh), cio- 
fring (PS), cioflincàä (Ms). Părţile cioflincului: гапа, о verigă mai 
mare, numită şi batcä (VS) sau broască (Os, Cr), în care este prins 
un cui de fier, ce se poate învirti. Acestei verigi mai mari i se mai 
spune şi belciugä sau casa pulincäului (Ms). Cuiul de fier introdus în 
zauă este numit virtej (СІ), furgău (PG), Игоди (Bh) sau pulincău (VS, 
Ms, Br). Fulgău (CD este şi „lanţul си о verigă în care se bagă dreava 
(un fel de ceatlău) са să strîngă lemnele pe car“. „Cuiul de fier 
bătut în tinjalä, de care se prinde ciofiîncul“ poartă denumirea de cram- 
роп (Со, Pn, Pr, PG, С). 

În multe localităţi (Cr, GI, PG, Pp, УМ, Со, Bor), „drumul des- 
chis prin pădure ре care se trag buştenii la ‘vale cu boii“ se cheamă 
ИЦа sau hițoasă (Bor). La PG, Па este şi „un piräu hrepos pe care 
pot să meargă lemnele la vale fără a mai fi nevoie săse construiască un 
uluc“, iar la Cl, ЛИПА e tot una си „uluc pe valea unui torent“. Ter- 
menul de origine germană зпай (Cr) denumeşte о „cărare prin pădure 
făcută de om“. Sinonim cu hffà este colnic. 

De cele mai multe ori, pe aceste drumuri de munte sînt esezate, 
din loc în loc (2—8 metri), lemne de grosime potrivită, puse de-a 
curmezişul, pentru a uşura transportul buştenilor. Uneori, aceste lemne 
transversale sînt mult mai dese. Atunci se spune că drumul e podit. Un 
astfel de drum podit poartă numele de séräiveg (Crl, SI), ştrâivig (Ma), 
sträibie (Ms, УМ, Br, VS), șfriâblic (Ms), durgaläu (Ms), drum argelat 
(CD, căci aceste lemne puse de-a curmezisul se numesc si argele. Iată 
un text (din NS) în legătură cu felul cum se construiesc astfel de dru- 
muri : Dacâ-i drumul coturos, are coturi sau e pe о coastă, se argelează 
în părțile unde bate lemnul; punem un fel de märginari. Loc argelat 
este (la Pp) „un fel de cărare cu lemne puse de o parte şi de alta, un 
fel de uluc provizoriu“. Lemnelor de pe marginea căilor de acces fo» 
restier li se spune (la VS, Ms, Br, Cel) galindăre (sg. galandăr), în timp 
се Ја ТА s-a notat cuvîntul faraz, cu varianta falaz cu acelaşi sens. 

Alături de drum argelat sau drum argelit (Co), араг şi drum ştrei- 
fuit (PG—subiectul afirmă că expresia e cunoscută prin Bucovina), 
drum  şprâițuit (Стр), darum pühuit (VS), drum părlăjit (С, drum, 
тігеші sau mizgărit (Cri). Verbul a ștrefui (ViS) are sensul de „а 
trage un buştean la vale cu boii“. Spraït, în afară de „proptea“, ca în 
germană, mai înseamnă şi „traversă, lemn pus de-a curmezişul pe drumu- 
rile forestiere“ (Br, Cri). Cuvintul mfzgar este cunoscut în toate satele 
anchetate. Nici unul din dicționarele noastre nu-l au, deşi era trecut 1а 
I. Ciupală, art. cit, р. 366, după cum nu sînt înregistrate nici verbele 
а mizgui sau а mizgări. Mizgar trebuie explicat са un derivat de la 
11204, cu sensul, atestat în regiune, de „sevă, mijă, suc“. Un lemn numit 
mizgar este un lemn verde, cu sevă într-însul. Cînd este pus pe drumu- 
rile forestiere, un asemenea lemn uşurează alunecarea trunchiurilor cor- 
hănite. Pe de altă parte, aproape întotdeauna aceste lemne sînt ude, 
pline de noroi. Cuvîntul mizgar denumeşte apoi şi un „lemn nu prea 
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gros, care serveste la manipularea bustenilor sau în alte momente ale 
muncii la pădure“. La ID (Maramureş) s-a notat mîzgar cu sensul 
nu prea clar de „margine a unui butuc“. Unui „lemn scurt şi nu prea 
gros, servind la transportatul buştenilor“ i se spune (Ја IA) şi produşcă. 
Adăugăm că plai are şi sensul de drum тігоиі (Br). Omul care аге 
grijă de întreţinerea drumurilor de munte, care repară unele stricăciuni, 
se numeşte (la GH, SI, Br, УМ) drumar. Subiectul din УМ îl consideră 
pe drumar învechit, căci, spune ei, acuma [se zice] întreținător. Se vede pre- 
ferinta spre derivatele cu sufixul -for, desigur sub influenţa limbii literare. 

Uneori, la corhănitul cu boii se leagă mai mulţi buşteni unul după 
altul, cap la cap, cu cioflince. Se foloseşte, pentru aceasta, termenul 
dant (Ms, SI, Br), sau expresia a prinde dant (dans). Avem de-a face cu o 
exprimare metaforică: lemnele se mişcă la vale prinse unul de altul са 
într-un dans. La Br şi Crl s-a dat răspunsul că dang este un fel de 
cioflînc. 

Cuvintul rază (GI, Pp я Cr) (din germ. Riese) nu înseamnă, са 
în satele maramureşene, şi ca în limba de origine, „uluc, jilip“ (influenţa 
germană e mai puternică în nord), ci el а suferit o modificare seman- 
ticä, denumind „un loc curăţat de copaci, de obicei drept, argelat 
uneori, pe care se cară butuci“. 

Un termen aparţinînd acestui compartiment semantic, necunoscut, 
s2 pare, în Maramureş şi în satele anchetate din Bucovina, dar care-i 
frecvent întrebuințat pe cursul mijlociu al Bistriţei (nu-i notat de nici 
un dicţionar) este patlaj. El denumeşte tot un „drum cu mizgari“, un 
drum strefuit, un ştraiveg : un pat de lemne făcut pe un drum prost, 
smîrcos, са să se poată trage mai изо! lemnul pe el (УМ). Există şi 
verbul а pătlăjr „a construi un patlaj“. Dăm localităţile unde aceste 
cuvinte au fost notate: Br, NS, Cl, Bb, PG, Hn, IA, Pp, УМ. Га №, 
sensul e intrucitva schimbat, căci patlaj este un „aşternut pentru lemn, 
ca să stea bine cînd И asezi undeva; patlaju-i tot de lemn“. Acest sens 


e mai apropiat de etimonul slav de la care pieacă. În slavă, podloziti 


are sensul de „a pune dedesubt, a aşterne“, un derivat de la ioziti 
(у. E. Berneker, op. cit, р. 737, sub 1020, loziti). 

О altă construcţie pentru transportatul bustenilor de ре munte 
este aşa-numita plâncă. În cele mai multe locuri planca-i „un fel de 
uluc, nu prea lung, făcut din scînduri groase, adeseori numai cu o latură 
„ căptușită cu scînduri, în timp ce cealaltă latură este dată chiar de în- 
clinatia pantei. Plăncile se construiesc adeseori de-a coasta şi au un 
caracter provizoriu. Га Gm, planca este ulucul numai cu о singură 
margine; la fel şi la Br sau la Ms (scoc cu un perete). În ultimul sat 
i s2 spune şi plancà într-o ureche sau scoc într-o ureche, La Vt, pentru 
că nu-i construită prea trainic, pentru că nu-i cusută, i se spune piancă 
moartă. Adeseori pläncile se fac de-a lungul unui piräu nu prea lung, 
dar cu înclinaţie mare. Se spune astfel că р!апсшезН un pirâu (Cl). 
Cuvîntul plancă e atestat şi în PG, Cr, GI, Bh, IA, Ра, НІ, GH, 
Br, precum şi în art. cit. din 1923, ai lui P. Antonescu, р. 19: „a 
face plănci“ а podi albia unui rîu, de obicei cînd panta lui e foarte 
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mare şi cînd este sec... pentru à se putea face transportul lemnelor“. 
Un alt sens al cuvîntului în discuţie este „locul de la capătul de sus 
al ulucului unde se adună bustenii înainte de a fi dati Ја vale, boffntäu, 
ип“. (Sb, Hn, Ос, УМ). Un sinonim al lui p/ancă este (la УМ) 
buhal. El înseamnă atit „uluc provizoriu pe care зе dau lemnele la vale“, 
cît şi „locul de la capătul de sus al unui uluc mare unde se adună 
buştenii“. Verbul а buhălui are sensul de „a aduna lemnele la capătul 
de sus al ulucului“. Tot sinonim cu plancă este şi rulă (Br, Cr, GH, 
NS, 51). La VS şi Br, a rînui înseamnă „a da buştenii la vale ре plancă“. 

În timpul iernii, transportul materialului lemnos se face си sania 
numită sanciu, ori zis pe nemteste șloif (Cri). Primul termen e atestat 
în aproape toate satele anchetate. Sinonime: sân/or (51) corcüiie (Br, 
Ms, 81, Вх, Си). Sania mai mică de la spatele sanciului se chiamă şiaif 
(Br), căţel (УМ), urmärit (Pp), sănietă (Ms). În locurile înclinate, sania 
se fortoaie (Cr). 


исш. Pentru acest cuvînt, cunoscut în toate satele anchetate, аа 
fost notate următoarele sinonime: Scoc, mai ales în nord (Ms, СШ, 
VS, SD, Co). Există scocuri uscate şi scocuri си apă (Ms, VS). 
acestea din urmă buştenii sînt mînaţi la vale de apa captată а unui 
piräu. S-a notat şi scoc într-o ureche, care pare a fi acelaşi lucru cu 
plancă într-o ureche. Pentru шис se spune apoi jlip, la Co (jlip de apă, 
jlip uscat, dar în general se vorbeşte uluc), NS, SI, slip la УМ. 
Je ghiab s-a notat la Вз, СІ, Со (aici însă înseamnă trecătoare îngustă 
intre doi munţi“). Un alt sinonim de origine germană este riz(à) despre 
care а mai fost vorba, apoi perf „scoc de apă“ (Vi M), perepustă „uluc 
cu podeaua întreruptă din loc în loc“ (Ms, VS), acelaşi cu fedrfă (VM). 
La Ms şi VS apare şi ceternă sau ciotornă, dar subiectele ştiu că acest 
cuvint e folosit mai mult pe іа Cluj. Un „uluc scurt, din scînduri, 
care poate fi dus dintr-un loc într-altul, folosit pentru transportarea 
lemnelor de foc“, se cheamă (la Br, VS, S1) ştrodpă (şi formele ștroape 
sau şfrop). 

Acţiunea de a transporta lemnele pe uluc se denumeşte cu verbul 
a ulucări sau a uluci, iar ulucar este „muncitorul care lucrează la cor- 
hănitul lemnelor pe uluc“. 

În ce priveşte construcţia, un uluc este alcătuit din mai multe 
racle sau table de uluc, care se sprijină la capete pe nişte сарае, nişte 
pari sau pociumbi groşi, bătuţi în pămînt. Acestei construcţii de sus- 
tinere і se spune şi cäsoaie (pl. cäsoi) (Cr, Bh, Pp), scaun sau talpă 
(Ms, Crl), сазца (Br). „Lemnele de 1—2 m bătute în pămînt, pe care 
se construieşte ulucul, se cheamă ciutani (C1). Lemnele de sub podeaua 
ulucului alcătuiesc zrasamentul (Ms). La SI, broască are şi sensul de, 
bucată de lemn care se pune sub uluc, pe pămînt, din loc în loc, cînd 
acesta nu-i ridicat deasupra terenului“. 

Pe construcţia numită cășiță sau câsoaie etc, se aşază un lemn 
numit tres (Bh, СІ, Pp, На), deasupra căruia зе aştern, în lungul ulu- 
cului, lemnele care alcătuiesc fundul ulucului. În unele părţi, fresul e 
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confundat cu andredua (PG, Gl; у. mai jos). Fundul ulucului, format 
din butuci ciopliti, lungi cît ţine distanţa dintre două câsoi, cît ţine 
deci o raclă de uluc, mai e denumit podea la шис (Ms, Gl, Cr, Cri, 
VS), рота (Pp), pinza ulucului (CD, fundină (Ст, Gm, VM), rizäncà 
(Ms), пита rizului (Ms: inima гігши se face de fag că nu scămește), - 
пита шШасшш (CD şi îndred „podeaua din mijloc а riz“ (Вг.). La Рр, 
expresiile scîndură de fund sau şipcă de рипа se referă la fundul ulucu- 
lui de apă, construit. din scînduri. Aproape toţi termenii de mai sus 
lipsesc din dicționarele existente. De altfel, cum am mai arătat, nume- 
roşi termeni din această parte a lucrării nu араг în aceste dicţionare, 

Pe marginea ulucului sînt iarăşi nişte lemne numite mărginari (Br, 
Cr, Сі, Cl), mârginaşi sau läturasi (PG), străjr (VS, СН, Pp, CI), sau 
straja canalului (GH), argele (СЪ PG, На), vire (Cr, ВВ), podijdiţe 
sau podijghite (Ms). Uneori, la coturile mari ale ulucului, pentru са 
aceşti mărginari să nu se rupă sub izbiturile buştenilor care vin la 
vale, se mai adaugă alte lemne de întărire, alcătuind ceea ce (la Cl) ni 
s-a spus că se cheamă supraînălțare (un termen tehnic ре care l-am 
întîlnit şi în lucrările privitoare la construirea ulucurilor din „Revista 
pădurilor“), taraz (tot Іа СП, babă (Ms). 

Lemnele numite mărginuri sînt sprijinite, la rîndul lor, de un butuc 
gros, înfipt în pămînt, numit, cu un termen tehnic, bailon (Вт, VS, Carl, 
Cr, şi în foarte multe alte localități) sau рана (УМ). La Ma s-a räs- 
puns cu termenul fapăr. Asemenea barloane se pun la capetele fiecărei. 
racle de uluc. Bailoanele sînt şi ele susţinute pe de o parte de un 
butuc lunz, cit lungimea unei racle, pus imediat în spatele balonului. 
Acestuia i se spune andrea (pl. andrele) (CI, Cr, Pp, Bor, Gl), sau 
spate (Gm). Printr-o confuzie, se pare, la Gl şi PG, în loc de andrea. 
s-a răspuns cu termenul fres. Dar acest sprijin nu-i suficient pentru a 
rezista lı loviturile puternice ale buştenilor corhäniti. De aceea, bailonul 
mai este sprijinit şi de aşa-numitul орз (VS, Ms, Crl) (cu variantele. 
iop, liop — VS), sau de splină (NS). După cum se observă, termenul: 
iors (neînregistrat de dicţionare) apare mai mult în nordul regiunii: 
anchetate. În satele de pe cursul mijlociu al Bistriţei fie că nu există. 
o denumire pentru acest lemn care sprijină balonul, fie că i se spune. 
altfel, ca,de pildă, (Іа Bh) contrafis (pl. contrafișuri) sau (la Рр) conofit 
(pl. соло НЕЮ). | : 

Aşadar, mărginarul e sprijinit de bailon, acesta, la rîndul său, ре 
de o parte de andrea, ре de altă parte de ѓорѕ sau splină. Mărginarele 
şi fundul ulucului sînt aşezate pe tres, iar acesta pe construcţia numită. 
сазЦа, căsoaie etc. Adeseori aceşti termeni erau folosiţi de subiectele 
noastre unii în locul altora. Prin locurile accidentate, unde ulucul tre- 
buie trecut de-a dreptul peste rîpi, se pun nişte butuci de susţinere 
numiţi șprăițuri (VS, Ms, Crl, Cr), ştemvele (sg. stempel) (VS), sau 
nemți. lată acum un mic text (de la un subiect din Br) referitor la. 
modul cum se construieşte un uluc: Dacă ai mers cu podul [ulucului]. 
îi pui iopsurile 51-1 tragi în pliste cu Ягта si după aia îi бай байоа-. 
nele si asezi mărginarele. Plișcă de aici are sensul de „pană de lemn, ic“. 

„Ultima raclă a  ulucului, ridicată putin în sus, de ре саге’ 
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buştenii sar, descriind o curbă largă prin aer“ e numită sărită (Ms, Br, 
Crl), săritoare (Crl, Cr, УМ), sau scaun (VS, М5). „Гос unde se întil- 
nesc două ulucuri“ poartă numele de vâcsăl (VS, GH, Chi, Gm, Cr, Gi, 
PG, СІ). | 

Pentru a se micsora viteza bustenilor care vin pe uluc se folosesc 
mai multe procedee. De obicei, зе aşază pe fundul ulucului о placă 
de fier cu mai multi соці, numită neamf, german, та, şpantă (discuţia 
acestora a fost făcută la paragraful despre influenţa germană), de саге 
frecîndu-se buştenii corhäniti 151 micşorează viteza. În alte părţi se 
foloseşte dispozitivul numit urs, iar la Ms şi baterinà. Ursul e alcătuit 
dintr-un butuc greu, prins cu un capăt de o margine a uiucului, cu 
celălalt lăsat liber şi sprijinit pe marginea opusă. De acest butuc frecîn- 
du-se bustenii corhäniti, îşi încetin:sc mersul (VS, Ms, Br, Crl, Cr). 
La Crl i se mai spune şi german de lemn (cf. şi vulpe „aparat mode- 
rător de iutealä ре шос“, dat de Г. Ciupală în revista „Pădurea“ 
din 1912, р. 159). Uneori, pe fundul ulucului se pune un singur cui 
gros de fier. El este numit bulôn (Bor, Ch, Сі) sau neamț. „Placa de 
fier cu zimţi“ se mai cheamă şi c/isă (CI, Ch). Mai adăugăm şi pe ștronț, 
care, printre alte sensuri, mai înseamnă (la Co) şi placă de fier cu dinți 
са de grapă, cusută си şuruburi pe fundul шисийи; colții iau lemnul în 
viteză ; lemnul merge sfisiindu-se de colții ceia, aşadar e sinonim cu 
german, пеат}, т, şpantă etc. Acest termen, моль cu acelaşi sens, 
există şi la Bor. 

De-a lungul ulucului, din loc în loc, sînt instalaţi nişte oameni 
care observă buna lui funcţionare, transmit comenzile primite de sus 
sau de jos, semnalează eventualele stricăciuni etc. De obicei aceşti 
lucrători sînt tineri, băieţi de 13—16 ani. Sînt numiţi poste (sg. poștă) 
(CI, Ms, УМ, Cr, PG, GI, CI, VS, Crl, Br etc.), santinel>, în foarte 
multe locuri, verti (sg. vartă) (М5), vărdaşi (VS, №, GH), värtasi 
(Br). „Lucrătorul care are grijă de uluc, intervenind în caz de deterio- 
rare, turnînd арӣ pe el în timpul verii sau pămînt ars în timpul iernii, 
se cheamă за ат, зифаг зам șodibă. Acesta șprițuiește ulucul, adică îl 
udă cu арӣ. I se mai spune, de aceea, şi sprifar sau sprifuitor (Cri, Ms, 
GH). Pentru că pămîntul ars, aruncat iarna, se mai cheamă şi лис (GH, 
Ms,VS), acestui lucrător i se mai spune şi hucar. El hucărește, adică az- 
vîrle feară. 


Sus pe munte, la capătul ulucului, se află bofintaul sau шуайа sau 
buhălul sau zăpodina sau рІапса. Toate aceste cuvinte au sensul de „оси 
unde se adună lemnele înainte de a fi date la vale pe uluc“. Primul din- 
tre ele, bofintäu, a fost auzit la Sc, Sh, УМ, ГА, Co, VI, PG, Gi, СІ. În 
ultimul sat el afost definit ca „loc adînc, groapă unde se adună bustenii“. 
S-au notat şi variantele buffntäu (Sh), bofiltău (С). Termenul este 
atestat şi de М. Anania, art. cit, р. 297 sau de С. Armăşescu 
Monografia domeniului Bicaz, Buc. 1906, р. 32. Cuvintul zăpoaină, cu 
acelaşi sens ca şi bofîntău, apare ia Cri. Din v. sl. zapoda este expli- 
cat rom. 2йройіе „strimtoare (de rîu, de drum) între dealuri sau între 
munţi“ (у. Scri ban, ор. cit, s. v.). Acest sens nu-i departe de aceia 


86 Ve ARVINTE ~ 86 


al termenului nostru. Acelaşi sens deloc unde seadună butucii înainte 
de a fi corhăniţi“ îl au şi рагсапа (PG) sau obirsie (Pp). În ultimul 
caz s-a plecat de Іа faptul că astfel de locuri se găsesc, de cele mai 
multe ori, la izvoarele piraielor de munte. 

Jos, în vale, la capătul celălalt al ulucului, se află răcașul sau 
tasonul. Discuţia acestor termeni am făcut-o mai sus. Menţionăm că 
într-o singură localitate (la PS) fason are sensul de „jghiab pe care vin 
lemnele la vale, шис“. Lucrătorul care aşază lemnele Іа răcaș este 
numit răcșan (Br, VS, Ms) sau от de răcaș. În unele sate din bazinul 
mijlociu al Bistriţei el este denumit tasonator (СІ) sau fasonar (PG). 
Trebuie arătat că aria lui fason este situată tocmai în această regiune, 
în timp се rdcaș (element de origine maghiară) e mai răspîndit în 
nordul regiunii anchetate, Acţiunea de aşezare a lemnelor în ordine la 
tason se exprimă prin verbele а tasona (Ps, СЪ CI, Cr), a räcäsui (Chi, 
Cr), а răctâlui (Hn, GH), a rictui (Br, VS, Co, GH, Cr, Chi, Gm), 
a distronga (Bor), а drecelui (Ms, Cri). Uitimul cuvînt apare si la N. 
Văleanu, Scosul lemnelor din pădurile de тише „Revista pădurilor“, 
anul XLVIII (1936), р. 605: „Га anumite intervale se opreşte datul 
buştenilor, pentru ca о echipă de lucrători să facă așa-numita dreceluire 
sau drecea, care operaţie constă în aşezarea lemnelor în spaţiile goale 
în aşa fel încît capătul despre scoc să fie ferit de lovituri“, Despre 
lemnele aşezate de-a curmezişul la газом se spune că sînt puse ventris 
(Br), sau că sînt puse poartă (Bor). Adäugäm şi termenul rictaläu „lucră- 
tor саге pune în ordine lemnele la tason“. La УМ, cuvîntul яой 
(probabil de origine germană) are sensul de „grămadă de lemne la tason 
făcută în aşa fel încît să fie mai înaltă lîngă gura ulucului şi mai mică 
pe măsură ce se depărtează de uluc“. Cind buştenii nu sînt aşezaţi în 
răcaş, ei se crapă, se şfdrghie (Ma, Ms, Br, Cr). Cf. şi lemn şfărghit 
(Br, Cr), fâr ghie „aşchie mare ruptă dintr-un butuc la corhănit“ (idem). 
О „aşchie mare“ se mai cheamă şi scrdblä (Ms, Br, Bor) sau doașcă. 
Verbul a (se) scräbli e cunoscut la Ms, Br, iar а (se) doscäi, la PG, Gi, 
CI, a (se) dosca la Cr. Varianta гаѕсӣ (pl. ràsti) „aşchie mare ruptă 
dintr-un butuc corhănii“, pentru doaşcă, apare la Со. 

În caz de stricăciune, ulucul trebuie reperat sau rocmit (Cr). La 
Ms, pentru acţiunea de astupare a găurilor la scocul de apă se întrebu- 
inteazä cuvîntul а musti. 


„Comenzi“ şi „semnale“ în muncă la pădure. Lucrătorii forestieri 
cunosc un întreg sistem de semnalizare, alcătuit din interjectii cu un 
sens precis, Aici nu pot avea loc confuzii, pentru că munca la corhă- 
nitul pe uluc sau la manipularea buştenilor e deosebit de periculoasă 
şi nu rare sînt cazurile cînd se produc accidente grave. „Comenzile“ 
acestea sînt acceptate ca atare de toţi cei care lucrează la pădure. Prin 
natura lor, ele sînt străine de spiritul limbii romine. Cea mai mare 
parte au ajuns la noi o dată cu lucrătorii forestieri străini, probabil 
o dată cu lucrătorii italieni, sloveni, germani, veniţi la sfîrşitul secolului 
trecut şi începutul secolului nostru, căci acest sistem de semnalizare, 
prin caracterul său compozit (elemente italiene alături de elemente ger- 
mane sau slave) trimite către regiunea unde aceste idiomuri se între- 
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pătrund, adică în provinciile Tirol, Carintia şi Craina. Problema a fost 
discutată şi în articolul Din terminologia exploatării forestiere şi a plută- 
ritului. Invocarea acolo a acestor „semnale“ avea drept scop să dove- 
dească, şi pe baza faptelor de natură lingvistică, prezenţa la noi a unor 
lucrători sezonieri din regiunile amintite. Іа acel articol erau date 
numai cîteva din aceste „comenzi“. Ele sînt însă mult mai numeroase. 

Pe de altă раме (ceea ce nu am spus în articolul amintit), se pare 
că înainte de venirea lucrătorilor străini, în unele regiuni din Carpaţii 
răsăriteni, mai precis în munţii Bucovinei şi ai Maramureşului, exista 
un sistem de semnalizare mai vechi, poate mai sărac decit cel care-i 
folosit astăzi. Construirea ulucurilor sau jilipurilor se va fi practicat 
în Bucovina şi Maramureş încă de la începutul secolului trecut. Pentru 
aceasta, trebuie să se ţină seama, în primul rînd, de indicaţiile date de 
Codul ѕйуіс pentru Bucovina, din 1786, unde se îndeamnă proprietarii, 
de păduri (mogsinusii) să construiască, după modelul altor ţări, саге 
cunoşteau acest procedeu tehnic, ulucuri sau slobozituri de lemn, mult 
mai avantajoase prin randamentul lor, iar, în al doilea rînd, de adu- 
cerea, spre sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi începutul secolului urmă- 
tor, a unor lucrători forestieri germani din Boemia, care erau, probabil, 
stăpîni pe această tehnică forestieră mai avansată. Transportul buşte- 
nilor pe uluc implică neapărat existenţa unui sistem de semnalizare. 
Presupunem că în munţii Bucovinei şi ai Maramureşului trebuie să fi 
existat un asemenea „sistem“. Că aşa stau lucrurile ne-o dovedeşte 
faptul că pînă astăzi se păstrează cîteva din elementele sale componente. 
Se constată, anume, că în aceste părţi interjectii cu o largă räspindire 
nu numai pe Valea Bistriţei, ci şi în alte regiuni păduroase, de pildă 
pe Valea Sebeşului, sînt dublate de aitele, despre саге subiectele anche- 
tate spun că se foloseau înainte, că sînt mai vechi. Este cazul unor 


„comenzi“ sau „signale“ de felul lui chinetău ! sau clâiho !, care-s mai 
vechi, şi-s pe cale de а fi total înlocuite cu interjectiile sinonime 
gärga! sau vérda! Acestea din urmă, mai recente, sînt integrate siste- 
mului de semnale cu о mai largă răspîndire. În afară de chinetäu! sau 
claiho !, în părţile nordice au mai fost înregistrate şi alte interjectii 
care trimit, prin originea lor, spre limba ucraineană. Se ştie că în 
această regiune un număr mare de lucrători forestieri este dat de satele 
cu о populaţie ucrainiană. Aşa-numiţii hufuli sînt şi ei specializaţi în 
munca la pădure. Sistemul de semnalizare care va fi existat în această 
regiune a făcut însă loc celui adus mai tîrziu din alte părţi ale fostului 
imperiu austro-ungar. El a fost părăsit, poate, şi pentru că ега mai 
sărac, şi pentru că lucrătorii străini erau purtători ai unei tehnici mai 
avansate. Că aşa stau lucrurile, ne-o dovedesc atîtea inovaţii, unelte, 
procedee tehnice etc., despre care lucrătorii noştri de astăzi afirmă că 
le-au văzut sau că le-au deprins de la lucrătorii italieni s:u de la aşa- 
numiții craineri sau graineri. La aceasta a contribuit şi necesitatea uni- 
tätii în semnalizare, atunci cînd străinii lucrau lături de bästinasi. Tre- 
buia acceptat de către той lucrătorii un singur sistem de „comenzi“, 
pentru a se evita confuziile care puteau să dea naştere unor accidente 
grave. Prestigiul noului sistem, presupusa sărăcie a celui cunoscut mai 
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înainte, au dus la impunerea primului. Cit priveşte satele de pe Valea 
Bistriţei, care au ţinut de vechiul regat, din mai multe informaţii date 
la timp a reieşit că ulucurile au fost introduse aici pentru prima dată 
de italieni (fraţii Giacomuzzi). O dată cu ele au pătruns, fără îndoială, 
şi „comenzile“ folosite de aceşti lucrători străini. 

În ciuda caracterului eterogen şi a notei stridente pe care o capătă 
în gura lucrătorilor de limba romînă, aceste interjectii sau „comenzi“ 
vor dăinui în terminologia forestieră încă multă vr:me. Ее sînt adevä- 
rate „semnale“, comparabile cu semnaleie luminoase de la căile ferate, 
de exemplu. De ele munca la pădure nu se poate dispensa. Omului 
care lucrează la lemn interjecţii ca gárga/, värda!, șiba! nu-i evocă 
nimic din sensul originar al acestor cuvinte. Oricare muncitor forestier 
ştie însă că garga! înseamnă „pot fi dati din nou buşteni pe uluc“, 
că șiba ! anunţă efectuarea unei anumite mişcări cu ţapina la manipu- 
larea buştenilor etc. 

Dacă ţinem seama de procesele de muncă în care ее se întrebuin- 
teazä— acesta-i criteriul după care ne conducem în partea а doua a 
lucrării — „comenzile“ sau interjectiile înregistrate în anchete pot fi 
grupate în două categorii. Unele se folosesc ia manipularea buştenilor 
cu ajutorul tapinelor. Efortul lucrătorilor trebuie efectuat deodată, la о 
comandă. Altele, transmise de-a lungul ulucuiui, anunţă operaţiile се 
trebuie făcute aici. Din punctul de vedere al originii, „semnalele“ 
pot fi grupate în mai multe categorii şi s-ar putea proceda la о expu- 
nere a lor şi în acest fel. Am considerat însă că-i necesară o prezen- 
tare a lor în bloc, indiferent de limba căreia aparţin, pentru a se putea 
face o imagine globală asupra întregului sistem din care fac parte. 


Vom începe cu interjecţiile din prima categorie. Oricine a trecut 
pe Valea Bistriţei şi a văzut lucrători construind, pe malul apei, în 
schelele de legare, plute, sau i-a văzut în pădure muncind, a remarcat 
de îndată strigătul prelung, greu de transcris fonetic, pe care unul 
dintre aceşti lucrători, cel care are comanda, îl scoate din cînd în cind, 
la un nou efort colectiv al echipei sale. Prin timbrul său neobişnuit, stri- 
gătul acesta pare să fie străin. Dar aici etimologia nu аге се căuta. 
Mai degrabă să transcriem cele spuse despre el de М. Sadoveanu, 
ор. cit, р. 108: „Lucrarea lor de degajare a trunchiurilor se făcea într-un 
tempo ritmat şi melodios. Но-о strigau în cor, prelung, cîntînd“ 1). 

Cînd este nevoie ca toţi lucrătorii dintr-o echipă să ridice butucul 
cu tapinele în sus, se dă (la Ms, Vs, Br, Co) semnalul ġuf! Aista-i 
cuvînt петіеѕс precizează subiectul! din ultima localitate. El аге şi forma 
dufa! Interjectia se mai întrebuinţează şi de către zavit, conducătorul 
unei lucrări forestiere, dimineaţa, ca să se scoale lucrătorii: dimineața 
zavitul strigă duf! (Br), sau апр ne sculăm că-i zuuă (Ms). Auf! e 
cunoscut în regiunile de peste munţi nu numai în limbajul Tucrätorilor 
forestieri. 

1} Sau: „Şeful de echipă, zavitul, dădea comenzile şi Lăzurenii, cu strictetä şi 
simultan, băteau întăi cu clontul tapinei prinzînd lemnul, apoi opinteau mişcarea potolit, 
cu acelaşi 'cîntec armonios: o-ko /". 
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În multe localităţi anchetate s-a notat interjectia șiba /, cu varian- 
tele sfba ! sau șiba! Ea se foloseşte la manipularea buştenilor. Cînd 
un capăt al lemnului a rămas în urmă la rostogolit şi trebuie împins 
înainte, se strigă sfba!, după care lucrătorii împing асе] capăt al lem- 
nului. Prima formă, ѕѓра /, a fost notată la Br. Ea apare şi în articolul 
din „Revista pădurilor“ din 1933, р. 338, al lui I. Ciupală: „șiba 
înainte «şibarea pe toată lungimea lemnului»; siba la dreapta sau la 
stînga «sibarea си un capăt al lemnului, celălalt rămînind pe loc»; 
șiba «mişcarea lemnului prin alunecare». Tot I. Ciupală, în ace:aşi 
revistă, din 1912, la р. 157, notează şi verbul sivd cu sensul de „se ţine 
un capăt al lemnului fix, iar celălalt se împinge in direcţia voitä®. 
Varianta şuba! а fost notată de noi la СЁ, Cr, СЪ Сі, PG, iar ба! 
la VS, Co, НІ. Cuvîntul apare şi în funcţie adverbială, în expresii са 
а da un lemn sfba (PG, Gl, Cr), sau a ша а „a aluneca, а (se) fortui“ 
— despre sanie—). La Br, m-am dus șîba înseamnă „am alunecat“. Există 
şi verbul а şuba „a da un lemn şubu“ (Bh) sau a subui, cu aceeaşi accep- 
tie (VS). Nici unul din dicționarele noastre nu înregistrează aceşti ter- 
meni, cu toate că I. Ciupală îi atestă încă din 1912. Sensul comenzii, 
precum şi al derivatelor ре teren готіпеѕс, trebuie pus în legătură cu 
germ. schieben „a împinge“, Schub „împingere“. In legătură cu ultimul 
cuvînt german pomenit trebuie pus şi sub (atestat la PG), din expresia 
а da un șub „a da o izbiturä, о iovitură“. Poate сӣ la Ге] trebuie explicat 
şi suc (de la GH) cu acelaşi sens: cînd lemnul merge la vale, И ajuţi cu 
lapina, îi mai dai clte-un suc. 

Din materialul adunat, rezuită că sensul altei interjectii, anume 
fux!, nu este unitar, ca în cazul precedent, în diferitele localităţi unde cu- 
vintul a fost auzit. În cele mai multe locuri fux / anunţă pe lucrătorii din- 
tr-o echipă să împingă lemnul înainte, în lungui lui, cu ajutorul tapi- 
nelor. Unul sau doi muncitori trec la capătul gros al buşteanului şi-l 
împing cu ţapina, în timp ce restul echipei îl saltă din părţile laterale. 
lată cum a fost explicat fux! de un subiect anchetat la Br: dacă vrei 
să dai busteanul înainte, unu-i dă fux! înapoia lui si alții, pe lingă el, 
trag piisuri suu ciorä (ciorăsc „lovesc cu virful {аріпеі“) în el si trag. 
Cu acest sens, interjectia apare la СІ, Cr, Os, GI, Gm, ТА, PG, Pp, 
Ms, Sc, Sb. La Bor, sensul este întrucîtva diferit, căci fux? anunţă mis- 
carea butucului la vale numai de un capăt al lui. El se apropie de aceia 
pe care-l consemnează M. Sadoveanu în Valea Frumoasei, p. 109: 
„Сіпа buşteanul ce voiau să elibereze ега împovărat си capătul din 
amonte, toată luarea aminte şi toată puterea se puneau ca să-l împingă 
spre vale, dindu-i o mişcare de răsucire. Asta se cheamă fux/ ne explică 
zimbind cu superioritate straja noastră“. Fux! e folosit şi ca adverb în 
expresii ca a da fux! „a împinge lemnul cu tapina de la capătul cel 
gros“ (Pp) sau а fura [lemnul] [а fux! (Bor). În legătură cu ultima 
expresie, consemnăm а fura си faoina (treci si fură cu арта 1), 
(NS), explicată astfel: pui {арта pe-o cioată, prinzi foarte putin lemnul 
de alături si-l salfi în sus ; trebuie să fii joarte atent cînd sare lemnul 
pentru a nu te lovi, In privinţa originii, cuvîntul а fost considerat de 
I. Iordan în „Buletinul Philippide“, VII-VIII, р. 267-—268, de prove- 
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niență germană, acelaşi cu Fuchs, па însă cu sensul fundamental de 
„vulpe“, ci cu acela de „masse de bois flotté qui s’arrête dans quelque 
coin“. Fără îndoială că, în ce priveşte latura formală, cele două cuvinte 
sînt identice. Sensul amintit de І. Iordan е prea depărtat de cel ară- 
tat mai înainte, notat în anchete şi în nota etimologică din „Buletin“. 
Din această cauză am crezut că mai potrivită ar fi о apropiere de 
interjectia з-сг. fuc! „hop“!, care arată „suirea, ridicarea, sărirea“, con- 
taminată cu interj. germ. hops/, cu acelaşi sens 1). 

Ni se pare acum că nici această explicaţie nu poate fi integral 
admisă. Din descrierea felului cum se mişcă butucul la comanda fux /, 
cît, mai cu seamă din expresii ca a-/ fura [busteanui] /а fux !, şi chiar 
a fua cu tapina, rezultă că, poate, tot apropierea făcută de I. Iordan e 
mai potrivită, dar nu de sensul „masse de bois fiottâ...“, nici de acela 
general de „vulpe“ al cuvîntului Fuchs. Trebuie să invocäm mai de- 
grabă verbul fuchsen, care înseamnă, printre altele, şi „a înşela, a trage 
pe sfoară“, sens care pleacă de la viclenia cunoscută a acestui animal. 
Expresia a fura la fux! ar fi o dovadă în acest sens. În dicționarele 
noastre cuvîntul discutat acum nu există. 

În mai multe locuri s-a notat о altă „comandă“, contrafux ! (GH, 
PG, IA etc.). Cînd se dă, doi lucrători formează cu tapinele un fel de 

obstacol în care se opreşte butucul ce vine rostogolindu-se іа vale. 
Cele două таре alcătuiesc un unghi drept, sprijinindu-se una pe cea- 
laltă, avînd virful înfipt în pămînt. Expresia а pune un contrafux ! este 
explicatä (la GH) astfel: Ш japina de capăt mai sus са la fux! şi o 
fixezi stind aşa si asteptind ca lemnul voltat să se izbească т га. De 
cele mai multe ori se folosesc іа confrafux!, cum am arătat, două 
tapine. La PG a fost notată şi expresia a fine (а contra, cu acelaşi 
sens. 

La VS, Co, PS, poate şi prin alte locuri, semnalul cânta ! se strigă 
atunci cînd trebuie manevrat un lemn strimb, care nu poate fi rosto- 
golit. Іп cartea amintită a lui M. Sadoveanu, la p. 109, se spune: 
„Оп trunchi rău aşezat e sprijinit fix la mijloc şi întors cu capătul 
gros la vale: «canta», Se cunoaşte şi funcţia adverbială în expresii са: 
[buşteanul] î/ dai cant, И tragi cant си їаріпа (Co). Originea trebuie 
căutată tot în germană, unde Kante înseamnă „muchie, margine“, 

Uneori este nevoie ca butucul să fie mişcat înainte sau înapoi în 
lungul lui. Atunci lucrătorii se aşază unii de o parte, alţii de cealaltă 
parte а lemnului, înfig virful ţapinei în el, sprijinind că/cîiul tapinei 
pe pămînt, şi toţi, la o comandă, trag lemnul, săltîndu-! de la pămînt, 
în direcţia dorită. Comanda pentru această mişcare este páis! Ea a fost 
înregistrată în următoarele localităţi: Bh, Sc, Hi, Crl, ТА, Cr, Br, Ms, 
CI, Vs, Gl, PG, Gu şi altele. Dacă lemnul trebuie tras mai la deal sau 
mai la vale, îl prinzi cu {арта pais?! şi-l tragi (Cr). Tragi lemnul pais 
înainte (CD. Ca adverb, pais apare şi în expresia а da pais (Pp). La 
VS s-a notat „comanda pais înainte !, precum şi pais înapoi ! În unele 
locuri această interjectie a devenit substantiv. Аза; la CI, pais denu- 


1) У. arr. cit. din Analele Universităţii „АІ. I. Cuza“ din Iaşi, р. 119, nota. 
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теўге „un capăt de lemn саге зе pune sub cälctiul tapinei cînd se ridică 
buşteanul în sus“, este, aşadar, sinonim cu fémos discutat în para- 
graful despre influenţa maghiară. La Br s-a notat pluralul pdisuri, în 
expresia frag pdisuri, ceea се arată din nou că avem de-a face cu un 
substantiv. Identic cu sensul dela CI este cel notat Ја NS : un pais îi un 
lemn; îl pui sub mijlocul de jos al fapinei (nu sub muche), pentru a 
ridica o greutate; dă ип pais! Cînd mişcarea butucului în lungul lui 
nu se face, cum am arătat mai înainte, cu virful tapinei înfipt în lemn, 
în timp се cälcfiul tapinei este sprijinit pe pămînt, ci prin înfigerea 
tapinelor deasupra buşteanului, cum ai înfige un topor în el şi l-ai 
tîrî, se spune atunci (la Ms) că ciorästi lemnul cu арта sau că far în 
el cu tapina, Dacă nu treb. din paisuri, ciorîm în el, mai spunem și 
tăiem în el. Despre lemnul ciorît зе mai spune că f/ faci cioa:ă sau ii 
dai cioară (Ms). Cuvîntul nu este înregistrat, ca şi 4 ais !, în dictiona- 
rele noastre. Din ultimele expresii ar rezulta că o apropiere de substan- 
tivul cioară nu-i de respins: a da cuoară cu tapina poate fi o metaforă 
care aminteşte de loviturile cu ciocul ale acestei păsări. Să se ţină seama 
că vîrful ţapinei, ascuţit şi puternic, se înfige în trupul arborelui ase- 
menea ciocului unei ciori. Cf. totuşi şi magh. csôr „cioc“, de und, ре 
teren rominesc, a ciorf „a da cu virful tapinei într-un butuc“, nu-i greu 
de derivat. Nu putem spune, deocamdată, care-i originea cuvîntului 
pais !, pe care, de fapt, îi discutăm în acest paragraf. Pentru clarifi- 
carea lui trebuie să se ia în consideraţie şi faptul că, sub forma рай, 
cuvîntul e cunoscut şi pe Valea Sebesului: „Vătavul cel care comandă 
face cu tapina lui pîrghie, adică рай“ (у. М. Sadoveanu, ор. cil, 
p. 109), iar terminologia forestieră de aici, o spune tot Sadoveanu, con- 
ține numeroase elemente încetăţeniie de tirolezii, carintienii sau crainerii 
care au tăiat pădurile de pe valea aceasta pe la sfîrşitul secolului trecut. 

Clară este originea altei interjectii folosită de lucrătorii forestieri 
romini, anume volta ! E cunoscută în toate localităţile anchetate. La 
această comandă lucrătorii rostogolesc cu ţapinele busteanul. Se strigă 
uneori şi hei, voita, măi! (G1), sau voita la şpiț! (Ms). De la un infor- 
mator din Cr s-a notat şi de-a volta „de-a rostogolul“: [а Încărcat se 
duce lemnul mai mult de-a volta pe bälänci. Expr:sia a da volta este 
destul de răspîndită. Ea afost notată la Br, Cr, Os, Lr, iar verbul а volta 
„a rostogoli, a da un trunchi volta“ e cunoscut la PG, Br, Sb, Pp, Bor, 
DA, Вх, PS, GI, Lr, Cr etc. P. Antonescu, art. cit, р. 20 dă forma 
a volt, de pe Valea Argeşului, iar М. Sadoveanu, ор, cit, р. 109, 
scrie : Trunchiul trebuie sucit în lungul axei longitudinale : asta se nu- 
meste „volta“!. În „Revista pădurilor“ din anul 1913, Т. Ciupală 
notează acest cuvînt cu acelaşi sens. În limba italiană voltare înseamnă 
„a rostogoli, a întoarce“, volta „întorsătură, învîrtitură“. 

O altă „comandă“ care pare a fi tot de origine italiană este marina! 
Ea anunţă rostogolirea pe loc, o singură dată, a buşteanului. Se folo- 
seşte mai ales în munca la pădure. Cînd s-au tăiat crengile de pe partea 
de deasupra a copacului doborit, se dă „comanda“ marina !, pentru са 
lemnul să fie întors, pe acelaşi loc, cu partea necurätatä în sus. Acest 
sens e atestat la Bh, НІ, Sb, Mi, PG, С], CI, Bor, Cr etc. La № s-au 
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notat şi comenzile marina, la pădure ! şi marina, la coastă! Nici această 
interjectie nu-i cunoscută în dicționarele noastre, după cum nu-i înre- 
gistrat nici verbul а marina „a înviiti pe loc un buşten“, derivat de 
la interjectie. În privinţa originii sale, probabil italiene, nu putem spune 
deocamdată care-i cuvîntul italian de la care pleacă 1). М. Sado- 
veanu, ор. cit: „Tras într-o parte de la capăt: «marina !»“. 

Interjectia рашеа! a fost notată în satele Br, VS, Ms, Co, NS, 
Gm, Cr, Os, НІ, Pp, PG etc. Ea anunţă pe lucrători să introducă {арта 
sub buştean şi să ridice în sus. În felul acesta buşteanul săltat de la 
pămînt alunecă pe coada ţapinei şi înaintează în direcţia voită. La PG 
subiectul a folosit şi expresia dai [lemnul] păreşre, adică paluga sau И 
furi [cu ţapina] cînd da: paluga. La Coverca s-a notat şi varianta pa- 
linga !, în expresia palunga, la pădure, explicată astfel: ridici un lemn 
în sus си parul sau cu papina, са să-l dai într-o parte. Nici unul din 
dicţionare nu are această interjectie. În schimb, în dicționarul lui Scriban 
este trecut substantivul pălugă „prăjină, drug“, de origine sîrbească, 
poluga „drug, manivelă“. Cuvîntul există şi în Lexiconul tehnic romin 
„bucată de lemn... care se introduce de sus în jos între roțile unui va- 
gonet, ca să le frineze“ (termen minier, Valea Jiului). Pe de altă parte, 
cuvîntul este atestat în două puncte pe harta 617, zapin, a ALR. II, 
unul (2) în Banat, satul Pecinişca, şi altul (310) în regiunea Oradea, 
satul Roşia. Palugă înseamnă aici „pîrghie de lemnu cu care se urnesc trun- 
chiurile din loc“, sens întru totul asemănător cu acela din Dicționarul 
lui Scriban. In Wôrrerbuch der serbischen und deutschen Sprache, ЇЇ, Ser- 
bisch-deutscher Theil, Pancova, 1881, G. Popović dă expresia na paloku, 
tradusă prin „bei der Hand“, саге poate fi şi ea pusă alături de „со- 
manda“ pe care o discutăm. Mai multe date ne trimit spre originea 
sirbo-croatä, sau poate slovenă, a acestei interjectii. Dacă ţinem seama 
că sistemul de semnalizare pe care îl prezentăm s-a închegat ca atare 
într-o regiune und: participau Іа munca forestieră oameni care aparţineau, 
din punct de vedere lingvistic, şi limbii slovene, atunci credem că nu 
greşim dacă punem pe seama acestor lucrători interjectia ре саге o dis- 
cutăm. S-ar părea că şi alte „comenzi“, са de pildă drecea!, sînt de 
aceeaşi origine. | 

Numai într-un singur punct (la VS) s-a notat interjectia pica! Ea 
este repetată de două sau mai multe ori de către cel care comandă, la 
încărcatul remorcilor sau al vagonetelor. De pe rampa de încărcare pînă 
la vagonete se aşază nişte lemne lungi, nişte bälänci, ре care зе rosto- 
golesc buştenii. Întîi se dă „comanda“ volta 7, iar după се busteanul a 


1) Apropierea de termenul romînesc a (se) marina, notat Іа Coverca, nu-i po- 
sibilă. Aici expresia s-o marinat un cal înseamnă „s-a umflat pe sub burtă, de la 
tiocus, de la membrul lui, spre piept; iepele, de la pulpă spre piept ; îi o boală 
а cailor. Ea se vindecă cu marinufà, o buruiană“. Această boală se mai numește si 
mărin „boală a vacilor caracterizată prin umflarea ugerului din care curge apoi sînge“; 
numele îi vine de la sărbătoarea populară märina sau marira, ţinută îndeosebi de 
femei, la 15—17 iulie, ca să fie ferite vitele de boli şi de lupi. Sărbătoarea se mai 
cheamă şi Circovii de vară,ai Marinei (у. Candrea, Dictionar, s. v.). Scriban dă 
şi verbul, cunoscut prin Bucovina, (та) marinesc „mi se apleacă, mi se strică stomacul“. 
Numele plantei marinufa nu-i cunoscut de dicționarele noastre. i 
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început a se rostogoli, зе dă „semnalul“ pica! pica /, anuntindu-se prin 
el că mişcarea de rostogolire trebuie continuată prin înfigerea vîrfului 
tapinelor în lemn de către той lucrătorii dintr-o echipă. Iată cum а fost 
explicată mişcarea butucului la comanda pica !: il voltezi şi pe urmă nu-l 
släbesii de loc си ţapina. informatorul din VS a făcut precizarea că 
aceasta este о comandă talienească. Într-adevăr, în limba italiană există 
verbul piccare cu sensul de „a înţepa, a pişca“. El se potriveşte cu 
operaţia pe care o efectuează lucrătorii la „comanda“ pica! Aceştia nu 
fac altceva decît să fnjfepe, să„pişte“ butucul cu virful ascuţit са un cioc 
de pasăre al tapinei. Nu trebuie lăsat la о parte nici germ. picken, care 
are exact acelaşi sens de „a pişca“ sau de „a ciuguli“, precum şi interj. 
germ. pick! „cioc “s. 

Sinonimă cu pica! este interjectia spi; /, notată la PG. Lemnul este 
împins cu vîrful ţapinei, си şpițul. Se spune: fl iei la spir, îl dai mereu 
volta! Din germ. Spitze „virf“, spitz „ascuțit, cu virf“. Tot la PG, co- 
manda fârverz ! a fost socotită de subiectul anchetat ca sinonimă cu 
marina !, cu toate că sensurile nu se prea potrivesc. Forverf nu poate 
fi alt cuvînt decit germ. vorwärts care înseamnă „înainte“. | 

` Та Ms, în Maramureş, comanda nesfaihi!, cu varianta пара !, 
strigată sacadat la manipularea buştenilor cu tapinele, atunci cînd efortul 
echipei trebuie depus totodată, trebuie să fi rezultat prin pronunţarea 
stilcită a numerelor germane eins, zwei, urmate de interjectia hi! Şi 
vorbitorii de limbă romînă folosesc primele două numerale готіпеѕіі 
pentru a anunţa momentul cînd un efort în comun trebuie efectuat. 
Informatorul din Ms consideră „comanda“ nejfaihi ! ca fiind sinonimă 
cu ohi!, despre care va fi vorba mai încolo : nesfaihi ! e mai vechi, ohi ! 
e mai nou, precizează acest informator. 

De origine italiană sigură este „comanda“ zira / tira !, notată la 
Ms şi Bor. Prin ea se anunţă echipa de lucrători să tragă buşteanul în 
lungul lui cu tapinele, într-o mişcare continuă (Ms), sau prin ea зе 
cheamă o echipă de lucrători în ajutor atunci cînd s-a spart ulucul 
sau a sărit un lemn peste uluc (Bor). Al doilea sens aparţine celeilalte 
categorii de „semnale“ pe care le-am distins. La Br s-a înregistrat şi 
„comanda“ ira-grânda ! „trage mult, continuu“. În ital. tirare înseamnă 
„a trage“, iar grande „mult“. În dialectul venețian există forma granda. 

O ultimă „comandă“ din această categorie est: Шива! (МП. Sensul 
ei nu-i prea clar. Pare a fi asemănător cu acela al interjectiei /их! 


Trecem acum la prezentarea „comenzilor“ folosite de-a lungul 
ulucului. Ele asigură buna funcţionare a acestuia şi-i feresc pe lucră- 
tori de accidente. „Comenzile“ se transmit prin intermediul poştelor sau 
a santinelelor, de obicei nişte tineri de 13—16 ani, aşezaţi din loc în 
loc pe laturile ulucului, la oarecare depărtare, adeseori adäpostiti în 
nişte colibe improvizate. Acestor santinele li se mai spune, în partea 
nordică a regiunii anchetate, şi vârți (sg. vdrtă). Vartă e cunoscut la 
VS, Ms, Br, deci în Maramureş, precum şi la Ma (Năsăud). Aici însă 
el are forma тағай „santinelă pe шис“. La origine, termenul este 
german, un termen militar. El a pătruns încă din Evul Mediu în mai 
multe limbi europene, în polonă (шпата „santinelă“), în ucraineană şi 
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іп romina veche. Pentru ultimul caz, să se vadă Tiktin, ор. cits s.v.: 
„Împărăteasa Elisavet au poroncit de au schimbat toate värtile pe la 
toate porţile“ (din Neculce). Gardă din limba romînă contemporană 
este un împrumut nou din limbile romanice, în primul rînd din fran- 
ceză. Dar şi în limbile romanice cuvintele corespunzătoare pleacă tot 
de la acelaşi cuvînt german, wardan „a păzi“: fr. garder, ргоу., span 
port. guardar, ital. guardare. În toate aceste limbi cuvîntul şi-a format 
familii bogat:. Revenind acum Ја formele varză sau vardă, notate în 
satele maramureşene, este greu de spus din care limbă au putut fi ele 
împrumutate. În Maramureş există o puternică influenţă ucraineană. În 
această limbă există də asemenea cuvintul varza „strajă, santinelä, 


paznic“ (у. В. D. Hrincenko, op. cit. р. 169). El putea pătrunde 
deci din ucraineană, unde se află o formă foarte asemănătoare. Nu 
trebuie uitat însă că şi influenţa germană e puternică de asemenea în 
Maramureş. Germ. Wärter înseamnă „păzitor, santinelă“, warten „а avea 
grijă de ceva, a păzi“. Trebuie să admitem pentru acest cuvînt o origine 
multiplă. La VS, NS şi GH s-a înregistrat derivatul vărdăş, cu acelaşi 
sens, iar la Br värtds. 

Am insistat mai mult asupra acestui cuvînt pentru că prima in- 
terjectie din grupul celor folosite de-a lungul ulucului, anume varda !, 
face parte din aceeaşi familie. Ea este de asemenea cunoscută în mai 
multe limbi europene, este un fel de interjectie cu caracter internatio- 
па]. Să dăm mai întîi sensul şi formele sale. Varda! strigat, din poştă 
în poştă, anunţă începutul lucrului pe uluc. „Comanda“ vine de sus, 
de la lucrătorii din bofintäu. Este sinonimă cu fereşte /, păzeşte ! (sau 
fered!, păzed !). Cu forma ре саге am dat-o, interjectia a fost notată 
la Br, Ms, SI, УМ, NS, Co, Cr, Os, DC, Bh, PG, Hn, Pp, Вог. Ea 
apare şi în cartea amintită а lui M. Sadoveanu, Valea Frumoase: 
»Din strajă în strajă comanda veni pînă jos: — Varda! Läzureanu 
nostru binevoitor... ne salută iar. Vă rog frumos, domnilor, începe iar 
comedia“ (р. 111). Din acest citat reiese că varda / se întrebuinţează 
ori de cîte ori reîncepe lucrul, adică nu numai dimineaţa, ci şi atunci 
cînd, după o întrerupere cerută de cei de jos, prin abauf!, se reia 
munca. Se strigă atunci de jos gărga /, iar cei de pe munte, după се рип 
lemnele ре uluc, transmit în vale strigătul varda ! „păzeşte !“. La fel 
se prezintă lucrurile şi pe Valea Bistriţei sau în Maramureş. În mai 
multe localităţi, mai ales din bazinul mijlociu al Bistriţei, s-a notat va- 
rianta vérdo!, de cele mai mult> ori rostită cu un -o final prelungit. 
Aceeaşi e situaţia şi cu -a final din prima variantă. Forma vardo ! s-a 
notat Ја Gm, Cr, Gl, CI, PG, IA. Alte două variante s-au notat prima 
la Ms şi VS, iar alta în satul CI. Anume, în primul caz, apare forma 
cu fricativa labiodentaiă sonoră transformată în ocluziva bilabială so- 
noră: barda!. La Moisei subiectul a făcut precizarea că varda! şi 
barda !, tot aceeaşi poveste. Schimbarea fonetică a lui v în b mai este 
ilustrată şi de alte cuvinte străine din limba noastră. De pildă, S. С. 
Miîndrescu, Influența culturii germane asupra noastră, Iaşi, 1904, dă, 
la р. 70, expresia olt berto, explicind-o din germ, Halt, wer da? lar 
D. Şandru si Е: Brinzeu, Printre ciobanii din Jina „Grai şi suflet“, 
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VI, 1934, p. 235, consemnează cuvîntul boáctăr „păzitor de noapte“ 
explicîndu- -1 prin mazh. bakter, la rîndul său din germ. Wachter „paznic, 
păzitor“ Astfel, schimbarea lui v- în b- este frecventă în unele ele- 
mente străine ale limbii romine de dată recentă. În ultimul caz, schim- 
barea a avut loc, cu siguranţă, în limba maghiară. A doua variantă, parda, 
hei 1, notată la CI, stă tot în legătură cu zarda!, mai bine spus cu va- 
rianta barda! Ocluziva sonoră b- a devenit surdă. 

Adeseori această „comandă“ nu se foloseşte singură. Ea est: în- 
soţită de un alt cuvînt, care are rostul să atragă atenţia celor din vale, 
de la räcas, се fel de lemn vine, dacă-i mai periculos decît cele obis- 
nuite. În această situaţie sînt mai ales butucii strimbi, pentru că au, 
din această cauză, un mers neregulat. La fel şi butucii car: din 
greşeală sînt puşi cu vîrful la vale, precum şi cei prea mari şi prea 
grei. De fiecare dată cînd vine unul din aceste lemne lucrătorii de pe 
munte îi fac atenţi pe cei din vale. Astfel, pentru a se face atenţi lu- 
crătorii că vine un lemn strimb ре uluc, se dă comanda vérda crivúlă ! 
(Ms, Br, Cr, Bh, CI, ТА, Chi). În două localităţi s-a răspuns cu varda 
ста ! (cu v intervocalic sincopat, ca şi la homovâncă >> homodncă, cu 
o şi a în hiat, apoi homodncă, cu diftongul оа). Tot la Cr (dar şi Іа 
СІ) în loc de crivula apare şi varianta grivula : varda grivula! Notäm 
şi forma crădlă de 1а УМ. În ce priveşte accentul, crivulä a fost în- 
registrat, după localităţi, cînd cu accentul pe prima silabă, cînd pe a 
doua, pe penultima. Uitima accentuare pare a fi mai frecventă în nord. 
Ea s-ar explica prin influența limbii ucrainiene. Căci acest cuvînt este 
evident slav, un derivat în limbile slave actuale din у. sl. kriv „strimb“, 
Pentru formele din diferitele limbi, у. E. Berneker, op. cit, р. 618. 
În ucraineană, termenul krivülja înseamnă şi „bucată strimbä de lemn“ 


(у. В. D. Hrincenko, ор. cit, р. 840). Din cauză că accentul cade 
uneori şi pe prima silabă, varda crivula (ВВ), şi întrucît mutarea 
accentului pe antepenultima caracterizează limba sirbo-croatä, am făcut 
ipoteza, în art. cit. din „Analele Universităţii din laşi“, că această 
formă ar putea fi pusă pe seama lucrătorilor veniţi din Craina. Este 
totuşi greu de dovedit acest lucru. Se poate ca mutarea accentului să 
se fi petrecut în gura vorbitorilor romini. 

Cînd vine un lemn cu vîrful la vale se strigă оатда virsan! (Cr) 
sau várda vfrvánu ! (ВВ). Vfrsan e tot de origine ucraineană. Aici, ver- 


sak înseamnă „vîrf de copac“, un derivat de la verh „virf“ (v. B.D. 


Н rincenko, op, cit, р, 183). Virvan e corespondentul rominesc al lui 
virsan, cu toate că, în ultimă analiză, şi el e tot un împrumut din slavă 
(у. $1. vra\x). Probabil că зап pentru ver$ak a rezultat printr-o sub- 
stituire de sufix, sub influența lui botan, huzurean, саге au însă sensul 
de „copac cu vîrful la deal“. La Ms şi VS există şi forma zîrșiac, mult 
mai apropiată de ucr. versak. 

Dacă lemnul care vine la vale este mare şi greu, santinelele trans- 
mit comanda vérda druhă ! sau vérda buirhă ! Prima se foloseşte la Ms 
si pentru cazul cînd vin mai multe lemne pă olaltà. Expresia а fost 
notată, în afară de Ms, ia УМ, Chi (varda burha, ийі!), Gm, DC, 
Cr. În mai multe locuri a fost semnalat sensul de „butuc gros şi scurt, 
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cel mai mare lemn“ al cuvîntului burhă. Га DC, pe Valea Bistrit 1, infor- 
matorul a precizat că acest cuvînt se spune la Bucovina. Pentru etimo- 
logie, să se vadă cele spuse în paragr:fui despre elementele ucrainene ale 
terminologiei in discuţie. 

Asemănătoare semantic cu varda drukă! sint interjectiile оатаа bi- 
lánu ! (ТА) şi vărda plumbu! (Cr). Ele se strigă cînd vine un lemn foarte 
greu pe uluc, Bilan trebuie considerat са un derivat cu sufixul augu- 
mentativ -an de la bilă „trunchi mare de brad“ (din v. 51. bilo „birnă“, 
ucr. bilă „trunchi“ etc.), cum se vede în Dicțronaru lui Scriban, s.v., 
iar plumbu poats că trebuie apropiat de numele metalului cunoscut, Ne 
întrebăm totuşi dacă nu cumva trebuie să-l apropiem de germ. plump 
„greoi, grosolan“, plumpsen „a cădea greu, cu zgomot“. 

În privinţa originii interjectiei varda! în graiul lucrătorilor fo- 
restieri, credem că trebuie avut în vedere faptul că întreg sistemul de 
semnalizare de care ne ocupăm a fost adus în munţii noştri de către 
lucrătorii sezonieri originari din Carintia, Tirol sau Craina. Lucrätorii 
noştri trebuie să-l fi auzit şi folosit, cu acceptiile pe care le-am dat, 
de la acei lucrători străini. Este adevărat, totuşi, că varda!, cu 
acelaşi sens, apare şi în vorbirea altor categorii de oameni, de pildă 
a birjarilor din regiunea Dunării de jos (v. Scriban, ор. cit, $. У.). 
Interjectia există în mai multe limbi balcanice, în bulgară, în sîrbă, în 
neogreacă, precum şi în limba turcă. În toate cazurile ea este între- 
buintatä de marinari. Punctul de plecare îl constituie limba italiană, şi 
probabil dialectele italiene de nord, unde există, într-adevăr forma 
varda !, faţă de literarul guardalrel. În acest sens, să se vadă Carlo 
Goldoni, Commedie scelte, Milano, Biblioteca classica economica, vol. 
II. În comedia Casa nova, scrisă în dialectul venețian, varda este atestat 
la p. 290, 291, 303, 308, 315 erc., cu sensui de „a privi“, „a (se) păzi“. 
De asemenea şi în celelalte comedii scrise în dialectul venețian apare 
varda ! !). Am arătat însă mai sus că în italiană termenul este de pro- 
venientä germanică, întocmai ca în toate limbile care-l cunosc. Din 
italiană cuvîntul a ajuns în mai multe limbi balcanice, precum şi în 
regiunile sudice ale ţării noastre. Tot din italiană el a ajuns în graiul 
lucrătorilor noştri forestieri, dar nu pe căi ocolite, ci direct de la lu- 
crătorii italieni sezonieri veniţi în Carpaţi. Este, aşadar, o situaţie pa- 
ralelă cu aceea a cuvîntului șprangă, pătruns prin intermediul turcesc, 
bulgăresc, grecesc sub forma prangă în regiunea Dunării de jos, iar, ne- 
mijlocit, din graiul lucrătorilor sezonieri italieni, în regiunile muntoase 
ale ţării, în terminologia päduräritului, sub forma sprangă sau sprangä. 

Cînd un lemn a ajuns jos la fason, la gura ulucului sau după се 
stricăciunea care s-a ivit între timp а fost reparată, putîndu-se iarăşi 
să se înceapă lucrul, din vale se transmite în sus semnalul gérgal. El 
anunţă reînceperea activităţii pe uluc. Înterjecţia gárga! e cunoscută 
în toate satele anchetate. De aceea пи socotim necesar să mai trecem 
aici toate atestările. Sub forma cârga! еа a fost notată într-o singură 
localitate (Bh). Cuvîntul este de origine italiană. Etimologia lui a 


1) Datele acestea mi-au fost furnizate de tov. prof. St. Cuciureanu. 
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fost dată în articolul citat din „Analele Universităţii din Iaşi“, р. 116. 
În italiană, carica înseamnă „încarcă“, caricare „a încărca“. Interjectia 
garga! prezintă sonorizarea lui c- initial şi sincoparea lui i în prezenţa 
unei lichide, fenomene fonetice caracteristice dialectelor italiene de 
nord. La acest „semnal“ ulucul este încărcat cu buşteni, asemenea unui 
tun încărcat cu proiectile. După ce dau drumui lemnului la vale, lucrä- 
torii de sus anunţă pe cei de jos să fie atenţi, să se păzească. Se 
strigă adică уагаа! 

Га satele maramureşene (Ms şi Br) pentru varda! şi garga! se 
cunosc alte două interjectii perfect sinonime: cldiho! „varda!“ si cînetău ! 
„gargal“. Totuşi, primele sînt cel mai mult folosite. C/aiho! şi chinetäu! 
(sau cinetäu!) se foloseau înainte de venirea lucrătorilor sezonieri 
străini din Carintia, Tirol sau Craina. Prima interjecţie, claiho!, apare 
adeseori însoţită, са si varda! de altfel, de diferite determinante, care 
precizează felul lemnului corhănit sau pericolele pe care el le prezintă. 
De pildă, la Ms s-a notat clüiho biîrna, birna!, prin care se anunţă că 
vine la vale un butuc greu şi lung, о birnă de peste 20 m. De asemenea 
cldiho virsiänca! anunţă că vine un lemn greu, cu vîrful la vale, un 
virsan. Tot de către subiectul de aici, „semnalul“ c/diho prütco crivila !, 
strigat de cei de pe munte, a fost lămurit са însemnînd „atenţiune!, 
lemnul mere tare jib", Semnalul se dă deci atunci cînd vine un lemn 
cu foarte mare viteză, care pe lîngă aceasta mai este şi strimb, aşadar 
foarte periculos pentru lucrătorii de pe margine. Din cele trei cuvinte ale 
acestei expresii interjectionale crivila a fost deja discutat. S-a arătat 
că el înseamnă în iimbile slave, de pildă în ucraineană, „lemn strimb“. 
Pe prutco am încercat să-l explicăm în articolul din „Analele Univer- 
sitätii din Тай“ prin ucr. prut „drug, băț, nuia“, invocind totodată si 
ре s. cr. priitak. -tka, -ko „mlădios, flexibil, care se îndoaie“. Acum 
credem că prutco poate fi explicat numai prin ucraineană. Маі mult 
încă, trebuie să se pornească nu de la cuvîntul pomenit, ci de la 
priidko care înseamnă „iute, repede, cu repeziciune“. În acest fel, expresia 
claiho prudco crivula ! înseamnă, dacă o „traducem“, „păzeşte, vine ре 
шос un lemn strimb cu mare iuţeaiă“. La Ms prúdco bilénu! anunţă că vine 
pe uluc cu iutealä un lemn foarte mare, un bilan. 

In ceea ce priveşte originea lui claiho! sau claihu!, faţă de cele 
spuse în „Analele Universităţii“, putem să venim acum cu unele com- 
pletări şi rectificäri. Cldiho 7, sub forma clei ho! este atestat şi de an- 
chetatorul ALR. II (seria nouă). Pe harta 616, dă drumul la vale (lemnului), 
în punctul 366 (Brodina) de limbă ucraineană, sînt trecute următoarele 
cuvinte ale unui informator: „Сіпа se slobod copacii la vale, se strigă 
vardi na dolénu «atenţie la vale!» Mai de mult se striga clei ho! 
Situaţie este, aşadar, cu totul asemănătoare cu aceea consemnată de noi 


în satele maramureşene. Pe de altă parte, în Dicţionarul lui Hrincenko, 
Ја р. 785 este trecută interjectia k/eihov!, însoţită de următoarea expli- 
catie: „Exclamaţie folosită de lucrătorii forestieri huţuli: păzeşte !“. 
După aceasta, autorul trimite la Kinatôv!, саге, am spus mai sus, are 
acelaşi sens cu interjectia garga! Sub kinatóv! se dă apoi următoarea 
explicaţie amplă: ,,Exclamatie folosită de lucrătorii forestieri huţuli: 
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cînd de pe munte dau drumul la vale prin ulucul de lemn unui copac 
tăiat, muncitorii strigă către cei ce se găsesc jos de-a lungul ulucului: 
klerhov! ceea ce înseamnă strigătul care-i pune în gardă faţă de pe- 
ricolul ce-l prezintă lemnul care zboară cu о mare viteză; cînd lemnul 
ajunge la capătul ulucului şi muncitorii îl aruncă de о parte, atunci ei 
strigă: Кта у! Acest strigăt se transmite din от în om în sus şi, ajun- 
gînd pină la muncitorii de sus, serveşte drept semnal că este liberă 
calea pentru alt lemn“ (р. 780). Este, aşadar, limpede că „semnalele“ 
lucrătorilor forestieri romini din părțile nordice ale ţării sînt identice 


cu cele ре care le consemnează В. D. Нгіпсепко în dicţionarul său. 
Problema саге se pune, dar pe саге noi nu încercăm s-o solutionäm, 
este aceea a originii în această limbă (ucraineană) a „semnalelor“ pome- 
nite. S-ar părea сӣ interjectia kinatov ? ar putea fi explicată prin vreo 
limbă slavă. СИИЛО cu varinatele cleiho! sau kleihov!, pare a nu fi un 
element de origine slavă. În ciarificarea acestei chestiuni nu trebuie să 
se lase la o parte faptul, amintit de noi de mai multe ori, că ulucurile 
de transportat buşienii, necunoscute în Bucovina în momentul anexării 
ei de către imperiul habsburgic, s-au construit aici о dată cu pătrunderea 
пой administrații şi, desigur, prin intermediul lucrătorilor forestieri 
germani, aduşi sici la sfîrşitul secolului ai XVIII-lea şi în secolul al 
XIX-lea din Boemia sau din alte părţi. Din acest punct de vedere, 
ciniho !, pe care am încercat să-l explicăm prin germ. gleiten „a aluneca“ 
(aici ar fi vorba de bustenii care alunecă pe uluc la vale) şi interjectia 
ho !, ca semnal înțăritor (aşa apare acest „semnal“ pe harta 616 a ARL., 
anume clei hof), ar putea fi de această origine (avem însă multe r:zerve). 
(V. ari. cit. din „Analele Universității «Al. I. Cuza» din Iaşi“, р. 117). 

În legătură cu cînet u! (aici a intervenit о etimologie populară 
cine—pentru chine—) mai avem de adăugat următoarele. La Ms un su- 
biect anchetat a precizat că garga! spuneau italienii, în timp ce cinetău 
e mai vechi, Tot în acest sat există şi semnalul cfnetäu hüsta, hüsta! 
Prin el lucrătorii din vale îi fac atenți pe cei de pe munte să dea 
emne mai repede, mai multe. Га ucr. hustii înseamnă chiar „des, repe- 


tat“, Misto „des“ (у. В. D. Hrincenko, op. cit, р. 385). Originea acestui 
„semnal“ este, aşadar, clară. 

Dacă în timpul lucrului are loc vreo defectiune a ulucului, dacă 
se întîmplă vreun accident, dacă cei din vale au nevoie de un răgaz 
pentru a pune în ordine lemnele venite de sus, în genere oricind е 
nevoie să se anunţe încetarea lucrului, зе dă „semnalul“ abáuf! sau 
habăuf! „Semnalul“ acesta poate fi dat şi de santinelele sau poştele din 
lungul ulucului, dacă ele observă vreo defectiune în sectorul repartizat 
lor spre supraveghere. Cuvîntul, ca şi varda! sau garga!, este general în 
toată regiunea anchetată, aşa că socotim inutilă о înşirare a satelor 
unde el a fost atestat. În schimb, vom da acum diferitele variante în- 
registrate de noi. La Gm s-a notat forma abduf!/ La fel si la Co. Destul, 
de răspîndită este varianta habäu! (Br, Ms—aici există şi hâbău/—, Cr 
Chi, ViS, УМ). La Gm există şi лараи!, iar hâbduf!, пабайи! sau 
hibâuf! au fost notate la Cr. La Sc, Pp, Ms, Ma, Hn, Bor, Bh, GI, 
СІ, IA, СЫ se strigă фаир! (la Bh şi baüf!). Bauf! apare şi în arti- 
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colui lui Г. Ciupală din revista „Pădurea“, I, (1912), р. 180. La PG 
apare şi ăbâuf! Tot aici, intejecţia a ajuns chiar bodf!/ (о singură si- 
labă): santineia strigă boaf! ta deal cînd 5-0 stricat ulucul, O ultimă formă, 
îmbduf !, a fost notată la СТ. 

Toate aceste variante au însă un singur sens, acela de a anunţa 
încetarea “lucrului pe luc. „Comand.“ aceasta suspendă orice alt „sem- 
nal“ dat anterior. De aceea credem că originea ei trebuie căutată în 
imperativul verbului german aufheben „а ridica“, apoi „a suspenda, a desfi- 
inta, a anula ceva“, aşadar a face să înceteze o acţiune ordonată mai înainte. 
„Semnalul“ kebe auf!, devenit habauf! etc., nu are un alt rost decit să anu- 
leze comanda garga! prin care se anunţase „încărcarea“ ulucului cu busteni 
sau orice altă comandă. Ej anunță deci încetarea corhănitului pe uluc. 

Uneori, cînd în procesul muncii a avut loc un accident grav sau 
cînd continuarea ulucăritului ar pune în primejdie viaţa cuiva, se strigă 
habău bizúni! (Ms), фаир bizuna ! (Bh, ТА), bduf vizuina! (ТА). La 
acest semnal nimeni nu mai are voie să lucreze. Oamenii lasă uneltele 
jos şi stau. La Ms i s-a spus şi stop definitiv. Şi acest cuvînt este de 
origine italiană. Іп această limbă bisogno are sensul de „trebuinţă“, far 
di bisogno „a fi necesar“. Trebuie să avem în consideraţie ideea de 
„necesar“, de la care s-a trecut la aceea de „obligator“, „neaparat tre- 
buincios“. În cazul „semnalului“ habău bizuni ! sensul de „obligator“ al 
celui de al doilea termen este clar. Este absolut necesar ca nici cel mai 
mic lemn să nu se miste pe uluc, pentru a nu pune în pericol viaţa 
vreunuia dintre lucrători. 

La Ms „semnalul“ bduf ucindş! se dă nu numai seara, la încetarea 
lucrului (în alte părţi ucinas! se strigă numai cu acest prilej), ci şi 
atunci cînd se întîmplă vreun accident pe uluc. Am mai arătat că 
ucinaş se explică prin slavă, otce nas „tatăl nostru“, „rugăciune de 
seară“. Cf. ocenas „Vaterunser“ în Dicţionarul sîrb-german al lui P o- 


7 
povic, р. 252. Interjectia ucinaş! а mai fost notată, fără alte determi- 
nante, la Ma, УМ, Cri, С}, Cr. La СИ ni s-a făcut chiar precizarea că 
la acest semnal se face rugăciunea de seară. La Ms: se strigă ucinas ! 
seara, că-i noapte я nu mai lucrăm. 

Dacă la răcaş sau tason s-au adunat prea multi busteni şi este 
nevoie ca să se înceteze lucrul pe uluc în vederea punerii lor în ordine, 
se transmite în sus „semnalui“ Aabäu drécea, drecea ! (Ms, VS), drécea 
räcasu ! (Br), sau ohi drécea, drécea! (Bh). Interjectia drecea apare şi ре 
Valea Sebeșului. În satele anchetate de noi există şi verbul а dreciui, 
sau а drecelui „a îndrepta lemnul la rdcas, a-l aşeza de-a lungul răcaşu- 
lui în ordine“. Pentru că acest cuvînt există şi pe Valea Sebeşului, unde 
au fost lucrători din Cairntia, Tirol şi Craina, о apropiere de s. cr. 


y 
dresavati „entbinden“ (=a dezlega), dresiti „auflösen, losbinden“ (=a 
desface, a dezlega) este întru totul plauzibilă. Aceeaşi explicație am 
propus-o în articolul citat din „Analele Universității“, p. 119. 

Cînd trebuie să înceteze lucrul la pădure pentru masa de la amiază 
se dă „semnalul“ dúra, dira! (Ms, Br, УМ). La Ms, hai la dura! echi- 
valeazä си „hai la masă!“. Subliniem faptul că această interjectie este 
atestată numai în părțile nordice ale regiunii anchetate de noi. În unele 
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graiuri populare există inter jectia dur! cu sensul de „stail“. Lazăr 
Şăineanu, Influența orientală, р. LXIII, citează versurile următoare din 
colecţia de poezii populare a lui G. Dem. Teodorescu: „Dur, dur, dur! 
negrule dur!/ Că nu-i fur, са să te fure“ şi explică interjectia dur! са 
fiind imperativul (între aceste categorii se ştie că există strînse legături) 
de ia turc. durmak „arrâte-toi“, existent şi în albaneză, sirbă: dur! 


„stai“! În dicţionarul citat а! lui Popović, la р. 69, este trecută in- 
terjectia s. cr. dur!, dura! „halt!“ (stai, opreşte !). Credem că punerea 
acestui cuvint pe seama acelor lucrători străini care vorbeau o limbă 
slavă este îndreptăţită, Forma dura /, existentă în dicţionarul amintit, 
este identică cu cea folosită de lucrătorii noştri forestieri din satzle 
anch tate. Nici sensul nu creează dificultăţi, pentru că dura! anunţă 
chiar încetarea iucrului, oprirea lui. 

Un alt „semnal“ prin care se cheamă lucrătorii la masă, consemnat 
51 de 1, Ciupală, art. cita р. 180, este лиа! În anche tele recente 
termenul apare numai cu accentul pe prima silabă: Аа! (Bh, GI, IA). 
Pare а fi tot un îzrmea de origine italiană. Nu am putut însă să ne 
clarificăm asupra etimonuiui italian pe care îl reprezintă. 

Am arătat mai sus că atunci cînd vine la vale un lenn cu virful 
înainte se dă „comanda“ varda zîrşanu ! Uneori însă se strigă simplu 
vîrşanui (VS, IA, CI) sau, altfel, vine vîrşanu ийг! (CD. La Ms se strigă 
oîfrşaucăi Ca substantiv, cu sensul de „lemn cu virful înainte“, termenul 
apare şi la Pn şi Ma. Dacă buşteanul vine la v le cu partea groasă 
înainte, cu huzărul (de obicei aşa trebuie să vină lemnele), se dă зет- 
nalul varda (barda) huzărean ! sau, mai simplu, huzăredncă ! (Ms). Hu- 
zăreancă ате şi sensul de „butuc cu husärul la vale“ (Ма). 

În cîteva localităţi (Pp, Gm, Ci, Bh, IA), cînd este nevoie să se 
dea lemne mai multe pe uluc, să se dea lemne într-una, căci treaba 
merge bine, cei de jos obişnuiesc să strige către cei de la bofintău : mena, 
mena ! Іа italiană menare are sensul de „a face să meargă“, apoi de „а 
duce, a căra“, exact са şi rom. mînare, ambele derivate din acelaşi etimon 
latinesc 1. 

Pentru a confirma că au înţeles „comanda“ care Îi s-a transmis, 
de obicei „comanda“ habduf 7, lucrătorii de pe munte răspund, prin in- 
termediul fostelor, cu „semnalul“ ohi! (Bh, CI Br, Ms, Bor, CI, Hn, 
Рр, NS). Varianta айт /, notată side I. Ciupală, art. cit., р. 180 „(зет- 
nal că ulucăritul s-a oprit“) apare şi la 5с, Со, Cr, Gm. La Gl s-a 
notat varianta дойт! Acest „semnal“ nu lipseşte nici din cartea, mereu 
citată, a lui М. Sadoveanu: „-Ohi! drecea! veni altă strigare de 
sus. Tovarăşul meu îmi tălmăci: Pauză mai mare! Cei de sus adună іп 
creştet tot ce mai au gata de aruncat în vale“ (р. 108). În dicționarele 
italiene este trecută interjectia бле! cu valoare de avertisment. Probabil 


1) Datorită unor informaţii insuficiente, care au fost completate ulterior, cu priz 
lejul unor noi anchete, în articolul din „Analele Universităţii «А1. Т. Cuza din Iaşi“ 
sensul interjecţiei mena, mena ! ne trimetea acolo spre ital. meno »та! putin‘ În reali- 
tate, acest „semnal“ cere să se dea mai multe lemne pe uluc, să se dea mereu, fără 
întrerupere. Cercetările mai noi au adus această precizare semantică, urmată de schim- 
barea etimologiei propuse prima dată. 
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că de aici trebuie să pornim. În poziţie intervocalică A nu se aude în 
italiană. De aceea e posibil ca el să se fi dezvoltat ре teren românesc. 
În cazul variantei kohi /, k- initial trebuie numaidecît explicat astfel. 
Cînd se întîmplă să se oprească vreun lemn pe uluc, ni s-a spus 
că se dă „comanda“ ohi chira! (Bh). Cel de al doilea element trebuie 


considerat ca rezultat printr-o pronunție dialectatä а lui z-+i са k, bazată 
pe confuzia locului de articulaţie al acestor două consoane muiate (căci 
Ii se pronunţă aici muiat) (tira! < din ital. zirare, у. inai sus). 

În timpul verii, cînd è secetă şi lemnele, frecindu- se de úluc, se 
opresc sau merg prea încet, şcibărul sau sodiba trebuie să toarne din 
cînd în cînd ара ре шос. Ei o face atunci cînd se dă „semnalul“ 
фата! sau Бата, Бала! (ВБ). Termenul trebuie pus în н tot cu 
un cuvînt italian, bagnare, care înseamnă şi „a uda“. Cf. şi а sprițui „а 
turna apă pe шас“, spriguitor „lucrătorul care face această operaţie“, 
din germ. spritzen „a uda“. 

Iarna, dimpotrivă, pentru că bustenii alunecă prea iute pe ulucul 
îngheţat, se toarnă pămînt ars, zedră. „Semnalul“ prin care se cere efec- 
tuarea acestei operaţii este zedra, teára! (VS, Ms, Bh). Atît subst ntivul, 
cît şi interjectia se explică prin ital. terra „раша“. 

Cu aceasta am terminat de prezentat „sistemul de semnalizare“ al 
lucrătorilor forestieri. Fără îndoială că nu toate elementele sale com- 
ponente au aceeaşi valoare. Unele dintre ele sînt cunoscute în puţine 
localităţi. Importanţa lor în cadrul „sistemului“ este în acelaşi timp 
redusă. Altele însă, cum ar [i varda! garga!, abauf ! etc. sînt cunoscute 
în toate satele anchetate. Aceasta se explică în primul rînd prin poziţia 
importantä pe care ее о au în întregul „sisiem de semnalizare“ pre- 
zentat. La @е ne-am gîndit, în primul rînd, atunci cînd am afirmat că, 
în ciuda caracterului lor strident în gura vorbitorilor romîni, aceste 
interjectii vor dăinui multă vreme în uzul lucrătorilor noştri forestieri. 

Cînd ultimul bustean era scos dintr-un parchet, fie pe uluc, fie 
cu boii sau într-alt mod, se practica înainte obiceiul ca acesta să fie 
împodobit си un brädut numit тир Bacşişul dat cu acest prilej de 
proprietar purta numele tot de тир. Cuvintul a fost discutat mai sus, 
în paragraful dedicat elementelor germane. 


Loc despădurit. Pentru această noţiune consemnäm următorii ter- 
meni: curătură (ТА), curmătură (Hn), belitură „pădure tăiată definitiv“ 
(Ма), ойра; (Вх), bolărău (ТА); poate că acest termen trebuie apropiat 
de bofintäu „locul de la capätul de sus al ulucului unde se adună 
lemnele înainte de а fi corhănite“; sro apil subiectul a confundat 
aceşti doi termeni; sau poate bofintău trebuie explicat în legătură cu 
bolotäu ?), laz (VS, Br), zmidă sau smidă (Ms, Cr, Ci, VS, Şi, ТА). La 
Ms apare şi derivatul gmidúş, iar la Cl smidärie. Expresia are о zmidă 
de copii (Hn) înseamnă „are сори mulți“. Alte sinonime: зай фе „loc 
de ре care s-a tăiat pădurea“ (Cri, Ms, Вг, VS, PS, Ci, Мо), rune (VS, 
Br, Cr, Chi, PS). La Cr runc are şi sensul de „ridicătură cu podiş 
deasupra“, iar la PS şi aceia de „pămînt de păşunat, în proprietate 
obştească“. Parchet suvar (СТ) denumeşte „locul unde a ars o pădure şi 
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creşte planta păioasă numită şuvar“. О pădure doborită la pămînt de 
furtună se numeşte răszurnătură (Ci) sau picătură (Şi). 

După се s-au scos copacii din parchet, rămîn crengi, vreascuri, 
cioate etc. Pentru vreascuri s-a notat varianta #resturi (PG) sau Шедит 
(Cr). Pentru găteje, vreascuri se cunosc sinonimeie poclăş sau stilpäri 
(VS), lom (отит) la Ms, Ма, УМ, Br. Varianta cu л- initial, klom apare 
la Crl, VJ, PS, Co, Ра, SD, Сг. Іа ultimul sat, ca şi la SD, Alom are 
şi sensul de „pădure doborită de vint“. Derivatele P/omărie „loc cu 
multe crengi, cioate etc. ре 41151“ şi Alomuros (adj.) „cu multe crengi, 
acoperit de crengi“ apar primu! la Cr, PS, iar celălalt tot la Cr şi la 
SD. (Pentru originea cuvîntului, у. Dicţionarul lui Candrea, s. v.; cf. 
E. Berneker op. cit, р. 731, sub от»). Сіпа vreascurile de ре munte 
sînt adunate în grămezi, о asemenea grămadă poartă denumirea de 
prisacă (VS), Se păstrează sensul initial din slavă, al acestui cuvînt. Pentru 
„lemne putrede, căzute la pămînt“, notăm şi cuvîntul cladă (pl. clăzi) (Br, 
Bor, IA, Sc, УП. 

Locului unde a ars о pădure i se spune pfriitură (Вс, Cr, Bh, На, 
ТА, Bş, №) ада (VS, Bs, Pp, Hm) arsură (Cr) sau pfrjälnirà (VS). 

Pentru refacerea pădurilor se practică astăzi, pe scară iargă, pro- 
cedeul plantațiilor cu puieti de brad crescuţi în pepiniere. Locul unde 
se sădesc aceşti puieti este denumit şi йирИтаие (ТА, На), plintăţie 
sau răsad (Hn). 


В. Transportul lemnului 


Transportul lemnului din pădure pînă la malul apei [unde se leagă 
plutele). Aproape de gura uiucului (tason sau răcaş) se construieşte de 
obicei o rampă de unde se încarcă buştenii în vagonete, atunci cînd 
există, ре pîrăul unde are loc exploatarea, cale ferată for.stieră, sau în 
camioane cu remorcă, numite mai simplu remorci isg. remorcă sau ra- 
morcă—Cr). Termenul! rampă e general în graiul lucrătorilor forestieri. Se 
foloseşte în locui lui şi /agär (Os). Lucrätorul care munceşte aici е 
denumit şi rämpas (Br). Termenul răcodață înseamnă „ţepuşă de fier la 
vagonzstele forestiere sau la remorci, care susţine buşienii incärcatif. 
Originea lui maghiară a fost arătată mai înainte. Tot acolo se dau şi 
localităţile unde el a fost atestat în anchete. La VS în loc de гасоаща 
se foloseşte cuvîntul яда (spiţă). Răcoanţele sînt fixate într-un регіпос 
metalic, mobil, numit (ia PG) ramă de vagon. Termenii pomeniti ріпа 
acum se folosesc şi la remorcă. Consemnăm tot aici şi termenul а des- 
cupla „a desface vagonetele forestiere“ (УВ). 

Din vagonetele forestiere sau din camioane buştenii sint descărcaţi 
pe malul apei. Noi luăm în consideraţie în acest paragraf mai ales 
situaţia pădurilor şi a riurilor din bazinul Bistriţei. Ре malul apei se 
adună grämezi de butuci care urmează а fi transportaţi în vale cu 
ajutorul plutelor. Aceste grămezi, numite szive, au mai multe forme. 
Cînd buştenii sînt puşi în crucis, unul peste altul, acea grămadă se nu- 
meşte stivă cadrel (Hn), stivă în cadrel (Cl), sau stivă cadril (Gl). Dacă 
se pun întîi dedesubt nişte lemne nu prea groase, numite mfîzgari, apoi 
peste acestea un rînd de butuci, după care din nou mîzgari şi butuci, 
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grămada aceasta se cheamă srză la tejghea (Cr) (un alt turcism). 
Expresia apare şi în articolul lui M. Anania despre Pădurea Tarcău, 
la р. 209. La Co şi NS i se spune şi stivă rînduri. Cînd sînt puse 
lemn:le unele peste altele, iar grămada iese în formă ascuţită, se spune 
atunci că acea grămadă este о sriză Фили (Co, Pn), numită şi stivă 
miglă sau, mai simplu, miglà (Cr, NS, Ms, Ma, Crl). Expresia la miglà 
se foloseşte şi în legătură си un anumit fel de încheietură a bîrnelor 
care formează pereţii unei case: închezetură la miglă. Га Hl і se spune 
încheietură miglească. Verbul a migli „a pune butucii unii peste alții, a-i 
aşeza în formă de stivă mâglă“ apare la НІ, iar méglas „lucrătorul саге 
ia în primire lemnul de la cărăuşi şi-l aşează în grăm:zi“ a fost în- 
registrat la Ms. Operația aşezării lemneior în stive e denumită cu verbul 
a stivui (Br, Cr, PS, GI, УМ), iar cel care face această acţiune se 
cheamă stivuitor (Co, Br) sau stivar (Crl, GH). Lemnele lungi care se 
pun dedesubtul unei stive se numesc Jungoane (CI). Butucul înfipt în 
Pămînt pentru a sprijini stiva se numeşte şi sarant (pl. şardnțuri) (Ms) 
sau jandar (VS, Ms). 


Schela de legare este locul de ре malul Bistriţei sau al altui rîu de 
munte unde se construiesc plute. Expresia e general cunoscută în ba- 
zinul Bistriţei. La Crl s-a notat schelă de expediție, cu acelaşi sens, iar 
la Cr schelă de tranzic cu sensul „loc ре malul apei unde plutele fac 
un scurt popas în drumul lor. Schele rezervare (Cl) erau numite înainte 
depozitele de lemne ale anumitor negustori. Locul unde se leagă plutele 
este aies de obicei acolo unde apa-i mai liniştită şi mai adîncă. De 
aceea acest loc зе mai numeşte şi az (PG) sau baltă (Crl). Га DA, 
pentru schelă apare şi termenul depou, iar la VS cuvintul ромаз care 
pare a fi un element de origine maghiară după accent şi sufix. Pentru 
»а construi о plută“ termenul consacrat este a lega, cunoscut în toate 
localităţile din bazinul Bistriţei. Se cunoaşte (la Ms) şi  neologismul 
a monta (0 plută). 

Cînd se leagă o plută, lemnele din srive зе dau de-a rostogolul pe 
malul apei, se ира în apă (VS, SI, Ma), se став (cu caii) (№) sau se 
podau „se împing“ (Cri). Lucrătorul care construieşte plute e numit 
legător. Buştenii se aşează în apă pe un butuc prevăzut cu două picioare. 
Acest buştean se cheamă 2/7524 (Chi, DA, GH, Gm, Сг). La № plisä e 
sinonim cu balance „drug ре care se încarcă buştenii în vagonete®, 
Sensul de „loc adînc într-o apă“ (VS, Br, Cri) este cel fundamental, 
pe care îl are şi etimonul ucrainean pléso „bulboană“. Schimbarea de 
sens de la „loc adînc în care se construiesc plutele“ la acela de „lemn 
pus de-a curmezişul apei pe care se aşează butucii dintr-o tablă a plutei 
spre а fi legaţi“ a avut loc pe terenul limbii romine. La Си s-a notat 
verbul a plisi (apa pliseşte), al cărui sens nu ne este prea clar. Lemnul 
care-i sprijinit pe două picioare la capătul din apă, servind la legatul 
plutelor, se numeşte şi capră (Cr, NS, Bi), sau jap (PG, CI, Bh). 

Pentru construirea unei table de plută iemnele se asortează (НІ, 
Bh, Sc, GI, CI, Cr, Gm), se sorteazà (NS, Cr, VS), se solrează (Br, $1), 
se solrăresc (Ms, Sl). Soltar е lucrătorul саге face această operaţie (81). 


104 У. ARVINTE 104 


Cînd se aşează în table, lemnele se păruiesc, adică „se potrivesc, зе 
aşează bine“ (NS, Cr, НЬ Gm). Pe apă, în timpul construirii plutei, 
buştenii sint purtaţi cu ajutorul unei unelte numită card sau cance (Ст). 
Cînd e nevoie să se rostogolească un buştean, se face cu toporul o 
gingä (Cr) sau о gangà (Ms), adică „o scobitură în care se introduce 
vîrful tapineif. I se spune şi miez de сарса (Ms). 


Sortimente lemnoase. Acestea sînt denumite după dimensiuni sau 
după calitate, uneori şi după alte criterii. Un lemn gros, mare poartă 
numele de [ети gater (Gm), după destinaţia pe care о аге. Unui astfel 
de lemn i se mai spune butuc, bilan (Cr, Ms, VS, Ma, Cri), bilă (Cr), 
catarg, cătărgel, galion (Cr, СЪ NS), raftaluc (PS, Sb, Со, Ра, №, $0). 
Birnă (Cr) are sensul de „lemn gros de 23 cm, cioplit pe două părţi“. 
I se spune şi prizmă (VD). Pentru „butuci grosi din care se alcä- 
tuieşte o plută“ se foloseşte termenul cubäturä. De fapt e vorba aici 
de cantitatea de lemne măsurată pentru a fi transportată. Lemnul des- 
tinat pentru fabricarea hiîrtiei e numit lemn celuloză sau lemn letea (Gm, 
Cr, НІ), ultimul cuvint stind în legătură, cum am mai arătat, cu nu- 
mele fabricii de la Letea. Poate că şi în primul exemplu, (ети celuloză, 
să fi intervenit şi numele fabricii de celuloză de la Piatra Neamţ, care 
se numeşte chiar Celuloza. Alţi termeni care trebuiesc grupaţi aici, de 
felul lui raia, raieluță, sirin, ghionder, manea, gälätus, trinchet au fost 
deja discutati în cap. Г. De aceea nu пе mai oprim acum asupra lor. 
Adăugăm însă pe alţii nepomeniţi, Un lemn subţire se numeşte şi уст 
(Pn, Cr, SD, Co), rudă (VS), ио (Hi, N$, Cr), lez „lemn subţire de 
grosimea piciorului“ (CI, Cr, Hn, Ва, Ms), drughinà (ViS), drugar (УМ). 
„Оп lemn rotund, necioplit“ e numit sulhar (Co, NS), sluhar (Вс, Sb), 
lemn de mină (Br, Crl), mereu (NS, Со, Pp). Tumurug este un „lemn 
scurt şi gros“ (Cr). Un lemn lung de 28 m se chema, înainte de răz- 
boi, după cum spunea subiectul anchetat, pazrusprăceancă (VS). Dacă 
avea 14 metri sau 16 metri lungime se numea заргаисй sau optancă (VS). 
Unui lemn foarte subţire i зе mai spune şi йаФа (Ms). 

Lemnul fără cioturi, de cea mai bună calitate, e numit rizondnt 
(Gl) sau газапат. Unui cioturos, care nu se poate despica decit cu 
mare greutate, e numit băzănd (Gr). Pentru о bucată de lemn nefolo- 
sitor se întrebuinţează şi termenul heredéu (pl. heredeie) (NS). Lemnul milced 
are multă apă într-însul (Ро, №, Cr). I se mai spune и micegai (PG), 
lemn trîntav (Cr, Bh, Со, Pn), lemn mocnit (УТ), bîhlă (Cr) sau lemn crîn- 
сеа (Со, Рп). 


Pluta. Cuvintele plută, plutärie, plutas sint general cunoscute nu 
numai în regiunea anchetatä, ci de către aproape toţi vorbitorii limbii 
romine. În satele maramureșene am notat derivatul a plutäsi, faţă de а 
plutări care-i folosit în bazinul Bistriţei. Un sinonim aproximativ al 
lui plută este bocor sau boc. Sensul de „plută“ а! acestui termen este 
cunoscut numai în satele maramureşene şi în bazinul superior al Bis- 
tritei, precum şi pe Valea Sucevei, spre izvoare, Explicaţia acestui fapt 
(apropierea de limba ucrainiană unde termenul are chiar sensul de 
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„ plută“) a fost dată mai înainte. În unele localități, mai ales іп cele 
din bazinul mijlociu al Bistriţei, Рос are sensul de ‚ла а la plutä О 
„plută mai mică folosită la trecerea apei de pe un mal pe celălalt“ poartă 
numele de саШа. Trecerea apei se face slujindu-se de o prăjină lungă 
numită céchie. Termenul acesta de origin: maghiară (у. Dicţionarul Aca- 
demiei, s.v.) а fost atestat de noi în satele НІ, Вс, Sb, Co, Cr, Pn, Ci. 
În loc de саша se foloseşte în acelaşi scop un fel de luntre numită 
ciobacă. Tot aici trebuie pomenit şi termenul sal, de origine turcească, 
după cum am arătat la timp. E un cuvînt pe cale de dispariţie. S-a în- 
registrat şi cuvîntul boi (NS) explicat astfel: Pe Dunăre se leagă mai 
multe plute alături şi se mai pune şi deasujra lemne. Se cheamă boi; îl 
pase cu ип slep. Nu putem preciza care este originea acestui cuvînt. 
În Maramureş (VS) a fost înregistrat cuvîntul de origine turcească şdică, 
cu sensul de „plută alcătuită din două table (e drept că acest cuvint 
există şi în alte limbi, printre care şi în rusă, aşa că originea turcească 
pentru Maramureş nu-i sigură). Șaică are şi sensul de „luntre construită 
din lemne cioplite“ (GH). 

Pe Valea Bistriţei nu se practică aşa-numitul plutărit sălbatic, adică 
nu li se dă drumul buştenilor pe apă să vină singuri, nelegaţi. Ре unii 
afluenţi ai Bistriţei procedeul e folosii uneori. Pe valea Viseului de a- 
semenea s-a practicat altădată acest mijloc de transport al lemnului. 
Aceste lemne саге vin ре apă poartă numeie de plevășcă sau flaváşcă. 
De obicei se transportă numai lemne lunii pînă la 8 m, numite cupdci 
:sg, cuțăc) (Ms). Termenul plavie, cu aceiaşi sens са şi flavaşcă, apare în 
cartea Valea Frumcasei de М. Sadoveanu, căci pe Sebeş se practica 
acest fel de plutărit. Acţiunea de а da lemnele pe apă la fluräritul săl- 
barie este exprimată prin verbul а pldvesti. 


Felurile de pluie. Aici intră termenii populari folosiţi pentru a de- 
numi plutele care se construiesc pe Valea Bistriţei sau ре рае care 
dau într-însa. Iată exemple : plută de bocuri, alcătuită din butuci mari 
(Cr), plută de butuci (Br, Gl, Cl), plută de comandă, fără lemne crăpate 
la huzăr, adică la capătul cel gros (Cr), plută de cubătură, făcută din 
butuci groși, din cararguri (PS, Gi), plută dubirà, care a stat mai multă 
vreme în apă (DI), plută de galar cu destinaţia în oraşui Galaţi (Cr, GI, 
СІ), plută găină, adică plută cu două sau trei şiruri de lemne într-o tablă; 
se pare că gdind, a înlocuit în această expresie ре graineră : plută grai- 
neră va fi însemnat la început pluta construită de către acei lucrători 
forestieri sezonieri veniţi din Craina 1) (Ст, NS, DA, Gm, Cr, Br), plută 
gîscă (idem), plută groasă, făcută din butuci mari (GI, Cl), plută hascà, 
din lemne groase (PG), plută cu încărcătură, aceeaşi cu plută gainà sau 
plută giscä (NS, Cl), plută de juleri, din lemne subţiri numite astfel 
(GI, Cl), plută de largu, de la numele unui afluent al Bistriţei, Largu, 
unde se taie butuci foarte groşi (PG), p/ură de lădoaie, făcută din lemne 
subţiri numite (едет, puse două cîte două unul peste altul (PG, GI), 
plută de letea, al cărei lemn are ca destinaţie fabrica de la Letea (Gm, 


1) У. şi art. cir. din „Analele Universităţii din laşi“, р. 124. 
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Cr, Gl, PG), plută de lejuri (GI, Cl, plută de manele, din lemne subţiri 
(СЪ Cl), plută de mucheri, tot din lemne subțiri (Gm), plută de ratele 
(GI, CI), plută sal (Cr), plută de strinsurà, confecţionată din lemne 
aduse de apă şi adunate în anumite locuri la coturile riului (№5), plută 
de şiruri, făcută din lemn mărunt са leturi, mucheri, şiruri etc. (Cr, GD 
plută verde, aeeeaşi cu plută dubită (CI). ? 

În prezent, о plută pe Bistriţa este alcătuită dintr-un număr de 3 
pînă la 8 sau chiar şi mai multe table. Sinonim cu zablă este termenul, 
deja discutat, căpării. La fel, şi cuvintele raclă de plută (CI) sau boc 
au prin multe locuri cam acelaşi sens de „tablă la plută“. Cum s-a 
văzut şi mai sus, unel: table sînt construite din mai multe şiruri de 
lemne puse unele peste altele, Aceste lemne puse deasupra aicătuiesc 
încărcătura (Br, СИ, Sc, НЬ CI), sau rarhaäzul (Ms, СН). Înainte, pe 
vremea turcilor, scindurile transportate pe apă, aşezate pe nişte butuci 
în formă de plută, aicätuiau un pod sau un cleşte (Gil). 


Uneltele legătorilor de plute. În afară de cele comune cu ale lu- 
crătorilor care taie în pădure (topor, bechie, tapinä etc.) în acest moment 
din procesui muncii forestiere se mai folosesc următoarele unelte: саја 
„cârlig de fier pentru prins lemnele de ре baltă“ (Bh, Co), sfredel sau 
coarbă pentru dat găuri în lemn (şi variantele sfleder sau sleder). Partea 
ascuţită e numită floarea sfredelului (Gm, Cr), iar partea de la mänunchi 
ріпа la floare se numeşte zuleu (Sc). Tot în această rubrică trebuie 
trecut şi fuiacul un par de lemn, ascuţit la un capăt (ascuțit peneste—PG) 
în саге, de cele mai multe ori, se introduce un fier ascuţit, о bucşă. 
Tuiacul serveşte pentru oprirea plutei ia mal, la ancorat. Are şi forma 
ас (CI). Tot un fel de плас este şi griful (pl. grifuri şi grife). Acesta 
este alcătuit dintr-un par de lemn, cu un fier ascuțit şi întors la capăt, 
un fel de japinä, pentru împins buiucii (Bs, Bh, IA, Hi, Cr, Co). La 
Sb, precum şi la GH, №, Crl, griful este un „par de fier servind la 
ridicatul buştenilor“. 


Prima tablă а plutei. Termenul cel mai răspîndit pentru a denumi 
„prima tablă a plutei“ este buzar. El nu apare în dicționarele noastre. 
Se pare că aria lui de răspindire se opreşte la Cîrlibaba, căci în satele 
maramureşene el nu a fost înregistrat. El apare, aşadar, în regiunea în 
care plutăritul se practică intens. Sensul de „lemn gros pe marginea 
focului pe care îl dau dicționarele noastre este de asemenea cunoscut 
în satele anchetate. Bugar (Co) înseamnă şi „capătul gros al unui butuc“, 
Iată un text popular din acest sat: mäi, le-ai титит [lemnele] си buza- 
rele în vale ? Linia pe care o formează capetele din faţă ale trunchiu- 
rilor din prima tablă a unei plute poartă denumire de buza plutei. 
Expresia apare şi în Dicţionarul Academiei, s. v. Spre izvoarele Bistriţei 
(Cri), aria cuvintului buzar se măgineşte cu aceea a lui perednic, саге 
are acelaşi sens de „tabla din faţă a unei plute“. În satul amintit, un 
subiect anchetat, după ce a răspuns cu termenul buzar, a făcut preci- 
zarea că bätrinit spuneau numai perednic. 

Amănunte asupra lui peredmic şi a originii sale ucrainene pot fi 
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văzute în paragraful care se ocupă cu elementele ucrainene. În unele locuri, 
pentru „prima tablă a plutei“ se spune şi fruntar (Bs, Bh, СН). Cuvîntul 
e atestat şi de М. Anania, art. cit, р. 311, de І. Ciupală, art. 
сп. р. 334 sau de У. Täranu, Plutdriiul pe Bistriţa, р. 50. 

Pe capetele din faţă ale butuciior care alcătuiesc prima tablă а 
plutei se pune un lemn de-a curmezişul numit călădău (Cri, НІ, IA, 
CI, Co, Hn, Bh, Cr, Sc, DA, PG). Varianta colodäu apare la HI, iar 
cărădău este dată de У. Täraau, art. cit, р. 49. La СШ: mai înainte 
îi spunea chingă. Un sinonim al lui călădău, notat numai la Cl şi GI, 
este talmiz, sau tralmij (рі. talmije), a cărui origine nu ni-i clară pînă 
în prezent. Alături de acestea două, cuvîntul chingă, folosit mult în 
trecut de legătorii de plute, se întrebuinţează încă şi astăzi. El apare Іа 
Cr (înainte se lega [piluta] cu chingi; lemnele erau pătuite), Bh, Sb, Со, 
SA, Hn, Ms. Cülädäul este legat astăzi de buştenii din plută cu о 
sîrmă groasă numită șprangă. Înainte chinga era găuriiă cu sfredelul în 
aşa fel încît fiecare butuc din plută să fie unit, printr-un cui de lemn, 
de chingă. Acţiunea referitoare la punerea acestor cuie era denumită cu 
verbul а jbănțui (Ch). Despre legatul în mărgele, folosit altădată ре 
Valea Bistriţei, am vorbit în parazraful dedicat termenilor care atestă о 
tehnică veche. De aceea nu mai insistäm aici. Tot din această cauză nu 
vom insista, ci vom pomeni numai nişte cuvinte ce poinoc (sau boinoc), 
poiant (sau paiant), cioancà märgelatà etc, pe care le-am discutat 
la timp. 

Am spus că lemnul numit căfădău se fixează pe capetele buste- 
nilor cu ajutorul sîrmei numită șprangă. Dar pentru că altădată pentru 
legatul plutelor se foioseau nuiele pirlire şi răsucite, numite gînjuri, 
acest cuvint se mai foloseşte încă şi astăzi, alături de зртапей. S-a 
notat şi termenul plohúz (Ms), cu sensul de „gînj“. Pentru sprangä se 
spune prin unele locuri şi grainer (Cri, Cr, Br, PS). Un anumit fel de 
legătură, întrebuințată de legătorii de plute şi de plutaşi, e numită 
legătură grăinărescă (PG, ai, GH, Crl). O sîrmă groasă, din fire meta- 
lice împletite, e denumită сайтида (Со, №, Cr, Gm, НІ). Alte sinonime 
ale lui şprangă : lanţ de boc (NS, Gl), fait (ViM, VS). Derivatul verbal 
a fditui are sensul de „a pune șprangă ре plută, a lega cälädäul cu 
sprangă“. Există şi forma а Ин (ViM). Cuvintul drod „sirmă subțire“ 
a fost notat la PG, Gl (spuneau bărrinii), Ms, Br (funie de атой). Strma 
strînsă sub formă de colac este denumită roată, mosor sau bont de ятта (NS). 

Deasupra călădăului, ре prima tablă a plutei, se pune un lemn mai 
scurt. EI se fixează de călădău cu nişte cuie de lemn introduse prin gäu- 
rile făcute cu sfredelul sau cordarul. Se spune că acest lemn este cusur 
pe cälädäu (VS). A coase este sinonim, în expresia a coase о plută, cu 
a lega (о plută). Pana de lemn cu ajutorul căreia se fixează mai bine 
cuiele de lemn pe cälädäu poartă numele de pliscà (Cri, VS). Acest cuvînt 
este în multe locuri sinonim cu pară, ic, găvozd, cunoscînd şi varianta 
prişcă „cui de lemn introdus în găurile dintr-o tablă a plutei, ca să 
Ихоте mai bine capătul de şprangă băgat în acea gaură“ (SD, Co, Cr, 
DA). Alte sensuri se găsesc în paragraful despre influența ucraineană. 
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Lemnul mai scurt decît călădăul poartă denumirea de jug. Cuvîntul 
е atestat în aproape toate satele anchetate. Informatorul din Gl spune 
că jug se folosea numai la plutele construii: înainte cu chingi. Astăzi 
se spune tu/gică. Sinonim cu jug este căpării (Br, PS) sau scaun (УЗ, 
ViM, Ms, Сн, №). La Crl s-a făcut precizarea că scaun spuneau bätri- 
nii; acuma se spune jug, лаг la NS: scaun şi călădău şi chingă îs toate 
una; scaun spun cei de ре Bistripd. S-a notat şi diminutivul scäuies „jugul 
plutei“ (Cri). Pentru „jug“, М. Anania, art. cit. р. 310, consemnează 
şi termenul fălcică. Jugul ES fixat pe călădău cu ajutorul unor cuie 
de lemn numite resteie (sa restent) (GH, DA, Pa, НІ, Hn, Bh, Gi, 
Cr). De reţinut folosirza pentru denumirea dispozitivului de conducere 
a plutei a numeroşi termeni din nomenclatura jugului de boi. Adäugäm 
că pentru темени, cu sensul dat, apare şi cuvîntul picior (picior la scău-. 
tes) (Cri). | 

La mijlocul jugului se află cuiul de lemn în саге se introduce 
cîrma plutei. I se spune acestui cui de lemn uneori tot resteu (VS, PG, 
Bh, CI). Ма răspîndit este însă termenul ziuz (pl. riuzuri) (СЪ PG, 
CI, IA, №, Co). În ultima localitate ni s-a dat următoarea lămurire: 
ardelenii în loc de cui în jug рип Па car] un fel de piele cu câluş, unul 
deasupra, altul dedesubt, са să nu poată ieşi. Procedeul acesta e cunoscut 
şi în satele din Şesul Hangului. La NS subiectul fäcea precizarea că 
termenul e folosit de la Broşteni la vale. Adăugăm că el are şi forma 
пизас (PG). Alături de ziuz s-a notat şi sinonimul cucos, apoi furiău 
(NS), jorlău (Br), cu: (Br) cui prin сита (DA, Си), гес (Сг). Mai de 
mult, spunea un informator din ultimui sat, cuiul И în spatele călă- 
dăului feniru prins pluta se sumea сш la fec. S-a înregistrat şi sino- 
nimul futaläu (CT). 

Сіпа se dau gäuri cu sfredelui în butucii din plută, se obisnuieste 
să se facă mai întîi о täieturä cu toporul, о сарса (Ms), iar cînd sfre- 
delul a străbătut pînă în cealaltă parte a lemnului se spune că lemnul 
a fost sfredelit duri (Br). Şi despre spranga trecută printr-o gaură pînă 
ce răzbate dincolo se spune că a fost bigarà duri (Crl.). 

Pluta este condusă cu ajutorul cîrmei fixată în них. Alături de 
termenul cîrmă, general pe Valea Bistriţei apare în satele maramureşene 
şi opâcină, termen de origine ucraineană. Cirma este alcătuiră dintr-un 
lemn de grosime potrivită, numit condei (PG, Bh, GI, СЬ Cr, Sc, Sb, 
IA, GH) sau druc (VS). Lemnului па prea gros din care se fac condeie 
i se spune pilot (Cl), iar pilotan (CI) este lemnul de letea din care se 
face hirtie. La un capăt condeiul este cioplit rotund pentru a putea fi 
uşor minuit d: plutaş. La celălalt capăt se prinde o bucată de scîndură 
numită lopata cîrmei. | se mai spune şi /eafă, (GH) (ста are condei 
şi lopată sau leafă; noi zicem lopată, cei de pe Bistrita zic leafă) sau 
fund (VS, Br, Crl). 

Vom prezenta, în continuare, materialul terminologic care ţine de 
construirea primei table a plutei. În cea mai mare parte el este acelaşi 
şi pentru tablele următoare. Butucul de pe marginea tablei poartă denu- 
mirea de märginar (PS, VS, ViM, Cri, NS, C3, C1), argea (în foarte 
multe locuri) sau ramă (MS). În unele localități s-a notat si forma 
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argicä, însoţită de determinantele scurtă sau lungă. Argica scurtă (PG, 
Bh) este primul lemn de la marginea unei table. Tot în aceleaşi sate, 
argica lungă denumeşte iemnul mai lung, al doilea de la margine, саге 
apără tabla următoare, ia coturile apei, în timpul mersului. Acest lemn 
mai este numit şi apărătoare (Cal, Со, Cr) sau aripă (Crl, CI, Gl, Bş, 
Sc, Вг, Gm, Cr). La VS: pe margine, pluta are атре; trei lemne la о 
parte, trei la altă parte. (In satele Gl şi СІ aripă are şi sensul de 
„partea îngheţată dintr-un rîu, de-a lungul malurilor“). 

Lemnele următoare din tabla piutei nu au denumiri speciale. Numai 
pentru cei doi butuci mai lungi din mijlocul tablei, de care se leagă cu 
sîrmă tabla următoare, există mai multe denumiri precum: gînjar (PG, 
01, Ва, Cr, Sc, HI, Co, NS, С, GH), giuj (Cr), cheutoare (1А, ВВ), 
poştă (Gm), şpon: (Cri) sau jüblanf (Br). S-a înregistrat şi verbul а 
spontur (Cri) al cărui sens nu ne este prea clar. Sirma саге uneşte cele 
două lenne de buza tablei următoare e cunoscută sub numele de ginjur 
(8$) sau sfériang (Br). Ultimul termen, notat şi la VS, pare a fi aici 
sinonim cu sprangd, dar şi cu сеза ce prin alte locuri se numeşte cor- 
dar sau coardă. Ultimele cuvinte se folosesc pentru a denumi lennul 
pus de-a curmezişul în partea din urmă a unei table Ја plută. Spre 
deosebire de călădău, care-i pus în faţă, cordarul (Cr, Bh, Co, DA) nu 
cuprinde toate lemnele de la o margine la cealaltă a tablei, ci capetele 
sale sînt unite de mărginare sau argele cu sprängi sau şferlanţuri. In 
localitatea DA s-a făcut precizarea că acesta se pune numai la plutele 
cu încărcătură ; Ta plutele obişnuite зе pune numai о şprangă. Butucul 
mai gros decit cordarul, pus dinapoia unei table la plutele cu încărcătură, 
este numit armasar sau berbec (Cr). Derivatul cordaläu a fost notat 
numai la Crl. În schimb coardă, cu acelaşi sens, e mult mai răspîndit 
(GE, Bh, Sm, НІ, ТА, Cri, DA etc.). Sinonim cu cordar este рий 
sau ра. Amănunte despr: acest cuvînt pot fi văzute în paragraful 
dedicat elementelor ucrainene. Linia care uneşte capetele cele mai lungi 
ale buştenilor din partea dindărăt a unei tabl: de plută e denumită 
frontul plutei (NS, Cr). Lemn de front este orice butuc mai lung dintr-o 
tablă. De obicei sînt la fiec:re tablă cîte 10—12 lemne de acest fel. 
Printre ele se pun altele mai scurte (NS). Cind un butuc din tablă e 
prea scurt, ca să nu se formeze сега се se numeşte Ипипа („loc gol 
într-o tablă de plută“), ei se : іппадеуте cu un alt lemn mai scurt numit 
minz (GL, Bh), mînzoc (СШ, DA, NS, IA, CL PG), сенде (GH, №, Cr, 
Cri) sau bircärél (Оті: mmînsoc fi spunea bătrînii ; acuma bîrcăţel). „Locul 
gol dintre două table de plută“ este denumit sînul plutei (Cr, №). 
Noi spunen : să păzim sînul plutei. Sinul vine unde-s legate tablele una 
de alta cu ginjuri. Are atîtea sînuri cîte table are (NS). I se spune şi 
între cîrceie (Cri). | 

Colţul din faţă de l: tabla а doua а platei (de fapt de la toate 
tablele în afară de buzar), ferit de loviturile în maluri de către lemnele 
numite aripi sau apărători ale tablei din faţă, alcătuieşte ceea ce se 
cheamă urechea bocului (Cr) sau urechea tablei (РА, СН, Co). În primul sat 
s-a notat următorul text: [а plută fi iese urechea cînd o tablă iese din 
huzărul celei dinainte. Ca să nu iasă urechea, trebuie pus un căpăstru 
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sau trebuie ca tabla din faţă să aibă huzärul mai lat decît buza tablei 
din spate. Căpăstru este de fapt o sprangä cu car: se leagă tabla dina- 
inte de urechea tablei următoare. Cu acest sens, cuvîntul căpăstru apare 
şi la Сг]. Înainte vreme, іа plutele de mucheri li se punea, în acelaşi 
scop, nişte apărători numit> capace (ЧН). Ele fereau tabla următoare 
de izbituri. 

În timpul mersului pe apă plutaşul îşi pun: hainele pe un băț 
înfipt în unul din butucii plutei. Această tepusä e denumită sărcier (în 
majoritatea localităților anchetate) sau furcă (VS). Există şi varianta 
formală sălcier (Hn, DA). Pe Siret la vale, unde mersul cu plutele 
durează mult timp, plutaşul îşi face uneori un adăpost, un fel de colibă 
numită covercă (СГ). Bagajul plutasului se cheamă jăchilă. Derivatul 
Jăchilar e sinonim uneori cu sărcier (Co). 

О dată construită o tablă, ea se dă de pe capră sau plisä cu buza 
ia vale. Se spune că acum tabla este шага în gînj (Cr). 


A doua tablă a plutei. În cei: mai multe localităţi tabla a doua 
a plutei e denumită mijlocar. De fapt, aşa cum se construiesc astăzi 
pluteie, între prima şi ultima tablă sînt mai mulţi miylocari. Termenul 
apare în toate satele de pe Valea Bistriţei. De aceea nu mai înşirăm 
aici satele unde a fost atestat. În nord însă, în loc de mijlocar se spune 
serednic cu variantele serehnic (Ms), serechnic (Br), serelnic (VS). Alte 
amănunte pot fi văzute în paragraful despre elementele ucrainene. Un 
subiect anchetat din NS a răspuns pentru #i/locar cu termenul cîrcîităr, 
adăugind că-i folosit pe Biszriţă, sus la Cirlibaba. 


Ultima tablă а plutei. "Termenul curer denumind „ultima tablă a 
plutei“ este de asemenea general pe Valea Bistriţei, de aceea e inutilă 
insirarea numirilor de localităţi în care a fost atestat. I se mai spune 
acestei table şi cur de plută sau boc (Gl). Ultimul cuvînt, cu sensul de 
„curar“, apare $: la СІ. La Сг 1 se spune bocul din urmă, iar la Bh şi 
huzărul plutei. Та schimb, în satele maramureşene termenul consacrat 
este zadăr, element ucrainean. Zadarul unu (Br) înseamnă „tabla a patra 
dintr-o piută“, sadarul doi „tabla a cincea dintr-o plută“ şi aşa mai 
departe. Aceste denumiri se explică prin faptul că în trecut plutele se 
construiau numai din trei table. Cînd numărul acestora а crescut, ta- 
blele care urmau după а treia s-au numit aşa cum am arătat mai sus. Se 
foloseşte însă şi un alt mod de a numi tablele care compun o plutăcu 
mai mult de trei table. Am asătat că uneori prima tablă de după pered- 
nic se cheamă serednicul întîi (VS), a doua (deci а treia din întreaga 
plută) serednicul al doilea etc. În acest caz s-a considerat ca adăugate 
tablele dintre prima şi ultima din cele trei care alcătuiau altădată o 
plută. Pentru „uitima tabla a piutei“ s-a răspuns şi cu termenul fatäre 
(ViM), despre a cărui origine nu putem deocamdată să spunem nimic. 

În legătură cu cele de pînă acum, ţinem să remarcăm prezenţa 
unor cuvinte împrumutate din terminologia părţilor corpului omenesc. 
Cuvinte ca buza (plutei), urechea (bocului), apoi derivatele de felul 
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lui buzar, mijlocar, curar, apoi fruntar, sînul plutei, curul plutei toate vin 
să ilustreze această constatare. În acelaşi timp, trebuie să facem obser- 
vatia că termenii referitori la plutărit sînt cunoscuţi (fapt lesne de 
înţeles) numai p Valea Bistriţei, unde această îndelenicice se practică 
intens, şi în satele maramureşene, unde, dacă astăzi nu se mai plutä- 
reste, altădată această ocupaţie era mult răspîndită. 


Termeni referitori la cursul riurilor de munte. Bistriţa şi afluenții 
săi ре care se practică plutăritul prezintă o serie de pericole реліги 
plutaşul neatent sau neîndeajuns de experimentat. Este drept că astăzi 
aceste pericole sînt cu mult mai mici decît altădată. Cursul Bistriţei а 
fost normalizat printr-o serie de construcţii făcute pe maluri, iar stîn- 
cile de sub apă au fost aruncate în aer cu dinamita. Vom da în acest 
paragraf cîțiva termeni referitori la cursul unui rîu pe care se practică 
plutăritul. Este vorba, în primul rînd, de гл! Bistriţa. 

Pentru pietrele mari de sub apă, numite stânci (sg. stâncă) (VS) se 
mai cunosc şi următoarele sinonime aproximative: boambă (pl. boambe), 
(Sc, Со, Bh, Сг, PG, Gil) (11 discută şi I. Iordan în „Buletinul «Phi- 
lippide»“, I, р. 119—120, apropiindu-l de у. sl. bobal/n „boabă, umflă- 
tură, grămadă“), apoi zgranț „bolovan sub apă cu mai mulţi соці“ (GH), 
{оатра (Co), cățun (Со, Pn, Şi, SD) sau сайп (Cri), cioară (CI). Locul 
unde sînt mai multe pietre la un loc în parcursul unui rîu se numeşte 
nahlăp (РЗ). Cu sensul de „stincărie sub apă“, cuvîntul apare si la Bh 
sau CI. Е atestat însă şi sensul de „val mare de apă“. Asemenea valuri 
se formează tocmai acolo unde sînt pietre pe fundul rîului (Hn, IA, 
Bh, Ра, №). În unele locuri (PS) паар are sensul de „puhoi după 
o ploaie torențială“. Unei ,stinci de sub apă cu mai mulţi соц“ i se 
mai spune şi rdgilà (Sc, GH) sau piatră zîmte (si loc de zîmte (CI). 

De-a lungul riurilor se întîlnesc adeseori aşa-numitele grinduri, 
care deasemenea pot periclita plutäritul. Hreddă (Crl, Br, VS), impru- 


mutat din limba ucraineană [aici el este reflexul у. sl. greda, de unde 
provine şi grind(à)], a fost notat într-o regiune unde mereu am con- 
statat că influenţa ucraineană este puternică. Hreadă are sensul de 
»Stincä cu colţuri la malul apei în care se pot izbi plutele“ (Crl). La 
Br el e sinonim cu grind, 1а М $ are sensul de „loc liniştit în apă“. Sino- 
nim cu grind este chici, pl. chiciuri (СГ. „Cotul unei ape unde 
malul e mai înalt, prezentind pericole pentru plute“ se numeşte co- 
trodbà (pl. cotroabe). Resturile de lemne aduse de puhoaie, amestecate 
cu pietris, nisip etc. alcătuiesc ceeace se numeşte agestru (Су, ВВ, Ng, Lr, 
Cr, СІ) sau jnedmät. Al doilea cuvînt, jnedmät, cu varianta şneamăt, este 
destul de răspîndit. Sensul este peste tot acelaşi. Uneori însă jneamăt 
înseammnă şi „închisoare de plute“, „plute sfărîmate pe parcursul unui 
пи“ (Со, Pn, $0, CI, Ci). Pentru această realitate, mai räspindite sînt însă 
denumirile de închisoare de plute sau zahătă. Derivatul verbal а (se) 
zăhătui „a (se) face un agestru este cunoscut din satele Cr şi Gl. Plavie 
„agestru“ apare la Mi şi NS. 

Locurile din parcursul unui rîu unde apa e adincă şi se învirte în 
loc sînt denumite: vfltodre (Crl, Ms), cu varianta йопоате (Bh) (v->h- 
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caracterizează graiul moldovenesc), vfrtei (Co, Рп, ВВ), vértéscd (GH, Chi 
НІ, Sb), hôlburà (Pn, Co, Chi, Cr, DC, PS, Bh, ТА, Br, PP), ofrticus (Crt), 
hilboan (Cr), hulboană (Hn) sau Ло оапа (PS), sorb (Pn, SD, VI). Acelaşi 
ens îl are şi cuvîntul genúne (Crl, HI, SD, На, Bş, GH, CI, PG). 

Acolo unde apa unui rîu e adincă şi liniştită la suprafaţă se spune 
că se află о délice. Termenul е des atestat de noi. În afară de dic- 
tionare, care-l dau, el mai este discută si de Г. Iordan în „Buletinul 
«Philippide», VII—VIII, р. 241—243, împreună cu derivatul а doliti sau 
a doli „а da pluta pe la dolii (adică pe unde ара merge mai încet), „а 
merge mai încet cu pluta“. Sinonim cu dolie este zăton (Chi). Zäton în- 
seamnă „cotitură într-un rîu“ (Cr). 

Cînd plouă mult, sau, primăvara, cînd sə topesc zăpezile, se for- 
mează pe Bistriţa puhoaiele. Înainte de a sosi vaiul înalt de apă al pu- 
hoiului, de-a lungul rîului aleargă, scotînd tipete vestitoare de furtună, 
nişte păsări numite puhoteri. Pentru pukoi apare şi termenul zăpor (VS). 
Apa tulbure care vine după ploaie е numită goate (PG, Gl, Cl), iar cea 
care vine la уе amestecată cu gheaţă, în timpul topirii zăpezilor, se 
numeşte năboi (PG, GI, Cl). Mijlocul neîngheţat al apei se cheamă 
риаца (PG), iar gheaţa subţire de pe deasupra rîului, {mie (Сі, PG, Сг). 


Construcţiile de ре malul apei. Pentru а se menţine un debit con- 
stant, necesar plutărituiui, pə malul rîuriior de munte se fac diferite 
întărituri, care ва permit apei, în locurile domoale, să se resfire prea 
mult, astfel ca plutele să rămînă pe prundişuri. Alteori, în locurile unde 
sînt stînci la maluri, sau cotul apei e prea în loc, se aşează nişte bus- 
teni avînd menirea de a îndrepta plutele către mijlocul apei. Operația 
aceasta de amenajate а riurilor de munte e denumită cu expresia а lega 
apa (VS), sau cu verbul а argela un Ма (GI). 

lată acum cîteva din aceste construcţii împreună cu terminologia 
corespunzătoare. Pe malul apei se fac aşa-numitele gărduşe (sg. särdus) 
(Вс, PG), Барешай de nuiele la locurile unde apa-i subţire. Lîngă 
gärduse se depune pietriş, nisip etc. şi în felul acesta ара nu poate să 
зе resfire prea mult. O construcţie mai mare, cu doi pereţi din butuci 
între саге se pun реше, poartă numele de cäsirà, (Ms, Bh, Cri, PS). 
Cei doi pereţi de birne sînt legaţi cu nişte butuci transversali. Unui 
asemenea butuc i se spune (la Cri) șferboung sau inslésän (la PS, inşlos, 
pl. inslosuril. Acelaşi lemn pus de-a curmezişul ia căşzză e denumit şi 
атур (Crl) (pl. ainstiquri) sau dinstrih (pl. dinstrihuri) (cf. germ. Stütze) 
»Proptea, sprijoană“, stützen „a sprijini a rezema“; în cazul primului 
cuvînt, trebuie să plecăm deci de ia un germ. ÆEïnstütze; pentru ain- 
strihi, cf. germ. Finstrich „traversă de lemn (ia mine)“. Podul de jos al 
cäsitei, făcut din birne groase de lemn, e numit şferbon (Crl) sau şe- 
ferpéd (VS). Termenul a fost discutat în paragraful dedicat influenţei 
germane. I se mai spune şi fundație (Cr), czea ce întăreşte presupunerea 
că partea 2 doua a lui sferbon trebuie explicat prin germ. Boden „fun- 
dament“. În ce priveşte originea lui căşiză, trimitem la cele spuse de 
Dicţionarul Academiei. У. şi Gr. Rusu, Etimologia cuvîntului căşiță, în 
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„Cercetări de lingvistică“, t. I, nr. 1—4, Cluj 1956, р. 141—143, care-i 
de părere că termenul e împrumutat din bulgară. 

Sinonim cu cășiță este ştraifău (pl. ştraifauă) (Crl). De fapt, ştrai- 
fău denumeşte aici о „căsoaie sau căşiță neumplută cu piatră“. Termenul 
nu poate fi despărțit de germ. streifen „a vărga, a vrista cu dungi“, pe 
cars l-am invocat şi pentru explicarea lui drum strefuit. La саята, drugii 
transversali care unesc cei doi pereţi laterali sint aşezaţi asemenea lem- 
nelor de pe drumurile de munte numite drumuri ştrefuite. Explicaţia 
aceasta este totuşi probabilă. Termenul srraifäu „construcţie pe malul 
apei, alcătuită din 3—4 lemne, între care se toarnă piatră“ apare şi la 
Br. La Cri el este însă sinonim şi cu galandăr „lemn pus pe marginea dru- 
murilor de acces în pădure“. 

O altă construcţie, alcătuită dintr-un butuc lung, sprijinit din loc 
în loc pe nişte picioare, se numeşte rac (pl. raci şi racuri). Lîngă 
picioarele acestui rac sînt puse crengi, cetină etc., care opresc milul şi 
prundişurile, alcătuind un fel de dig. Acesta nu permite apei să se 
resfire în locurile domoale (Crl, VS, Sb, GH, PG, GI, Bh, Та, Cr). Din 
nuiele împletite se fac Јеѕе sau häri (sg. hate) (Vt, VJ), care ajută de 
asemenea la întărirea malurilor rîului. Legăturilor de nuiele puse ре 
malul apei pentru a-l întări se mai numesc si farşinuri (Ms). 

„Doi butuci prinşi cu un capăt pe mal şi cu celălalt lăsaţi să plu- 
tească pe apă, în care lovind pluta este îndepărtată spre mijlocul rîului“ 
alcătuiesc ceea се se numeşte un şlaidăr (VS, PG, Br). La Си însă, 
acest termen de origine germană (v. paragraful dedicat acestei influenţe) 
e sinonim cu căşiță. Pentru sensul dat întîi, mai amintim şi sinonimele 
pinten (Cr) sau florant (СН) . În unele locuri pinten e sinonim cu rac: 
e un lemn pe care punem ве]; lemnului fi punem picioare: acuma îi 
rac, Îl punem în apă şi punem gătej pe el: acuma avem pinten (VS). 

Cînd în anumite locuri este nevoie ca apa să fie domolită pentru 
a se putea construi р: mal plute, se fac aşa-numitele purifuri. Ре un 
mal şi pe celălalt al rîului se aşază nişte bușteni de-a curmezisul, 14- 
sîndu-se la mijlocul apei un loc prin care pot trece plutele. Locul 
acesta se cheamă poartă la purif sau poarta purifului (Gm, Cr). Con- 
structia de саге ne ocupăm are, ca şi racul, un fel de picioare între 
care зе pun crengi, pietre etc. Aceste lemne se numesc Jabe (Cr). 
Amintim şi pe piept „oprire de apă făcută cu ajutorul unui copac 
doborit“ (Ms). 


Haitul. Tot pentru reglementarea cursului Bistriţei în vederea trans- 
portării plutelor s2 construiesc nişte baraje numite kaituri. Termenul е 
general în regiunea anchetară, de aceea nu mai dăm localităţile unde el 
а fost atestat. Alături de hait se folosesc şi baraj (С, stävilar (NS), 
iaz (№, Рп), zău (51) (verbul a zăui „a opri apa, a face un hair“ a fost 
notat tot aici), zăzon (Hn, Bh, IA, Ms; informatorul din ultimul sat 
spune că termenul e folosit în partea Clujului), opust (NS, GH, Pp ; în 
ultimul sat s-a precizat că-i folosit de cei care citesc instrucţiunile în 
legătură cu exploatarea lemnului), Jac (Ms, Br), şpraiz (PG, CI). Terme- 
nul homoancä cu sensul de „hait, stăvilar“ apare la Cr, Bh, GH, Hn, 
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Со, СП. Forma komovancă, apropiată de etimon (у. paragraful despre 
elementele ucrainene) a fost atestată Іа NS şi DC, iar komoancä (cu o 
şi a în hiat), la Ms. 

Lucrätorul саге îngrij=şte haïtul se numeşte йапау (VS) sau bălzer 
(Br). Canalul care pleacă de la Рай pînă la albia rîului poartă numele 
de s/dig sau Лаз (Cr). Uneori el e lung de 40—50 de metri, poate si 
mai mult. Alături de 5/41], au fost înregistrate sinonimele spraif (Gl), 
radier (PG), canal (Crl). I se spune şi fludär (GH), şinzafăl, (Crl) sau 
jalob (Br). Чайш porților este canalul principal prin care trec, о dată 
cu apa, plutele, în timp се slaiful şurubului sau slaiçul de la зиғир este 
canalul secundar prin care se scurge apa cînd haïtul e plin (GH). Acest 
canal secundar mai este numit perplin (Cri) sau 5107р (Ра). Haitul are 
mai multe porţi. Poarta principală (PG), prin care ies plutele, mai este 
denumită şi poarta си şurub (СН), poarta şurubului (Crl), şurubă, usa hai- 
ului (Br) sau foartà la homoancă (Crh. I se mai spune apoi şi 
şoştodcă (Br), séstoacà (Cri) (probabil un derivat din tema slavă 
tek-,tok-, însemnînd „a curge“), jalob (Br), jilov (Crli (cf. ucr. jolib „сапа“. 
„Uşa cea mai de jos a haïtului, care se deschide atunci cînd se goleste 
toată ара“ se numeşte urs (Br). Pentru „poartă la hait“, s-a notat si ter- 
menul танӣ (Cr). La poarta numită şoştoacă se află un butuc gros numit 
grainer (Br). Pe marginea ş/aițului sint buşteni alcătuind peretele numit 
galdndăr (Вт). La capătul de jos al canalului numit а, pe albia rîului, 
se pune о tablă din butuci prinşi cu un capăt de marginea арии şi 
cu celălalt lăsat să plutească pe apă. Este aşa-zisa raclă glutitoare (Cr, 
DA, Сг, Br, PG, СІ, СН), са Ма fixată (1а Чар (Br), fludăr (Ms, Сп), 
fludur (DA), flutur (Cr, PG, Gl), fluture (Cr). La IA, acest cuvînt care 
la origine, în germană, are sensul de „scoc, jghiab, canal (la moară)“, a 
ajuns să însemne „podet din Бипе la construcţia numită purif, legat cu 
partea dinapoi de cele două cäsite laterale; peste acest podeţ trece apa, 
şi o dată cu ea şi plutele“. Este, aşadar, tot un fel de canal. Pentru „tablă 
plutitoare“ se spune uneori şi ронду (VS). 

Apa care iese prima dată din hait este denumită férvas (Crl) sau 
fruntea haitului (Cr), pokoi (Br), frontul puhoiului sau fruntea puhoiului 
(VS). Cînd porţile se deschid complet, atunci iese tot grosul apei, tot 
trucul sau drucul (Cri). I se spune şi claus (Br). Despre acest cuvînt 
avem de spus următoarele, Sensul cel mai răspîndit al lui claus este 
acela de „hait, zăgaz, stävilar® (у. N. Dräganu, Erimologii, „„Daco- 
romania“, III, р. 707, unde claus este explicat prin germ. Klause (< latină) 
„prăpastie“; „zăgaz, stăvilar““). Sensul de „cantitate de apă care iese 
din claus“ s-a creat mai tîrziu. În această privinţă, situaţia se aseamănă 
cu aceea de la cuvîntul kait. Acesta аге, pe lîngă sensul de ,,stävilar, 
zăgaz etc“, şi pe acela de „cantitatea de apă care iese о dată din kart“. 


Transportul plutelor. În satele anchetate alături de plutaş se folo- 
seşte şi termenul cîrmaci. În Maramureş apare соттанау. În trecut, 
plutasul era ajutat de un dälcdus, căruia i se spune în Maramureş kózaş 
sau zadârnic. Peste o ceată de plutaşi este mai mare un dragoman, numit 
dragoman de mal, dragoman de plutaşi sau dragoman de schele. Un dra- 
goman de mal conduce pînă la 20 de plute (CI). Fiecare plutaş are la 
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el o hîrtie pe care-i trecută destinaţia plutei şi cantitatea de lemn pe. 
care o cuprinde acea plută. Această foaie numită aviz (se scoate din 
avizier) sau tranzit (Cr) se mai cheamă confirmajie (С), foaie de 
transport (înainte-i spunea fidulä) (Co). Acţiunea transportării plutelor 
e denumită cu verbul a pluzări pe Valea. Bistriţei şi а pluràsi în Ma- 
ramureş. Aici e cunoscută totuşi şi prima formă. De obicei, pînă la 
Piatra Neamţ plutele sînt conduse de un singur om (cînd pluta nu-i 
prea mare) sau de doi oameni (atunci se pun în faţă două cîrme), cînd 
pluta are mai multe table. Funcţia dälcausului de pe ultima tablă e 
astăzi desfiinţată, La CI, mai jos de Piatra Neamţ, un subiect anchetat 
spunea că atunci cînd plutele merg pînă la Galaţi se face ритес, adică 
plutele sînt conduse pe Siret nu de doi inşi, ci detrei: Dacă nu se face 
pitrec, spunea acel informator, pun гой oamenii parale [e vorba de plu- 
taşii de. meserie] я рип un prăştier, un om plătit, de stă cu cîrmaciul şi 
merge pînă la Bacău. Cînd plutele-s de Galaţi, atunci se face pitrec. 

Despre cursul Bistriţei un plutaş spunea: Bistriţa are trei mersori : 
genuni, Бері я şipote (Cr), adică în parcusul ei sînt gropi adinci unde 
apa se roteşte, locuri domoale şi porţiuni înclinate unde apa merge 
iute. De toate acestea plutaşul trebuie să ţină seama. Am arătat că 
locurile linistite şi adinci se numesc, de obicei, dolii. Cînd plutasul 
vrea să încetinească mersul plutei, el o îndreaptă prin dólii, adică о 
dolieşte sau o doleşte. Cind o plută vine cu prea mare viteză şi-i aproape 
să o ajungă pe alta dinainte, plutaşul de pe aceasta strigă către cel ce 
vine din urmă: dolieste, ий! (Gl). Viteza plutei poate fi micşorată şi 
dacă plutaşul apropie pluta de mal ca să se frece de bolovanii de pe 
margine. Se spune atunci că pluta-i dată la păscut sau că-i minatà pe 
săc. S-a notat şi expresia a da pluta de buză (Cr, Bh), însemnînd а da 
pluta la mal, fie pentru a-i încetini mersul, fie, mai ales, pentru а о 
opri de tot. Dacă în timpul mersului prima tablă îşi micşorează viteza, 
tablele din urmă îşi desfac lemnele ca degetele resfirate ale unei miini. 
Atunci se spune că zadarul (ultima tablă) se furduluieşte (VS) sau că tablele. 
iau arie (Cr). Expresia a da arie [plutei] (Cr) are sensul de „a da pluta 
spre adinc, spre mijlocul apei“. Dacă tablele nu-s legate bine una de 
alta, pluta se hăţuie în timpul mersului, adică nu toate tablele urmează la 
cotituri firul apei, ci unele ies în afară, lovind în maluri (PG). Cînd 
ajung la purifuri, acele praguri făcute din loc în loc pe Bistriţa, unde 
apa cade uneori de la o înălţime de peste o jumătate de metru, pluta vine 
în picaj (Cr.) 

n timpul mersului, plutaşul are grijă să menţină pluta pe firul 
apei, acolo unde apa-i mai adincä şi merge repede. Pentru firul apei зе 
cunosc următoarele sinonime aproximative: Hoțul apei (Crl), şfor sau 
şforul apei (PG, DC, SD, Cr, СІ, GI, Со, Hn, IA), sipot (Ст, GH, СІ, Cl, 
snurul apei (ТА), sivoi (Crl), şarul apei (Br), strunga apei (Cr, IA, CI, 
Crl), marca apei (ТА, Bh), talantu apei (GH, Sc); în ultima localitate, 
talant (pl. talanți şi talanțuri) are sensul de „locul din parcursul unui 
rîu unde apa este iute şi vijelioasă“ albia apei (PG), virul apei (Cr). 
Expresia jivurul apei nu a fost notată de noi în anchete. Ea este însă 
atestată de I. Iordan 1а plutaşii de pe Bistriţa (у. „Buletinul «Philip- 
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“pide»“, ІХ, 1942, р. 142—144), alături de crîngul apei şi terinul apei, cu- 
noscute tot pe această vale. 


„Semnalele“ folosite de plutaşi. Spre deosebire de sistemul de ,,sem- 
nale“ sau „comenzi“ întrebuințat de lucrătorii forestieri la шос sau la 
manipularea buştenilor, unde, cum s-a văzut, majoritatea elementelor 
componente sînt de origine străină, „semnalele“ piutaşilor de pe Bistriţa 
şi de pe Siret au ca punct de plecare numai elemente din lexicul limbii 
romîne. Aceasta este o dovadă că aproape întotdeauna îndeletnicirea 
plutăritului a fost practicată pe această vale de lucrători готіпі. „Sem- 
naleie“< acestea sînt însă cu mult mai puţine la număr. 

Dacă e nevoie ca pluta să fie îndreptată spre partea dreaptă a 
rîului зе dă semnalul /a pădure! El se foloseşte de obicei atunci cînd 
două plute se ajung pe drum. Plutaşul din urmă strigă spre cel din 
faţă să se ferească. „Comanda“ la pădure ! а fost atestată în toate satele 
anchetate de pe Valea Bistriţei. Aurora Capşa, Plutäritul pe Bistriţa, 
„Buletinul Soc. Regale Копипе de Geografie“, voi. L (1931), р. 399, 
notează semnalul Ja munte! „la dreapta /“. 

„Comanda“ Ja cîmp! anunţă îndreptarea plutei spre stînga. În toate 
satele de pe vale ea-i cunoscută. Aceste „comenzi“ Ja pădure !, la тите! 
sau Ја cîmp! au putut să apară mai ales în regiunea unde într-adevăr 
la dreapta se găseşte pădure sau munte, iar ja stînga cîmp. Situaţia 
aceasta se întîlneşte de la Piatra Neamţ la vale. Aici, într-adevăr, pe 
dreapta Bistriţei se prelungesc coamele împădurite ale munţilor, în timp 
ce pe stinga priveliştea este mai larză în spre dealurile despădurite ale 
zonei subcarpatice sau ale podişului moldovenesc. Pe de altă parte, 
primele exploatări forestiere au început întîi tot din aceste locuri. Cu 
timpul, ele au pătruns tot mai а ос în munte. O dată cu aceasta s-au 
răspîndit їп sus şi „semnalele“ Ja cîmp! sau la pădure! (la munte), în 
locuri unde pe ambele maluri ale Bistriţei se afiă de fapt numai munţi. 

Cînd plutele trec de pe Bistriţa pe Siret, comenzile la pădure! şi 
la cîmp! sînt înlocuite, tocmai pentru că relieful înconjurător este 
asemănător de о parte şi de alta а acestui rîu, cu strigătele Ja Moldova! 
şi Ја Muntenia !, care amintesc de о realitat= veche, cînd cele două 
provincii istorice formau state independente. „Comenzile“ acestea se 
vor fi întrebuințat pentru prima dată în porţiun:a unde Siretul servea 
înainte drept graniţă. Apoi ele au urcat în sus pe Siret pînă la Bacău. 
La Moldova! a fost notată la СЁ şi СІ; la fel si Ja Muntenia! V. 
Täranu, Plutäritul pe Bistriţa, р. 51 spune că de la Căileni (aproape 
de Focşani) înainte se strigă la Munteni ! „la dreapta“! şi la Moldoveni ! 
„la stinga |. 

n cîteva puncte anchetate a fost notată comanda /а шияеща! 
(РА, Bh). În ultimul sat s-a notat şi expresia ine la mustedţă 7, iar la 
Hn fine musteata. Pe de altă parte, la NS se strigă la mustereri / Prin 
acest semnal se anunţă, la coturile apei, că pluta (de fapt prima tablă 
a plutei) trebuie îndreptată prin vislire în spre partea unde fundul rîului 
e mai ridicat, aşadar tocmai în spre malul contrar celui în care bate 
firul apei. Se evită astfel izbirea primei table de mal şi spargerea plutei. 
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Tablele din urmă ajung totuşi în mal, dar ele alunecă la vale, mai ales 
dacă în acel cot există о суда sau un ş/aidăr. lată cum explică un 
subiect această „comandă“: cuvîntul îi de la musieaţă, ретти că mus- 
teața-i mai sus (NS). T 

Se strigă uneori şi sus, la тиѕгеаја! (DA). In alte părți (Сг, Cr, 
VS), „semnalul“ sus / este echivalent cu Ja musteafà ! Sinonim cu „sem- 
nalul“ dolieste ui! discutat mai înainte, este jos! (Crl). La acest 
semnal, plutaşul îndreaptă pluta către mal, pentru а se freca de pietre, 
spre a-şi micşora viteza. 


„Închisoare“ de plute. Adeseori pe parcursul Bistriţei pot fi văzute 
plute sfărimate, cu lemnele aruncate unele peste altele. Se spune atunci 
că acolo s-au spart nişte flute. Mai multe flute sparte la un loc alcä- 
tuiesc о fnchisoare de flute, о zahatä, un harbir, о împânătură sau о 
brigă. Primul dintre termenii pomeniti este general cunoscut (e vorba 
de întreaga expresie : închisoare de plute). Al doilea, zahatä, e foarte cu- 
noscut (Co, Рп, SD, Ms, Cri, Br, VS, Gi). În ultimul sat s-a notat şi 
derivatul а зайапи „a se face o zahară“. Termenul karbir a fost notat 
cu două sensuri. Primul l-am dat mai sus. Al doilea este ,,ba- 
gaj, са1аБаНс“ (Co). Dicţionarele пи au acest cuvint. Alături de fm- 
pănătură, cu sensul dat, există şi verbul a (se) трапа, folosit în le- 
gătură cu plutäritul: Cînd s-ajung două-trei [plute] Ја un cot, ѕе-тре- 
nează şi stau. Ca să le scoată, vin cacheuri şi le trag (Cr). Alteori, împă- 
nătura se face anume de către plutaşi. Dacă se ştie că înainte s-a creat 
o închisoare, plutele care vin din susul apei sînt oprite încet, unele lingă 
altele, înainte de a ajune la închisoare: Ca să nu se facă închisoare [sau 
să nu ajungă la о închisoare existentă] plurele se împânează. Se pune 
grima си buzarul în mal şi cu huzărul în alt mal şi se fixează la fel 
lîngă prima. Huzărul trebuie fixat bine cu tuiacul (Sb). Cuvintul brigà 
„închisoare de piute“ a fost notat în mai multe locuri (Ms, GH, VS, 
Br). În ultimul sat, brigă denumeşte о singură piută încîlcită; cînd sînt 
mai multe, se formează о zahatà. La VS subiectul anchetat ne-a spus 
că brigă e folosit pe Valea Sebeşului cu sensul de „zahată care se face 
la scocul de apă“. La GH brigă este o „închisoare“ la pluzăritul sălbatic. 

Pentru desfăcutul plutelor se folosesc astăzi nişte tractoare numite 
cacheuri (Cr) cateuri, sg. cateu (№, Crl, Co), haştezeuri (Ст) cete- 
geuri (Cri). Mai înainte se folosea un dispozitiv numit vilă (VS) 
sau ziră. (GH). El era alcătuit dintr-o şprangă care se lega de plută şi 
de un copac. La mijlocul şprăngii se punea un pop, de care erau legate, 
printr-un cchi, două turingi (două lemne). Aceste rurungi se invirteau 
pînă cînd pluta era desfăcută din închisoare. De-a lungul Bistriţei 
umblă astăzi echipe fulger, care ajută pe plutaşi la desfacerea în- 
chisorilor. 

Lemnul adunat din plute sparte este numit szrînsură. Din el se fac 
plute de strînsură. 


Ancorarea flutei la mal. Pentru această operaţie se foloseşte, de 
regulă, expresia a lega pluta la mal. S-a notat însă şi verbul a ancora 
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(Crl), cu acelaşi sens. Ancorarea în cucoş (Cri) este un anumit fel de а 
lega şpranga de stilpul de ре malul apei, în aşa fel încît dintr-o singură 
lovitură cu toporul ea să se desfacă, iar pluta să pornească la vale. 
Stilpul de care se ancorează plutele se numeşte cazfc. Aria acestui 
turcism nu trece dincolo de satele aşezate în Depresiunea Dornelor, 
căci la Crl s-a notat bailon „cazic“, la VS pilot, cu acelaşi sens. În 
mai multe locuri se foloseşte termenul pociimb (Br, Ms, VS, Cri, Pn, 
Cr). Рима se leagă de cazic cu о şpraugă prevăzută cu un cîrlig de 
fier la capăt numit cance (Sc, Co) sau glambă (Ms). Odgonul gros de 
sîrmă împletită, servind tot la ancorarea, plutei poartă numele de ca- 
limbă sau calîmbă (№, Со, Cr, НІ, CI). Calumba are o inimă de cînepă 
sau sîrmă mai moale prin mijloc. Are mai multe оце răsucite pe inima 
aceea. Unde apa-i tare, în caz de puhoi, are o cance la capăt (СГ). Pentru 
Maramureş, la Ieud, este notat de Al. Viciu, Glosar şi termenul clasi- 
bocru, ре саге N, Drăganu, Etimologii, „Dacoromania“, III, р. 704, 


îl explică prin verbul slav Ælesno, klesndti „a prinde, a lega“ şi bocor 
„plută“, Probabil că trebui pus acest cuvînt tot pe seama influenței 
ucrainene. Am văzut că în satele maramureşene această influenţă în 
cadrul terminologiei de care ne ocupăm este deosebit de puternică. 
Cînd şpranga nu-i prevăzută cu un cîrlig de fier la capăt, atunci le- 
gătura de cazic se face printr-un nod. Există două feluri de înnodături 
sau legături: o /egătură pălimărească şi o legătură grăinărească (Gl) sau 
gdinărească (Cr). Uneori, în loc de şprangă se foloseşte $1 cuvintul si- 
gurantà (Cr). Muncitorului care leagă pluta la mal і se spune sprangär 
(Crl, Со). 


C. Prelucrarea lemnului 


Am prezentat pînă acum terminologia înregistrată în anchetele re- 
cente referitoare la două din momentele mai importante ale muncii 
forestiere. Prima dată au fost discutati termenii care se refereau la 
activităţile desfăşurate de tăietorii de lemne în pădure, pe munte. Aici 
au fost trecute şi cuvintele care erau legate de procesele de transpor- 
tare a buştenilor de pe munte în vale, fie cu ajutorul ulucurilor, fie cu 
ajutorul vitelor sau în alt mod. În al doilea rînd au fost trataţi ter- 
menii referitori la transportul lemnelor din pădure la malul apei pe 
care se poate plutări, apoi cei care tin de construirea plutelor, de trans- 
portul lor pînă la instalaţiile de prelucrare a buştenilor. Al treilea mo- 
ment mai important în cadrul îndeletnicirii de care ne ocupăm îl constituie 
prelucrarea lemnului, transformarea buştenilor în scînduri sau în alte 
sortimente lemnoase necesare construcţiilor. Regiunea anchetată cunoaşte 
numeroase instalaţii dedicate acestui scop, o mare parte din ele folo- 
sind o tehnică modernă. Pe noi nu ne interesează însă aici terminologia 
folosită în aceste instalaţii ale industriei forestiere moderne, căci, după 
cum am spus de la început, obiectul cercetării de faţă îl constituie ter- 
minologia populară, aşa cum este ea întrebuințată de ţăranii noştri de 
pe Valea Bistriţei, sau din celelalte regiuni anchetate, şi nu cuvintele 
tehnice folosite în marile instalaţii industriale. 
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Atenţia noastră va fi îndreptată, în primul rînd, asupra terminolo- 
giei cunoscute în instalaţiile primitive de prelucrare a lemnului. Ne 
referim la ferăstraiele ţărăneşti, destul de numeroase în regiunea noastră. 

Ferăstraiele sau /oagärele de apă au desigur о mare vechime ре 
Valea Bistrit:i, Nu posedăm însă date istorice cu privire la această 
chestiune, Dacă totuşi afirmăm că această îndeletnicire trebuie să fie 
veche în regiunea ancaetatä, ne bazăn mai ales pe datele cuprinse în- 
tr-un articol al lui М. Ittu, Contribujiune la istoricul întrebuinţării 
ferăstrăului de apă din Rominia, publicat în , Revista pădurilor“, anul 
XLIII (1931), р. 142—147. Aici se dau ştiri documentare referitoare în 
primul rînd la Transilvania. Printre altele se semnalează funcţionarea 
la Sibiu, în anul 1370, a unui ferăstrău de apă. De asemenea se pome- 
nesc o serie de cazuri cînd domni din principatele romîneşti au făcut 
apel la saşii ardeleni să le trimită oameni pricepuţi care să constru- 
iască dincoace de munţi ferăstraie d: apă. Concluzia la care ajunge însă 
Пти, anume că romînii au moştenit acest instrument şi instalaţia res- 
pectivă de la romani (dovadă, spune Itiu, rom. ferăstrău, care vine 
din lat. ferrum serrae, reflectat în magh. sub forma firesz, şi nu invers, 
cum afirmă toţi lexicografii noştri), nu poate fi însă acceptată. La un 
moment dat, Иа, citind dicţionarul lui Tiktin, unde totuşi lucrurile 
sînt prezentate altfel, afirmă că rom. cherestea a pătruns din romînă în 
limba turcă şi nu invers. El dorea să dovedească cu orice preţ nu nu- 
mai că munca la pădure este o îndeletnicire străveche la готіпі, ceea 
ce este desigur adevărat, dar şi că aceştia au fost cei care i-au învăţat 
pe saşi şi pe unguri această meserie, părere саге, cu argumente ligvis- 
tice de felul celor аз mai sus, nu se poate susţine. 

În secolul al XVIII şi începutul secolului al XIX-lea funcționau 
pe Valea Bistriţei numeroase instalaţii de prelucrare a lemnului, după 
cum rezultă din unele documente citate în partea întîi a lucrării de faţă. 


Ferăstrăul de apă. Această instalaţie de prelucrare a bustenilor mai 
este denumită joagăr sau gater de apă. Ferăstrăul țărănesc foloseşte са 
sursă de energie căderea apei, care, са şi la moară, pune în mişcare о 
roată cu mai multe cupe. Acestei roţi i se mai spune şi érodscà (SD, 
Со). Apa este adusă la roată prin Jăzoc, alcătuit din mai multe racle. 
Roata învîrtindu-se, pune în mişcare grindeiul, un butuc gros care 
transmite în interiorul instalaţiei forţa motrice a apei. Grindeiul la ca- 
pătul dinlăuntru are o roată, care, cu ajutorul unei curele, pune în miş- 
care altă roată numită călătău (Hn), buzdugan (ТА) (pentru că аге о 
greutate într-o parte, са la roțile de locomotivă), buzdugan alergätor 
(PG), bold (PG). De marginea acestei roţi este prinsă о bielă, un lemn 
саге transmite mişcarea la jug. Acest lemn se numeşte şuștane (ТА), 
апей (Hn), kup (Bă), manivelă (SD), Инза (PG), colătău (SD, CO). 

n jugul ferästräului de apă se fixează pînza (uneori sînt două 
pînze) саге taie lemnul. ўири este stäpinit de patru тапия (IA, Co), 
numite şi ягёй sau ursoi (IA). Butucul din care se scot scînduri 
e aşezat ре un fel de platformă mobilă numită canatea (PG, Hn, Co), 
sau car (IA, Co). Canapeaua alunecă pe nişte suluri de lemn fixate în 
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postamentul ferăstrăului, numite valțuri (PG, SD, Co), suluri de trans- 
port (Hn) sau vălătuci (1А). Aceste valruri au la mijloc un sant pe care 
merge пита canapelei, adică muchia de dedesubtul canapelei, care nu-i 
dă voie acesteia să joace pe postament. Canapeaua este miscatä în spr? jugul 
cu pînza care taie buşteanul de un dispozitiv numit transport (Ни, РС), şzdi- 
rung, (Cr,VD). La Cri, stdirung denumeşte „dispozitivul cu ajutorul căruia se 
fixează dimensiunile scîndurilor ce trebuie tăiate la gater“. Citeodată, 
acelaşi termen denumeşte un alt „dispozitiv care trage lemnul îndărăt, 
după ce pînza gaterului a tăiat busteanul pinä la capăt“ (Bă). Dispo- 
zitivul numit transport este alcătuit dintr-o roată de transport (ТА), care 
este pusă în mişcare cu ajutorul unei curele legate de osia roții numită 
buzdugan. Întreaga instalaţie pe car:-i fixată canapeaua se cheamă capra 
mare (PG) sau postamentul joagärului (Hn). Dimensiuniie scîndurilor зе 
stabilesc cu ajutorul unui lemn numit model (şi stdirung are în unele 
locuri, cum am arătat, acest sens). Sub gater cade firispérul (Ms), rugumasca 
(Cr), rumeguşul (VS) sau rämäsiga (УЮ). Сіпа lucrătorul potriveşte ga- 
теги] pentru a face scinduri de anumite dimensiuni se spune că el spà- 
nuieşte gaterul (Br). Înainte de a se face scîndură, se taie capătul gros 
al butucului. Acestui capăt i se spune şi cailde (VS). 


Lemn prelucrat. О grindă cu patru laturi se numeşte prizmă (Ms) 
sau даа (Br, VS). La Ms, sraflà este о scîndură de 6—7 cm grosime 
(cf. germ. Staffel „treaptă (la scară, spetează“). Cuvintul céntor are 
acelaşi sens са si prizmă (Co, №, IA). După grosime, scindurile poartă 
diferite denumiri. Dacă-i mai groasă de trei fantime, о scindurä зе nu- 
meşte dulap (Co, Pn). Scîndura groasă care se pune la tocul uşii sau 
la ferestre este denumită blană (Co, Cr, Hn, Bh). De pe marginea bu- 
tucului intrat în ferăstrău ies /ăturoaiele (sg. lăturoi) (VD). Forma 
lătunoi este mai răspîndită (51, Co, Chi, Cr). Scîndura groasă pînă 
la zrei jantime se numeşte taban (Co, Pn, Cr). Cînd scîndura аге 
grosimea de 5—6 cm, se numeşte foşză (Ms) sau poştă (SI). Dacă-i mai 


groasă de 7 cm, se cheamă gridă (Ms) (cf. v. sl. greda). 

Adăugăm acum şi cîţiva termeni referitori la fäcutui dranifei sau 
a şindrilei. Trunchiul de lemn din care se face draniţă e denumit, cu 
un termen de origine germană, span (Cr, GH, Pr, Pn, Co, Crl). S-a înre- 
gistrat şi varianta şpon sau spoln (Br, VS), cu acelaşi sens. În unele părţi, 
span înseamnă şi „partea albă dintre măduva şi scoarţa copacului din 
care de scoate dranita® (Cr). Acţiunea de a face draniţă sau șiță (Br) e 
denumită şi cu verbul a spänui (Pn). 


Cu aceasta am terminat partea a doua a lucrării care a avut ca 
obiectiv prezentarea cît mai fidelă a diferitelor procese din munca fo- 
restieră şi terminologia corespunzătoare, folosită de oamenii care prac- 
tică această profesiune. Fără îndoială că mulţi termeni care circulă pe 
Valea Bistriţei şi în regiunele vecine au putut rămine deoparte din 
această prezentare, nefiind notati în anchetele noastre. În această pri- 
vintä, orice nouă deplasare pe teren, chiar în aceeaşi localitate, poate 
da la iveală noi fapte lexicale, de limbă în general. Cu toate acestea, 
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credem că cele mai folosite cuvinte din terminologia forestieră actuală 
nu au putut să fie lăsate deoparte. Eventuaiilor cercetători de mai tîr- 
ziu, cînd, cu siguranţă, alte noi prefaceri vor avea loc în acest com- 
partiment al lexicului, atestarea stărilor de iucruri actuale le va fi, cre- 
dem, de un real folos. 


CAP. Ш 
ARII TERMINOLOGICE 


Pînă acum am privit terminologia îndeletnicirii pădurăritului din 
punctul de vedere al componenţei sau al constituirii sale în decursul 
timpului şi al stadiului ei actual, materialul fiind prezentat pe procese 
de producţie mai importante, după criteriul semantic. 

O altă problemă pe care o considerăm importantă, atunci cînd ne 
ocupăm de o terminologie populară, este aceea a ariilor de räspindire а 
unor anumite cuvinte. Nu trebuie să se uite că materialul pe care se 
bazează această lucrare provine din nişte anchete dialectale, este, aşadar, 
un material care trebuie privit prin prisma acestei metode de cercetare 
lingvistică. Termenii populari ai diferitelor îndeletniciri au exact a- 
ceeaşi situaţie ca orice alte cuvinte din lexicul graiurilor populare. Ei 
variază de la o regiune la alta, de la un sat la altul, formind arii mai 
mult sau mai puţin unitare. Această caracteristică a termenilor tehnici 
populari tr.buie şi ea luată în consideraţie atunci cînd vrem să facem 
o distincţie între ei $1 termenii tehnici folosiţi de lucrătorii din marile 
întreprinderi industriale. 

De mai multe ori am făcut remarca, impusă de materialul faptic 
discutat, că Maramureşul, regiunea izvoarelor Bistriţei iar, uneori, şi 
aceea a izvoareior Sucevei, alcătuiesc o unitate în ce priveşte foiosirea 
unor cuvinte sau expresii tehnice. În acelaşi timp, mai cu seamă de la 
localitatea Crucea la vale, mai jos de Depr:siunea Dornelor, pe Bistriţa, 
termenilor din prima zonă le corespund alţii, care şi ei pot fi grupaţi 
în limitele unei arii unitare. Aşadar, o discuţie asupra ariilor termino- 
logice este impusă de fapte. Pe de altă parte, faptul că după fiecare 
cuvînt am trecut şi locul unde el a fost atestat :rată că am avut 
mereu prezent în minte punctul de vedere al geografiei lingvistice. 

Іа paragraful de faţă vom grupa cîteva exemple care să ilustreze 
ariile terminologice din zona anchetată. Nu vor fi date aici decit cîteva 
cazuri, acele care sînt într-adevăr concludente. 

Credem că primul exemplu care îndeplineşte această condiţie este 
acela al termenilor folosiţi pentru denumirea tablelor dintr-o plută. Pe 
întreaga Vale a Bistriţei pentru „prima tablă a plutei“ se întrebuin- 
teazä cuvîntul buzar (uneori si fruntar), un derivat de la buză (sau de 
la frunte). Aşadar nişte termeni creaţi pe terenul limbii romîne. La 
Cîrlibaba, dincoace de masivul Prislop, care desparte bazinul Bistriţei 
de Maramureş, termenul buzar este de asemenea cunoscut. Cu toate 
acestea, aici apare şi elementul de origine ucraineană zerednic, а cărui 
arie cuprinde, în primul rînd, satele anchetate din Maramureş. Aceeaşi 
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situație se repetă şi în cazul celorlalți termeni referitori ia „tablele din 
mijlocul plutei“ sau la „ultima tablă a plutei“. În primul caz, pe Valea 
Bistriţei circulă cuvîntul #iflocar, derivat rominesc, în timp ce in nord, 
de ia Cirlibaba în sus, se foloseşte termenul serednic, de origine ucra- 
ineană, derivat şi el tot de la un cuvînt care în acestă limbă înseamnă 
„mijloc“. Probabil că nu avem de-a face în acest caz cu un calc 
lingvistic, ci cu nişte creaţii similare, petrecute în mod independent în 
cele două limbi. Pentru „ultima tabiä a plutei“, în bazinul Bistriţei 
apare curar. Asemănător în ce priveşte creaţia este şi zadar, un împru- 
mut în nord din limba ucraineană. 

De la acest din urmă cuvînt s-a creat apoi termenul zadarnic 
»plutasul саге stă pe zadar, ajutînd la conducerea plutei“. Acestui ter- 
men din satele maramureşene îi corespunde pe Valea Bistriţei cuvîntul 
dälcäus, de origine turcească, De altfel, puţini sînt termenii de origine 
turcească atestati în satele maramureşene. Poate că în această situaţie se 
află numai dragoman, pe care lucrătorii maramureşeni l-au aflat mai 
uşor cu ocazia deplasărilor după lucru în bazinul mijlociu al Bistriţei 
sau în alte locuri, unde funcţia de dragoman era cunoscută. Printre 
termenii de origine turcească, neatestati în satele maramureşene, se află, 
în afară de galion, catarg, taftaluc, şirin (multi dintre ei de origine 
italiană sau neogreacä, dar veniţi la noi prin intermediul limbii turce, 
cum am arătat în сар. 1), şi cuvîntul cazic. Acesta nu-i cunoscut пісі 
la Cîrlibaba. Aici se foloseşte în locul său termenul bailon, despre саге 
am spus că-i neologism împrumutat din vorbirea tehnicienilor sau ingi- 
nerilor silvici. În satele de peste munţi apare pentru cazfc termenul pociumb 
(uneori şi färus). Aşadar, turcismele numai arareori trec dincolo de fosta 
graniţă a principatului Moldovei. Constatarea aceasta, făcută încă de 
Lazăr Şăineanu în lucrarea sa Influenţa orientală asupra limbii şi cul- 
turii române, passim, este confirmată şi de terminologia exploatării fo- 
restiere şi a plutăritului de care ne ocupăm aici. Turcismele discutate la 
începutul lucrării se opresc, aproximativ, acolo unde altădată începea 
imperiul austro-ungar. Uneori, totuşi, prin contactul direct al oamenilor 
din bazinul Bistriței cu cei de peste munţi, ele s-au extins şi mai la 
nord sau mai în spre apus în Transilvania. Unora dintre turcismele din 
Moldova le corespund peste munţi elemente de origine maghiară, ger- 
mană, iar mai în nord, şi elemente de origine ucraineană recentă. Pentru 
acest din urmă caz, am pus faţă în faţă termenii dălcăuş şi zadarnic. 
Lui dälcäus din Moldova îi corespunde însă, tot în satele maramureşene, 
şi cuvîntul kózaş, care este de origine maghiară. 

În părțile nordice ale regiunii anchetate termenii de origine 
ucraineană sînt mai numeroşi. Am arătat la timp că situaţia se explică 
prin prezenţa unor vorbitori ai acestei limbi în această parte a ţării. 
Pentru chestiunea ariilor terminologice, faptul nu poate fi neglijat. Aşa 
se explică, de pildă, răspîndirea în nord a cuvîntului butin „loc unde 
se taie o pădure“, care-i, cum s-a văzut la timp, de origine ucraineană. 
Aria lui butin, aşa cum rezultă din materialul pe care îl avem la dis- 
poziţie, se opreşte la localitatea Crucea, unde, de altfel, se opresc şi 
alte arii ale altor cuvinte de origine ucraineană sau germană. Explicaţia 
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stă în legătură cu faptul că mai sus de acest sat trecea, pinä în 1918, 
graniţa саге despärtea Moldova de Bucovina, integrată imperiului austro- 
ungar. Faptul acesta nu а putut să nu aibă unele urmări, desi- 
gur nu prea importante, de natură lingvistică. În legătură cu t:rmenul 
butin trebuie să mai adăugăm că în satele din bazinul mijlociu al Bis- 
tritei corespondentul său este mai ales parchet, cuvînt de origine 
franceză, atestat încă la 1843 într-o lege de-a lui Sturza referitoare la 
păduri (у. Г. Zăvoianu, Din trecutul pădurilor noastre. Documente 
istorice, în „Revista pădurilor“, anul XXV (1911). De altfel, termenii 
tehnici de provenienţă cultă, imprumutati din limba franceză mai ales, 
par a fi mai räspinditi în satele din zona moldovenească a Bistriţei. 

Vom da acum alte exemple de cuvinte ucrainene си. о circulaţie 
mai mare sau chiar exclusivă numai în părţile nordice ale regiunii 
cercetate. „Semnalele“ folosite de lucrătorii forestieri de-a lungul ulu- 
cului cum ar fi cînetău !, cînetău husta, husta !, claiho!, claiho birna, Ыта!, 
claiho prutco, crivula !, claiho vîrşianca !, explicate prin ucraineană, apar 
numai în satele din părţile nordice ale regiunii anchetate. Tot aici au 
fost înregistrate şi alte „semnale“ sau „comenzi“ de alte origini decît 
ucraineană: auf /, nesfaihi !, pica !, dura, dura! Cuvinte са hreadă, plisă, 
buhal, jalob „canal prin care зе dau lemnele de ре munte la vale‘ sau 
„canal “prin care iese apa din hait“, томе də origine ucraineană, se 
întîlnesc prin satele maramureşene. De asemenea homoancă „stăvilar, hait“ 
sau opacină „cîrmă la plută“ sînt în aceeaşi situaţie. Numai la nord 
cuvîntul bócor are sensul de „plută“, ca şi în ucraineană, în timp ce în 
alte părţi ei înseamnă numai „tablă la plută, căpătii“. Credem că aceste 
exemple sînt suficiente pentru a întări afirmaţia că influenţa ucrai- 
neană este mai puternică în părţile nordice. Ea dă lexicului forestier 
din această zonă o notă aparte, specifică. Unii termeni de origine 
ucraineană au pătruns pe întreaga Vaie a Bistriţei prin contactul zilnic 
al lucrătorilor forestieri din înireaga regiune. 

În linii generale, cam în acelaşi fel se prezintă şi situaţia răspîn- 
dirii teritoriale a elementelor de origine germană. Pe de o parte, multe 
dintre acestea sînt cunoscute de către informatorii noştri, indiferent 
dacă ei sînt originari din părţile nordice sau din regiun:a bazinului 
mijlociu al Bistriţei. Există totuşi cîţiva termeni de origine germană 
care circulă mai mult în nord, unde pînă astăzi se află aşezări cu o 
populaţie numeroasă de limbă germană. iată cîteva exemple de cuvinte ger- 
mane atestate în satele maramureşene sau în Depresiunea Dornelor: partie 
pentru echipă, care-i folosit mai mult în josul văii, зар pentru parchet, 
a иеат faţă de a cărăuşi, riz(ă) faţă de uluc, „comenzile“ auf!, пера! 
fără corespondente în sudul regiunii anchetate, dusus pentru lemn putred, 
cubic pentru metru cub, duri (în expresii са а băga sîrma duri, а sfre» 
deli duri) fără corespondent în josul văii, flidăr pentru raclă plutitoare, 
galdndăr faţă de parmaclic, idgăr faţă de pădurar sau pläies (tot în 
nord apare şi ucr. beréznic, cu acelaşi sens), calhäu, care denumeşte un 
fel de tapinä folosită în trecut în Maramureş şi necunoscută de lucră- 
torii de pe Valea Bistriţei mijlocii. De asemenea, în părţile nordice 
este mai mult folosit termenul vardă sau тата (de origine ucraineană 
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sau germană), faţă de santinelä, termen neologistic, folosit mai mult 
în bazinul mijlociu al Bistriţei. De altfel, în partea moldovenească a 
Bistriţei se constată şi о mai mare întrebuințare a derivatelor în su-. 
fixul -zor, cu ajutorul cărora se creează nume de agent. Faptul trebuie 
explicat prin influenţa limbii literare. Cuvinte ca bräcuitor, cepuitor, 
cojitor, corhănitor, fasonator, secfionatcr, Sortator, stivuitor etc. sînt ates- 
tate mai ales în satele din sudul regiunii anchetate. 

Cu toate aceste diferenţe regionale, terminologia forestieră din 
nordul Carpaţilor răsăriteni se prezintă totuşi, în linii generale, ca 
fiind unitară. Cele mai importante noţiuni tehnice sînt denumite în 
acelaşi fel în toate satele anchetate. Procesul de unificare terminologicä 
este în plină desfăşurare. El se accentuează pe măsură ce profesiunea 
exploatării lemnului se „tehnicizează“ mai mult. Prin aceasta, termino- 
logia pădurăritului tinde să ajungă în aceeaşi situatie cu alte terminologii 
legate în prezent de o tehnică siperioară. Іа unele compartimente de 
muncă, de pildă în acela al industrializării lemnului, caracterul „tehnic“ 
al terminologiei de care ne ocupăm este indiscutabil. în alte sectoare, 
ca de exemplu tăiatul arborilor etc., caracterul popular va dăinui încă 
multă vreme. 


САР. ТУ. 
MIJLOACELE DE ÎMBOGĂȚIRE А LEXICULUI FORESTIER 


Împrumuturile. În partea întîia a lucrării, unde ne-am ocupat de 
constituirea terminologiei forestiere de-a lungul timpului, am arătat 
amănunţit care sînt influenţele străine cu ecou puternic în lexicul pro- 
fesiunii de care ne ocupăm. Ре un fond terminologic „romînesc“, cel 
mai numeros, a venit să se suprapună, încă din secolul al XVIII-lea, 
un strat de turcisme. Unele dintre acestea se mai păstrează pînă astăzi. 
Cele mai multe au dispărut sau sînt pe cale de a fi uitate. Cînd ex- 
ploatările foristiere au căpătat amploare, în a doua jumătate a seco- 
lului trecut şi începutul secolului nostru, influenţele străine se accen- 
tuiază. Acum lucrătorii străini de limbă germană, italiană, maghiară 
etc. aduc în Carpaţii răsăriteni o sumedenie de termeni tehnici noi. 
Acestora li se adaugă şi elementele neologice transmise lucrătorilor romini 
de către tehnicienii şi inginerii silvici. În felul acesta, împrumuturile 
masive de cuvinte, efectuate pe căi diferite, contribuie la amplificarea 
necontenită a terminologiei exploatării forestiere şi a plutăritului. Lexi- 
cul acestei profesiuni este şi astăzi într-o continuă creştere pe această 
cale a împrumuturilor din limbi străine. 


Formarea cuvintelor. În afară de împrumuturi există şi alte mijloace 
de îmbogăţire a lexicului unei limbi. Este vorba de aşa-numitele mij- 
loace interne de creştere a lexicului, adică de formarea cuvintelor prin 
derivare cu sufixe şi prefixe, derivarea regresivă etc. Dintre acestea, în 
lexicul forestier de care ne ocupăm, cel mai folosit mijloc este deriva- 
rea cu sufixe, mai puţin cu prefixe. Celelalte procedee nu sînt utilizate. 
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De altfel, se ştie că în iimba romină se manifestă о deosebită prefe- 
rinţă pentru procedeul derivärii cu sufixe, în dauna celorlalte procedee, 
şi în primul rînd în dauna compunerii de noi cuvinte. 

In legătură cu formarea de cuvinte noi prin derivare cu ajutorul 
sufixelor, vom nota aici cîteva constatări demne de relevat. 

De la început se impune observaţiei abundența derivatelor ver- 
bale de la substantive. Verbele noi create, cum era şi de aşteptat, 
aparţin conjugärilor І şi IV, care-s cele mai productive în romînă. Аза, 
de pildă, la conjugarea І aparţin verbe derivate de la substantive cum 
sînt: argela-argea ; doscä-doascà ; märgeld-märgele ; plisă-plisă ; rostă-rost ; 
sprontd-sprént ; ştempela-ştemțel ; tasond-tason. Tot aici adăugăm şi cîteva 
verbe de conjugarea I derivate de la interjectii. De piidă, de la „co- 
manda“ volta! s-a derivat verbul а оопа, de la marina! a marină, de 
la ра! verbui şîbd. În genere, derivatele verbale de conjugarea I nu 
sînt totuşi prea numeroase. 

În schimb, la conjugarea a IV-a numărul derivatelor verbale este 
mult mai mare. lată exemplele; de la substantive ca argea, balance, 
butinar, butuc, catarg, cep, cioplaş, ciurlă, corhană s-au format verbele a 
argeli, a bălănci, а butinări, a butuci, а cătărgi, a cepui, a cioplăşi, a 
ciurli, a corhäni, Numărul lor este mare. Iată-le şi pe celelalte: 40/11 
de la dolie; huzuri-huzàr; mîgli-miglă ; oli-oalà, păncini-pâncină ; рацат- 
parlaj; plischi-pliscà; răcăşi-răcaş; rigli-riglà ; rosti-rost; solzi-solz; şcrăbli- 
scrablà ; sfărghi-şfărghie ; tînjăli-tînjală ; turungi-turungă ; uluci-uluc. De 
la adjective ca milced, си] există derivatele verbale a milcezi şi а ciuli. 

În unele cazuri, derivarea de verbe de la substantive se face cu 
ajutorul sufixuiui -dri. De 1а Рис s-a creat hucări, de la plută plutări. 
Aici intră şi verbe ca mizgări-miagă, olàri-oalà, juguri-fug, ulucări-uluc 
etc. În satele maramureşene, în loc de а plutäri se foloseşte derivatul 
a plutăşi. 

Numeroase sînt derivatele verbale, tot se conjugarea a IV-a, create 
cu ajutorul sufixului -w. Majoritatea au ca punct de plecare tot sub- 
stantive. De la abzif s-a creat verbul abzițui, de la agestru-agestrui, apoi 
cep-cepui ; creangă-crengui ; јап -jbănțui; mizgàä-mizgui; pilhă-pilhui ; 
plancă-plăncui ; plişcă-plicui ; răcaş-răcăşui ; riză-rizui ; stivd-stivui ; spront- 
ѕрғопјиї; şnit-şnitui ; şpan-şpănui ; şprait-şprăițui ; рту рти ; tău-tăui ; 
virf-vîrvui ; zahată-zăhătui. Adäugäm şi verbul dreciui sau drecelui, de- 
rivat de la interjectia drecea! 

n ce priveşte derivarea d: substantive, cel mai productiv sufix 
pare a fi sufixul -ar. În multe cazuri, -ar formeazä nume de agent: 
bou-bouar „cărăuşt ; butuc-butucar; huc-hucar ; metăr-metărar ; stivà-sti- 
var; tason-tasonar ; tînjală-tînjălar ; fapinà-tapinar ; uluc-ulucar. Destul 
de numeroase sînt derivatele în -(i)tor, denumind agentul: brăcuitor, 
cepuitor, cojitor, corhănitor, doboritor, fasonator, legätor, măsurător, sec- 
tionator, sortator, stivuitor, $prifuitor, tasonator. Tot nume de agent se 
cresază cu ajutorul sufixului -aş: vardă-vărdaş ; hait-hăitaş ; miglà-mt- 
glas; rampä-rämpas, jug-jugas, precum şi cioplas, de la verbul a ciopli. 
Cu sufixul -àläu se formează ricrălău, nume de agent, şi săpălău, nume 
de instrument. În sfîrşit, tot nume de agent se formează cu sufixele 
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-an, -er şi -ist ; răcaş-răcăşan ; baltă-bălter ; gater- gaterist (dar şi gărariş, 
în satele maramuresene). 

Cîteva derivate cu sufixul -(e)ancă: brad-brădancă ; riz(ă)-rizancă ; 
huzăr-huzăreancă. Un singur exemplu cu sufixul -seicä: şofreică (< şofru 
< şopru). 

Cu sufixul -ancă s-au creat, în satele maramureşene, substantivele 
șăptancă, optancă, patrusprăceancă etc., de la numeralele corespunzătoare. 

Adjective de la substantive: grâinăresc (-ească) -grainàr; mî- 
glesc (-eascä) -miglà ; pălimăresc (-eascà) -pălimar. De la milcegai cu 
sufixul -ios, s-a creat mâlcegăios (-ioasă). 

Adverbe de la substantive: gränäreste-grainàr ; райтатейе-рай- 
тат; peneşte-pană, 

Formarea de noi cuvinte cu ajutorul prefixelor este slab repre- 
zentată. Pot fi date numai cîteva exemple. Cu prefixel în-, îm- s-au 
creat verbe de la cîteva substantive: furcă-iînfurci (şi subst. înfur- 
citură) ; gemen-îngeamănă ; pană-împăna ; de ia interjectia puric! (germ. 
zuriick) -inturigd. 

Cu prefixul po-, de origine slavă, s-a creat de la a da verbul a 
poda „a împinge“. 


De Іа nume proprii la nume comune, Pe această cale se creează în 
primul rînd substantive. În terminologia silvică asemenea creaţii nu 
sînt prea numeroase. Cele cîte există merită a fi relevate. Tipic este 
exemplul cuvîntului grainer. La început el a fost nume propriu, folosit 
pentru a denumi pe un „individ originar din provincia Craina“ din 
Jugoslavia. Cum din această regiune au venit la noi numeroşi lucrători 
de pădure, care au modificat profund tehnica în această ramură de pro- 
ductie, numele lor a fost utilizat pentru a denumi noile procedee sau 
mijloace de lucru, neobişnuite în munţii noştri. Amänunte despre această 
chestiune pot fi văzute în articolul amintit edeseori Din terminologia 
exploatării forestiere şi a plutăritului : grainer, german, пеат}, stronf etc. 
care vroia să demonstreze, printre altele, că procedeul imbogätirii lexi- 
cului prin schimbarea numelor proprii în nume comune, deşi nu-i nici 
pe departe cel mai important, este însă destul de utilizat în termino- 
logia forestieră, Am arătat că grainer, са nume comun, are în termino- 
logia silvică vreo 7 sau 8 sensuri, între саге cu greu se pot stabili »verigile 
dezvoltării зетансе“. Într-o situaţie foarte asemănătoare cu grainer se 
află şi cuvintele пгатр german, ştronț, devenite în gura muncitorilor 
forestieri romini termeni tehnici, apelative. 

Am relevat la timp că un termen ca galaf trebuie explicat pornin- 
du-se de la numele oraşului Galaţi, către care se îndrepta în trecut cea 
mai mare parte din produsele forsstiere ale Moldovei. De altfel şi în 
limba turcă kalas, creat pe aceeaşi cale, denumeşte un anumit fel de 
cherestea adusă la Constantinopole de la Galaţi. 

În aceeaşi situaţie se află termenul Jerea, rezultat prin transfor- 
marea numelui propriu Letea în apelativ, cu sensul de „lemn subţire 
folosit pentru fabricarea celulozei“. 

În satele maramureşene s-a înregistrat cuvîntul filandeză cu sensul 
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de „un anumit fel de baracă, de adăpost al lucrătorilor forestieri“. El 
trebui: pus, desigur, pe seama tehnicienilor şi inginerilor silvici. În 
privinţa modului de formare, el se încadrează perfect printre exemplele 
din acest paragraf. Probabil aceeaşi este situaţia cuvîntului ghernă „în- 
chisoare de pluts, plute sfărimate, îngrămădite unele peste altele în 
parcursul unui rîu“. Se ştie că toponimicul Gherla, denumind o loca- 
litate din Ardeal unde există un penitenciar, a devenit apelativ cu sen- 
sul də „închisoare“, De aici s-a putut uşor înlocui denumirea de „în- 
chisoare de plute“ cu aceea de gherlă sau ghernă (cu n în loc de /, prin 
disimilatie: rl-rn), 

O modificare asemănătoare s-ar putea admite şi în cazul unor cu- 
vinte ca Moldova, Muntenia, moldoveni, munteni, din expresii ca [а Mol- 
dova ! „la stinga!“, la Muntenia! а dreapta!“, la moldoveni! sau la 
munteni !, cu aceleaşi sensuri, 


Cuvinte compuse din initiale sau din silabe. Un ultim mijloc de îm- 
bogätire a lexicului forestier constă din crearea de termeni noi pornin- 
du-se de la initialele titlurilor unor întreprinderi sau instituţii. În această 
situație sînt doar câţiva termeni: cateu, cetezeu, haştezeu, той denumind 
nişte tractoare folosite în ultima vreme în muncile la pădure. Trebuie 
subliniat că procedeul în discuţie nu-i propriu graiurilor populare, ci 
limbii literare. 


CONCLUZII 


Anchetele dialectale întreprinse în ultimii ani în regiunea muntoasă 
a Moldovei, în cîteva sate din Maramureş şi din Bucovina de către 
membrii colectivului de dialectologie din Iaşi au scos la iveală, printre 
altele, un bogat material lexical referitor la pădurărit şi plutărit. Întrucît 
munca la pădure constituie ocupaţia de căpetenie a localnicilor, pre- 
zenta unei bogate terminologii silvice nu poate să surprindă. Lexicul 
graiurilor populare anchetate poartă amprenta puternică a preocupărilor 
zilnice ale oamenilor de aici. El se deosebeşte de lexicul graiurilor 
populare din alte părţi ale ţării, und: alte îndeletniciri sînt dominante. 
Terminologia forestieră cunoaşte o mare dezvoltare, cum e şi normal, 
în regiunile păduroase ale ţării. În această privinţă sînt concludente, 
cîteva hărţi ale Atlasului lingvistic romîn, II (serie nouă), cu termeni 
legaţi de această profesiune. Este vorba de termenii аріп (harta 617), 
filip (618), clupă (620) şi, în parte, ferăstrău circular (622). Urmărind 
aceste hărţi, зе poate observa cum termenii pomeniti, specifici exploa- 
tărilor forestiere mari, bazate pe o tehnică dezvoltată, apar în locali- 
tätile situate de-a lungul I:nţului carpatic. În punctele anchetate din 
cîmpie sau din regiunile deluroase, ei nu sînt cunoscuţi. În unele cazuri, 
informatorii au răspuns cu termenul aşteptat, făcînd în acelaşi timp 
precizarea că obiectul denumit printr-însul nu-i cunoscut prin partea 
iocului. Este clar, deci, că unele deosebiri lexicale dintre graiurile teri- 
toriale pot avea ca punct de plecare îndeletnicirile diferite ale vorbi- 
torilor lor. În această situaţie se află şi graiul moldovenesc din podiş 
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şi cîmpie faţă de cel vorbit în bazinul Bistriţei, de pildă. Prezenţa unei 
terminologii forestiere atit de bogate pe Valsa Bistriţei ай iexicului 
popular de aici o notă aparte. În acelaşi timp, terminologia agricolă, 
mai dezvoltată în regiunea deluroasă, nu-i reprezentată pe Valea Bis- 
tritei decît prin puţini termeni, de multe ori imprecis intrebuintati. 
Prima concluzie cara se impune în urma сеіог de pînă acum se referă 
la rolul important al terminologiei exploatării forestiere şi a plutäritului 
în precizarea trăsăturilor lexicale ale graiului popular din regiunea anche- 
tată. Fiind legaţi de o îndeletnicire în plină dezvoltare, pe cale de 
continuă „tehnicizare“, într-o regiune în care contactul dintre mai multe 
limbi este în permanenţă prezent, vorbitorii limbii готіпе de aici folo- 
sesc un vocabular cu numeroşi termeni speciali, necunoscuţi în alte 
părţi ale таги. 

Trăsătura aparte a vocabularului din regiunea în discuţie este dată 
şi de caracterul eterogen al lexicului forestier, constituit în decursul 
timpului în condiţiile exercitării unor influenţe străine dintre cele mai 
variate. Elementelor cărora le-am putea spune „româneşti“, în sensul 
că fac parte din fondul străvechi al limbii noastre (intră aici cuvintele 
moştenite, apoi împrumuturile mai vechi din slavă etc.), li s-au adăugat 
elemente de origine turcă, germană, maghiară, ucraineană sau chiar ita- 
liană. În felul acesta, terminologia forestieră din nordul Carpaţilor 
răsăriteni se prezintă ca un conglomerat alcătuit din elemente variate, 
care s-au sudat pe un nucleu terminologic băştinaş. 

De felul сит s-a constituit, sub influenţe lingvistice variate, termi- 
nologia silvică din regiunea anchetată, în vederea explicării istorice а 
caracterului ei eterogen, se ocupă prima parte a lucrării de faţă, avînd 
chiar titlul: Formarea terminologiei forestiere. La baza dezvoltării lexi- 
cului forestier stă perfecţionarea necontenită a mijloacelor de producţie, 
care aduce după sine o creştere neîntreruptă a termenilor corespunzători. 
Se ştie că limbajul profesional stă în strinsä legătură cu nivelul teh- 
nicii de producţie. 

Primul strat terminologic pe care l-am distins înglobează o serie 
de termeni care amintesc de o tehnică depăşită încă de pe la sfîrşitul 
secolului trecut. Această tehnică rudimentară a stat la baza producţiei 
forestiere din munţii Moldovei în toată prima jumătate a secolului al 
XIX-lea, în secolul al XVIII-lza şi, desigur, şi în secolele precedente. 
Ştirile despre exploatarea pădurilor regiunii, datînd din sec. al XVIII-lea, 
arată că tehnica, aşa înapoiată cum era ea, servea aproape în întregime 
numai interesele stäpinitorilor turci. O serie de documente (unele inedite) 
invocate la timp vin să dovedească adevărul acestei afirmaţii. Chiar şi fără 
ele, constatarea prezenţei în terminologia actuală a unor elemente tur- 
ceşti referitoare la organizarea muncii, la unele unelte sau procedee de 
lucru constituie o probă sigură a contactului dintre vorbitorii limbii 
готіпе cu funcţionarii sau negustorii turci, în secolele precedente. Päs- 
тіпа o serie de cuvinte ca dragoman, dălcăuş, galion, catarg, cazîc, şirin, 
sal, taftaluc etc., limbajul muncitorilor forestieri servește, prin aceasta, 
drept probă certă despre vechile relaţii dintre locuitorii Văii Bistriţei şi 
reprezentanţii Роги! otomane. Analiza amănunţită a termenilor de ori- 
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gine turcă — multi dintre ei denumesc anumite sortimente lemnoase 
necesare construcţiilor navale turc=şti — verifică din nou constatarea, 
făcută încă de Г. Säineanu, Influența orientală., passim, că numai 
arareori elementele otomane depăşesc limitele celor două provincii isto- 
rice de dincoace de Carpaţi. Atunci cînd unii termeni de această ori- 
gine sînt întilniţi şi dincolo de munţi, е de la sine înţeles că ei au ajuns 
acolo în ultimul timp, datorită contactului tot mai intens dintre locui- 
torii tuturor fostelor provincii. Astăzi cuvintele turceşti din termino- 
logia pădurăritului sînt puţine la număr. Numai cîteva dintre ele ocupă 
un loc important în ansamblul lexicului silvic. Unele sînt pe cale de a 
fi date uitării. Altele pot fi întîlnite numai în documente, fără ca să 
putem preciza dacă ele au pătruns vreodată în graiurile populare romi- 
neşti. În această situaţie sînt cuvinte ca direccibasa, cris, cuşacliu, kalas etc. 

Al doilea strat terminologic stă în legătură cu perfecţionarea mij- 
loacelor de lucru în vremea dezvoltării producţiei de tip capitalist, care 
aduce o creştere nebănuită a terminologiei silvice cu elemente dintre 
cele mai variate ca origine. Producţia capitalistă, o dată cu uneltele mai 
perfecţionate, a impus şi folosirea unor oameni specializaţi în mînuirea 
lor, originari din alte ţări. Pe Valea Bistriţei sînt aduşi, după cum о 
dovedesc numeroase ştiri, precum şi faptele de limbă, lucrători fores- 
tieri vorbind maghiara, germana, ucraineana sau italiana. Faptul nu 
putea rămîne fără urmări în ce priveşte vorbirea locainicilor. O dată cu 
uneltele noi au pătruns şi numirile lor străine. Aşa se explică prezenţa 
unor italienisme ca sprangd, palintar, malarină, ţapină, balarină, teară, 
a stronta etc., în vorbirea subiectelor anchetate. Lucrătorii sezonieri ita- 
lieni, purtători ai unei tehnici forestiere dintre cele mai avansate, se 
bucurau de o faimă deosebită printre oamenii văii care i-au cunoscut. 
Ei au introdus pe Valea Bistriţei, de la Dorna în jos, ulucurile sau 
jilipurile, precum şi ferăstraiele de apă modernizate, o dată cu o unealtă 
atît de necesară cum este papina, necunoscută pînă atunci prin locurile 
noastre. De la ei au deprins muncitorii готіпі sistemul de „comenzi“, 
folosit la manevrarea buştenilor cu tapinele, şi „semnalele“ întrebuin- 
tate de-a lungul ulucului, cînd se dau bustenii de pe munte în vale. 
Cuvinte са volta!, marina!, тепа-тепа!, baina-baina!, teara-teara!, 
tira-granda ! etc., pot fi adeseori auzite prin văile din bazinul Bistriţei, 
în Bucovina sau în Maramureş, Aceleaşi „semnale“ te întîmpină şi în 
Carpaţii m:ridionali. Asta înseamnă că şi aici lucrători originari din 
Italia şi-au arătat îndemânarea lor de tăietori la pădure. 

Lucrătorii italieni nu au venit însă singuri. О dată cu dinsii au 
venit şi oameni vorbind fie limba slovenă din Craina, fie limba 
germană din provinciile vecine: Carintia şi Tirolul. Tuturor localnicii 
le-au spus craineri sau graineri, după numele provinciei Craina. În felul 
acesta, caracterul pestrit al lexicului forestier se accentuează. Elemen- 
tele de origine germană au în această privinţă rolul preponderent. Ele sînt 
cele mai numeroase dintre toate elementele străine ale lexicului fo- 
restier. Unele dintre germanisme vor fi fost aduse de lucrătorii ger- 
mani care se ascundeau sub numele de graineri sau craineri. Probabil că 
aşa stau lucrurile cu cuvintele germane integrate sistemului de „semnale“ 
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şi „comenzi“ al lucrătorilor la pădure. Cele mai multe însă trebuie atri- 
buite germanilor din ţara noastră, în primul rînd celor colonizați în Buco- 
vina în secolul al XVIII-lea şi al XIX-lea, şi mai puţin saşilor ardeleni. Co- 
loniştii germani originari din Boemia, specializaţi ca tăietori de lemne, vin în 
Bucovina şi în Marmures cu o tehnică superioară celei cunoscute de 
localnici. Ei trasează aici primele jilipuri, înainte ca acest procedeu să 
fi fost cunoscut în partea moldovenească a Bistriţei. 

De-a lungul acestor ulucuri era în uz un alt sistem de „semnale“ 
decît acela adus mai tîrziu de către lucrătorii din Tirol, Carintia şi 
Craina. În loc de varda! şi garga! aici se striga claiho ! şi cînetău! 
Astăzi, vechile interjectii au fost aproape cu totul înlocuite de cele 
aduse de italieni sau de graineri. 

Din Bucovina sau din Maramureş, elementele germane ale termi- 
nologiei forestiere au pătruns de-a lungul văii în satele din bazinul 
mijlociu al Bistriţei. Răspîndirea s-a produs fie prin lucrătorii sezonieri 
germani veniţi la lucru în satele din josul văii, fie prin lucrătorii mara- 
mureşeni sau bucovineni stabiliţi temporar aici în acelaşi scop. Alteori 
şi oamenii din josul văii merg la lucru în nord, unde există locuitori 
de limbă germană. Cum e şi normal, elementele germane sînt mai nume- 
roase în vorbirea locuitorilor romîni din nordul regiunii anchetate. 
Numeroase exemple care să dovedească puternica influenţă germană au 
fost date în capitolul dedicat special acestei problems. Remarcabilă este 
trecerea, pe terenul limbii romine, a numelor etnice german, neamf, 
crainer, şi a poreclei топ}, în apelative, în cuvinte cu sensuri tehnice 
precise. O dovadă că multe din elementele tehnicii noi le-au deprins 
lucrătorii romîni de la cei de limbă germană. 

Caracterul eterogen al lexicului forestier în a doua jumătate a 
secolului al XIX-lea şi începutul secolului nostru se accentuează şi prin 
pătrunderea unor elemente de origine slavă sau maghiară. În primul 
caz, chestiunea dificilă a identificării cu precizie a limbii slave din 
care provine cutare sau cutare cuvînt nu a putut fi rezolvată definitiv, 
printre altele şi din cauza marii asemănări dintre limbile slave. Se pare 
totuşi că cele mai numeroase elemente slave din terminolozia pădură- 
ritului trebuiesc explicate prin ucraineană. Această limbă este vorbită 
în numeroase sate din Bucovina şi din Maramureş de către aşa-numiţii 
huţuli, a căror îndeletnicire principală este tot munca la pădure, buti- 
năritul. Unele cuvinte slave, ca de pildă homoancä, durhă, s-ar explica 
prin cehă sau slovacă, în timp ce cîteva dintr: elementele slave ale 
sistemului de „semnale“ şi „comenzi“, ca de exemplu paluga! dura! 
etc., ar trimite către limba slovenă din Craina, în genere către una din 
limbile slave meridionale, afară de bulgară. 

n privinţa elementelor maghiare, lucrurile se prezintă mai simplu. 
Lucrătorii vorbind această limbă, locuind în vecinătatea bazinului Bis- 
tritei, dincolo peste munţi, au fost în necontenit contact cu lucrătorii 
forestieri готіпі de graiul cărora ne-am ocupat în anchetele noastre. 
Prin contactul zilnic, elementele maghiare au pătruns în lexicul fores- 
tier готіп. De altfel ele nu sînt nici prea numeroase. 

În acelaşi timp cînd pătrund, prin lucrătorii străini, elementele 
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italiene, maghiare, germane sau slave lexicul forestier popular de pe 
Valea Bistriţei, din Maramureş şi din Bucovina se îmbogăţeşte cu o 
serie de cuvinte tehnice folosite de inginerii şi tehnicienii silvici. Aşadar 
aspectul cult al terminologiei silvice influenţează şi el într-o anumită 
măsură terminologia populară a îndeletnicirii de care ne ocupăm. Faptele 
doveditoare 52 găsesc într-un capitol dedicat acestei chestiuni. 


În felul acesta, prin suprapunerea unor elemente de origini dife- 
rite peste un fond terminologic existent, s-a constituit terminologia 
exploatării lemnului şi a plutăritului aşa cum a fost ea înregistrată în 
anchetele recente. Pentru înţelegerea acestui îndelungat proces, trebu- 
ie avute mereu în vedere condiţiile istorico-sociale şi economice ale 
regiunii în discuţie. În partea introductivă a fiecărui capitol am încer- 
cat să schitäm succint aceste condiţii istorice, care au făcut posibilă 
manifestarea influenţei lingvistice respective, Perioada capitalistă este 
hotăritoare în constituirea terminologiei silvice populare. 


Tot în cadrul primei părţi a lucrării, un capitol scurt se ocupă de 
al treilea strat terminologic, alcătuit din puţini termeni de dată recentă, 
referitori la reorganizarea muncii la pădure, la unele unelte şi maşini 
introduse de curînd. 

Caracterul eterogen în ce priveşte latura etimologică a elementelor 
care compun lexicul forestier nu vine în contradicţie cu relativa unitate 
a terminologiei pădurăritului pe întreaga regiune anchetată. Pe de o 
parte, aşadar, lexicul forestier ne apare aicătuit din elemente cu origini 
din cele mai diferite, pe de altă parte, orizontal, el se prezintă relativ 
unitar pentru arii lingvistice destul də largi. Uneori asemănările cuprind 
şi Carpaţii meridionali. Această relativă unitate se explică prin mai 
mulţi factori. În primul rînd este vorba de fondul terminologic „romi- 
пеѕс“, băştinaş, care nu diferă prea mult de la o regiune Ја alta, asigu- 
rînd în сеа mai mare parte unitatea de care vorbim. La stabilirza acestei 
unităţi contribuie şi contactul neîntrerupt dintre lucrătorii forestieri. 
Munca la pădure este, în multe privinţe, о muncă de sezon. Cind зе 
termină o exploatare forestieră, oamenii pleacă cu uneltele în spate 
după lucru în altă parte. Cu ei circulă şi cuvintele, se realizează, aşadar, 
nivelarea lingvistică care duce spre unitate. Marea asemănare dintre 
terminologia forestieră din Maramureş, Bucovina, Vale: Bistriţei şi 
chiar Carpaţii meridionali (Valea Sebeşului) se explică apoi prin f:ptul 
că ac=iaşi lucrători străini din Carintia, Tirol şi" Craina, lucrînd în 
în munţii noştri, au răspîndit peste tot aceeaşi terminologie tehnică. E 
destul să ne gîndim la sistemul de „comenzi“ şi „semnale“. În toţi 
munţii noştri, lucrătorii forestieri folosesc aceleaşi interjectii la mane- 
vrarea bustenilor şi cam aceleaşi „semnale“ de-a lungul ulucului la 
corhănit busteni. Interjectii са ohi /, fux !, volta!, marina !, garga !,оатӣа!, 
paluga!, drecea ! etc. sînt în uz şi pe Valea Sebesului, c şi pe Valea 
Bistriţei sau în Maramureş. In ultimul caz, aceste „semnale“ au înlo- 
cuit pe altele mai vechi. Interesant ni se pare faptul că nici una din 
aceste „comenzi“ nu provine din limba maghiară. Este o nouă probă 
că sistemul de „semnale“ s-a constituit într-o regiune unde nu-i cunos- 
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cută această limbă. Aşadar, în Carintia, Tirol sau Craina, de unde а 
fost apoi transplantat în Carpaţi. 

La toate acestea se adaugă şi influenţa unificatoare a limbii lite- 
rare, a publicaţiilor şi a instrucţiunilor trimise de organele silvice. În 
vorbirea lucrătorilor la pădure din toate locurile îşi fac loc numeroşi 
termeni tehnici de felul celor discutati în capitolul Elemente din limba- 
jul inginerilor şt tehnicienilor siloici. Influenţa aspectului îngrijit al 
limbii naţionale asupra vorbirii maselor populare caracterizează, după 
cum se ştie, stadiul actual de dezvoltare a limbii romîne. Preocupări 
pe linia unificării terminologiei silvice pe baza fondului terminologic 
готіпеѕс şi a înlăturării elementelor străine au existat încă de la pri- 
mul număr al publicaţiei „Revista pădurilor“. Articolele referitoare la 
terminologie, publicate de revistă, aveau tocmai această justificare, căci 
interesul lingvistic era absent. 

Aşadar, caracterul etorogen al terminologiei forestiere, explicabil 
prin condiţiile istorice care au permis manifestarea unor influenţe 
lingvistice atit de diverse, nu vine în contradicţie cu unitatea relativă 
a acestei terminologii pe arii din cele mai întinse. 

Unitatea terminologiei silvice este, cum am precizat mereu, rela- 
tivă. În foarte multe cazuri se poate constata о räspindire a unor 
termeni, de obicei fără o prea mare valoare în cadrul terminologiei 
silvice, numai pe o arie restrinsă. Uneori mai mulţi termeni formează 
arii dialectale aproape unitare, Această situaţie a fost constatată şi în 
cadrul regiunii anchetate de noi. Unii termeni sînt cunoscuţi numai în 
satele din Maramureş, în bazinul superior al Bistriţei, pînă mai jos de 
Depresiunea Dornelor, în timp ce alţii formează arii unitare în sudul 
acestei regiuni, în bazinul mijlociu al Bistriţei. Explicaţiile prin condi- 
tiile istorice (vechea graniţă dintre Moldova şi Austro-Ungaria, influ- 
entele germană şi ucraineană mai puternice în nordul regiunii anchetate 
etc.) se găsesc pe larg si cu exemple în partea a treia a lucrării intitu- 
lată Arii terminologice. Cele mai multe din cuvintele cu o circulaţie 
restrînsă, mărginită la anumite arii dialectale, au, în acelaşi timp, o valoare 
secundară în cadrul terminologiei forestiere, ocupă un loc periferic. 

În partea a doua a lucrării se face o prezentare amănunţită a sta- 
diului actual al terminologiei forestiere, pe procese de producţie şi pe 
grupuri semantice. În cadrul celor trei mari capitole (Pădurea, Trans- 
portul lemnului şi Prelucrarea lemnului) sînt grupate, după înţeles, 
toate cuvintele adunate în anch:te. Se obţin astfel grupuri, uneori 
foarte bogate, de sinonime. Dacă în prima parte discuţia avea ca punct 
de plecare mai ales elementele străine, aici materialul faptic cel mai 
numeros aparţine lexicului „romînesc“. Cu toate că atenţia este îndrep- 
tată asupra termenilor, deci asupra laturii lingvistice, nu au putut fi evitate 
descrierile, uneori ample, ale obiectelor, uneltelor, sau procedeelor teh- 
nice denumite prin aceşti termeni. Adeseori, descrierea obi:ctului este 
absolut indispensabilă în clarificarea originii termenului. De aceea a- 
doptarea metodei „cuvinte şi lucruri“ s-a dovedit obligatorie. În multe 
cazuri ne-au fost de un real folos hărţile Atlasului lingvistic тотт II 
(serie nouă), 
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O atenţie deosebită а fost acordată sistemului de „comenzi“ şi 
„semnale“ al lucrătorilor forestieri, ţinîndu-se seama de situaţia sa cu 
totul remarcabilă în cadrul terminologiei de care ne ocupăm. În ce 
priveşte terminologia plutăritului, foarte bogată, remarcăm folosirea, 
pentru denumirea unor părţi ale plutei, a unor termeni referitori la 
părţile corpului omenesc. Prelucrarea lemnului cu ajutorul gaterului 
țărănesc cunoaşte o terminologie mai putin numeroasă. Industrializarea 
producţiei forestiere înlătură treptat-treptat mica producţie a ferăstra- 
ielor ţărăneşti. | 

Întrucît îmbogățirea lexicului forestier pe calea împrumuturilor а 
fost: urmărită amănunţit în prima parte a lucrării, c.pitolul rezervat 
mijloacelor de îmbogăţire a terminologiei în discuţie se ocupă mai ales 
de formarea cuvintelor cu ajutorul sufixelor şi prefixelor, de crearea 
de nume comune de la nume proprii, de procedeul formării de noi 
cuvinte din iniţiale sau din silabe. Concludent pentru trecerea de la 
nume proprii la apelative este cazul unor cuvinte ca grainer, german, 
пеат; etc. Ultimul procedeu, acela al creării de cuvinte din initiale, 
aparţine limbii literare şi nu graiurilor populare. 

În cursul lucrării sînt clarificate peste 160 de etimologii ale unor 
cuvinte neînregistrate în dicționarele existente. Au mai rămas însă о 
serie de termeni asupra originii cărora nu ne-am putut edifica. 


LISTA LOCALITĂŢILOR АМСНЕТАТЕ 


= Băişeşti, г. Fălticeni 

— Borca, г. Ceahlău 

== Buhalnita, г. Ceahlău 

= Boroaia, г. Fălticeni 

= Borşa, г. Vişeu 

= Broşteni, г. Ceahlău 

— Bixad, г. Oaş 

== Ceahlău, г. Ceahlău 

= Chiril, г. Vatra Dornei 

— Ciocänesti, г. Vatra 
Dornei 

= Саји-Іара, г. Р. Neamţ 

= Cojoci, г. Vatra Dornei 

— Călugăreni, г. Ceahlău 

— Coverca, г. Vatra Dornei 

= Crucea, г. Vatra Dornei 

= Cîrlibaba, г. У. Dornei 

= Coşna, г. У. Dornei 

= Dorna Arinu, г. У. Dornei 

= Dîmbul Colacului, г. У. 
Dornei 

== Drăceni, г. Fălticeni 

== Drăgoiasa, г. У. Dornei 

= Fărcaşa, г. Ceahlău 

= Gura Haitei, г. У. Dornei 

= Саш, г. Ceahlău 

— Geamăna, г. У. Dornei 

— Girbeşti, г. Negreşti 

— Holda, г. Ceahlău 

= Humulesti, г. Tg. Neamţ 

— Hangu, г. Ceahlău 

== Holdita, г. Ceahlău 

== Izvorul Alb, г. Ceahlău 

= Izvorul Dragoş, г. Vişeu 

— Laura, г. Rădăuţi 

— Maieru, г. Năsăud 

— Mădei, г. Ceahlău 

= Mălini, г. Fălticeni 

= Monor, г. Topliţa 


= Moisei, г. Vişeu 
— Negrileasa, r.G.Humorului 
== Nepos, г. Năsăud 
= Neagra Şarului,r.V. Dornei 
— Ostra, r. G. Humorului 
= Piräul Cîrjei, г. Ceahlău 
— Poiana Grintiesului, 

r. Ceahläu 
— Poiana Mărului, 

r. Fălticeni 
— Panaci, r. V. Dornei 
= Pîrăul Pintii, г. Ceahlău 
= Pipirig, г. Tg. Neamţ 
= Рігаіе, г. Fălticeni 
= Poiana Stampei, 

r. V. Dornei 
= Repedea-Borsa, г. Vişeu 
== Sabasa, г. Ceahlău 
= Soci, г. Ceahlău 
— Secu, г. Ceahlău 
= Suha, г. Fălticeni 
= Salva, г. Năsăud 
= Straja, г. Rădăuţi 
= Şarul Dornei, г. v. Dornei 
== Sieut, r. Bistriţa 
=- Valea Borcii, г. Ceahlău 
== Vatra Dornei, r. V. Dornei 
= Vişeul de Mijloc, г. Vişeu 
= Vicovul de Sus, г. Rădăuţi 
= Vicovul de Jos, г. Rădăuţi 
= Văleni, г. Fălticeni 
= Vatra Moldoviței, 
„r. С. Lung 
== Vînătorii Neamţului, 

r. Tg. Neamţ 
== Vişeul de Sus, г. Vişeu 
— Voitinel, г. Rădăuţi 
= Zăpode, г. Bacău 


GLOSAR 


Abreviatii folosite în GLOSAR 


Anal, = Analele Universităţii „A. I. Cuza“ din Iaşi (serie nouă), (Ştiinţele sociale), 
Secţiunea ПТ, t. I, fasc, 1—2, Iaşi, 1955. 
AT = M. Anania, Pădurea Tarcău, „Revista pădurilor“, anul XIV (1900), р. 


139—216, 289—338. А 
Bern, =E, Berneker, Slavisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 1908—1913, 


bg. == bulgară. 

carint, = dialectul german din Carintia. 

ceh, = cehă 

D.Acad = Dicţionarul Academiei Romîne. 

dial, = dialectal. 

DR = „Dacoromania“, IV, Cluj. 

fig. = figurat. 

Hrinc. = В. D. Hrincenko, Slovari ukrainskogo iazika, Berlin, 1925. 

G.T.L.= А. Gociman-Oituz, Din terminologia lemnului, „Observatorul Social 
Economic“, Cluj, anul III (1933), ог. 1—2, р. 60—66. 

lord. = I. Iordan, Мое de lexicologie romînă, „Buletinul Inst. de Fil Rom. 
«АІ, Philippide»“, vol. VII-VIII, Iaşi (1940—2941). 

Littré, = E, Littré, Dictionnaire de la langue française, t. II, Paris, 1889. 

p.ext. = prin extensiune, 

scr. == sîrbo-croatăe 

$1. = slavă. 


slov, = slovenă. 


GLOSAR 


Abâuf interj. у. habauf, 

Abăuf interj. v. habauf. 

Abäuf interj. у. habauf. 

Abzit s. n. Un ferăstrău nedefinit mai de aproape (VS). 

Abzitui vb. ТУ. Tranz. А tăia cu ferăstrăul numit abzit (VS). 

Adâuz s. n. Apa care se dă ca supliment peste stăvilar pentru a se asigura mer- 
sul plutelor la vale (PG). 

Agést s. n. у. agestru. 

Agéstru s. п. Aluviuni, îngrămădire de bușteni, vreascuri, pietre etc. la coturile 
apei (DA, SD, Со, Pn, Gh, №, С}, Bş, Вс, CI, ВН) [Р1. agestre şi agestruri]. 

Variante: agest (Вс), азбеѕіғи (Bh). 

Agestrui vb. IV. Re fl. A se face, a se crea un agestru (SD, Со, NS, Cr, Br). 

Ahi interj. у. ohi. 

Ainștiţ s. n. Lemn care unește pereţii laterali, din birne, ai unei сазе (Cri); у. 
ainştrih, inslosän, sferboung. [Р1. ainstituri]. 

— Din germ Einstütze „idem“, 

Ainștrih s. n. Lemn care uneşte pereții laterali din birne ai construcţiei de pe 
malul apei numită сӣ (Crl); v. ainstit, işlosăn, şferboung, 

— Din germ. Einstrich „traversă de lemn (la mine)“, 

Albie s. f. (În expr.) Albia apei = locul unde ара е adincä şi iute (РС); v. 
hot, sfor, şipot, şnur, şivoi, зат, matcă, talant, vir. 

Ancoră vb. І. Tranz. A lega pluta la mal (Crl). 

Andreä s. f. Drug puternic la ulucul de transportat bușteni, care sprijină lemnul 
numit bailon (Cr, Gl, СІ, Рр, Bor). [Pl. andrelel. 

Anaf6r s. n. Locul unde se întîlnesc două rîuri şi apa se învolburează, conflu- 
entä (СІ). [Р1. ana foruri]. 

Apărătoáre s. f. Al doilea butuc de la margine la o tablă de plută, mai lung 
decît ceilalţi buşteni, avînd menirea de a feri de izbituri, la coturile riului, tabla urmă- 
toare (Crl, Со, Cr); у. aripă (1). i 

Argeă s. Е. 1. Primul butuc de la marginea unei table a plutei, mai scurt decît 
apărătoarea (Br, Crl, Со, DA, СЫ, Gm, НІ, Gl, PG, Bh). La PG şi argică scurtă, 
faţă de argicä lungă, care-i tot una cu apărătoarea sau aripa plutei, 2. Lemn gros ре 
marginea ulucului pe care se transportă buştenii la vale de pe munte (GI, PG, Вог); v. 
märginar (1). 3. Lemn pus pe marginea unui drum forestier са să se poată 1171 pe 
el buştenii cu vitele (Co, NS, Pp). 

Argelă vb. I. Tranz 1. A pune pe marginea drumurilor forestiere lemnul nu- 
mit агага, a construi drumuri argelate (Co, NS, Рр). 2. A amenaja cursul unui rîu de 
munte în vederea plutăritului, construind cäsite, cäsoi, racuri etc. (Gl). 

Argeli vb, IV. у. argela. 

Argéstru s. п. у. agestru, 

Argică s. f. у. argea. 

Arie з, f. (În expr.) А da arie, a lua arie: cînd trebuie să oprească pluta 
pe parcurs, plutaşul fixează cu о şprangă şi cu guiacul prima tablă la mal, iar celelalte 
table, împinse de curentul apei, se aşază de-a curmezişul rîului, lemnele din fiecare 
tablă resfirindu-se, luînd adică arie (Cr), 
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Агра s. Е. 1. Al doilea butuc de la marginea unei table a plutei, mai lung decît 
ceilalţi buşteni, care păzeşte, la coturi, tabla următoare de izbituri (VS, Br, Crl, Gm, 
Cr, Bş, Sc, СІ, Cl); v. apărătoare 2. Porțiunea ingheţată de pe lingă malul unui 
rîu (GI, СІ). 

Arsură s. Е. Locul unde a ars о pădure (Cr); у. arsitä, pirjälnità, 
pîrlitură. 

Arşiţă s. Е. Locul unde a ars o pădure (Cr); у. arsură, pîrjălniţă, 
pîrlitură. 

Asortă vb. I. Tranz. A alege după dimensiuni lemnul din care se construieşte 
o plută (Gm, Cr, НІ, Gi, СІ, Bh); v. sorta, solta, 

Asortäre s. Г. Alegerea lemnelor după dimensiuni pentru construirea unei 
plute (Sc). 

Aşchie s, f. Täieturä făcută cu toporul în tulpina bradului în partea spre care 
acesta trebuie să cadă (Ms, Bx, Os, Cr, VM, CD; v. tapă. 

Variantă: haşchie (Os). 

Atacât adj. Putred, găunos. Lemn atacat = lemn putred (PG). 

Auf interj. Semnal prin care se deşteaptă dimineaţa lucrătorii forestieri (Ms, Br) 
sau se anunţă lucrătorii dintr-o echipă să ridice buşteanul cu tapinele toţi deodată 
(Br, Co). 

Variantă : âufa!? 

— Din germ. auf. 

Aufa interj. v. auf. 

Ausus adj. (despre lemne) Putred, stricat, boşter. Lemn сизи; (VS, Ms), 

— Din germ. Ausschuss „marfă de lepădat, lepădătură, pleavă“, 


B 


Babă s. f. 1, Întăritură la curba unui uluc de transportat buşteni, realizată, de 
cele mai multe ori, prin dublarea peretelui în care lovesc lemnele corhănite (Ms, GH). 
2. Uluc simplu făcut pentru a opri şi dirija buştenii la corhănit (GH, NS), 

Ваї!бп s. n. 1. Stîlp puternic, bătut în pămînt, de о parte a ulucului, ре саге se 
transportă lemnele de pe munte la vale, avînd rolul de a sprijini latura ulucului, alcä- 
tuită dintr-un butuc numit mărginar. (VS, Ms, СИ, Co, Pn, Cr, Gl, PG). 2. Stilp infipt 
pe malul apei, de care se leagă plutele (VS); у. cazîc. 

— СЕ, fr. bâillon „protap“, bâilloner „a înţepeni са un drug“. 

Bâina interj. v. bainia. 

Bâinia interj. Semnal prin care se anunţă lucrätorul care are grijă de щас (şoi- 
barul) să toarne apă pe uluc, pentru că lemnele vin prea încet la vale (Bh). 

— Din ital. bagnare „a uda, a stropi“. 

Bâipig s.n. Unealtă de fier pentru cojit trunchiurile (15); у. julău, sapalău 
răzuş. 

— Din germ. Beilpicke „secure-tîrnacop“. 

Balänce s. Е. Lemn de grosime 'potrivită cu ajutorul căruia se încarcă vago- 
netele, camioanele şi căruțele, rostogolindu-se ре el buştenii cu ajutorul tapinelor (VS, 
Ms, Br, Cri, Co, Cr, HI, VI, GI, СІ, PG, Hn), care se pune sub stivele de buşteni sau 
de scînduri (VS), sub tapinä la ridicat (Ms, Br), sau de-a curmezişul drumurilor de 
munte pentru a uşura căratul buştenilor cu vitele (Ms). 

Cf. fr. balance „cumpănă“, ital. bilancia, germ. Balancier „cumpăna (unei 
maşini)“, 

Bălănci vb. IV. Tranz. A pune traverse (bälänci) de-a curmezişul unui drum de 
munte pentru a-l face propriu pentru transportul buştenilor cu vitele (Ms, Вх). 

— Derivat de la balance. 

Balarină s. f. Dispozitiv pentru micşorarea vitezei buştenilor pe uluc, alcătuit 
dintr-un butuc greu, prins cu un capăt ре о margine a ulucului si cu celălalt sprijinit 
pe marginea opusă, ре sub care trecînd lemnele corhänite se freacă şi îşi încetinesc 
mersul (Ms); v. urs (2), mîtä (4). 

— Din ital. ballerino, ballerina ; şi ballare „a dansa, a sări“ (Iniţial, balarină 
denumea alt dispozitiv ; у. paragraful despre elementele italiene din lucrare). 


139 TERMINOLOGIA EXPLOATĂRII LEMNULUI 139 


Ваа s. f. 1. Loc liniştit în parcursul unui rîu unde se leagă plute (Cri, Cr, Cl). 
2. Loc drept, orizontal, în lungul unui uluc (РО). 

Barâbor $. m. Om mai vechi în lucrul la pădure, care, de cele mai multe ori, nu 
vine acasă cu anii şi nici nu întreţine relaţii cu familia; om care nu ştie de civilizaţie 
(Ms, Str). 

— Variantă: bărabor, 

— Din у. sl, hrâbarz (Tiktin, s. v.) 

Вата interj. у. varda. 

Bâtcă s. Е. Verigă de fier la unealta numită cioflinc, cu care acesta se anină de 
tînjală, 

Bäuf interj. у. habauf. 

Bauf interj. у. hobauf. 

ВаЩас s. n. Topor mare şi greu (Cr), 

— Acelaşi cu БаЦаб. 

Bältér s. m. Lucrător саге îngrijeşte kaitul sau stävilarul (Br). 

— Derivat de la baltă cu suf.-er. 

Bäräbor s. m. у. barabor. 

Băzănă s. f. Lemn cioturos care nu se poate despica decît cu mare greutate (Cr). 

Belitură s. Е. 1. Pădure tăiată în întregime, fără a se mai lăsa vreun copac (Ма). 
2. Lemn tăiat în timpul verii (Br). 

Berbéc s. m. 1. Lovitură puternică, ciocnirea а doi buşteni în timpul mersului 
pe uluc (GH). 2. Сорас doborît la pămînt, dar necojit (Ms); у. urs (1). 3. Butuc gros 
pus în partea din urmă a unei table, la plutele cu „încărcătură“ (Cr); у. harmasar. 

Beréznic s. m. Pädurar. 

— Din ucr. bereznik „idem“. 

Bihôn 5. n. у. blihon. 

Bihünc s. п. у. blihon. 

Bilă s. Е. Trunchi de copac (Cr). 

— Din sl. bílo „idem“. а 

В ап s. m. Butuc lung Я gros, avînd de la cca. 9 metri cubi în sus (VS, Ms, 
Crl, Cr, Ma). 

— Derivat de la bilă cu suf. -an, 

Bizuna interj. у. bizuni, 

Bizüni interj. (În expr.) Habău bizuni = semnal prin care зе fac atenţi lucrä- 
torii de la шос să:nu mai dea nici un lemn la vale, să nu mai facă пісі o mişcare, pentru 
că altfel ar pune în primejdie viaţa cuiva. Şi bauf bizuna (Bh, IA), bauf vizuna (IA). 

— Din ital. bisogno, 

Bîhlä s. Е. Lemn care a stat multă vreme іп apă (Cr). 

Bircätäl $. Capăt de lemn care se adaugă unui butuc din plută pentru a-l face 
mai lung (Crl); у. cleitär, mînz, mînzoc. 

Blihân 5. Cioflinc cu trei pene, unealtă cu ajutorul căreia se tirăsc bustenii la 
vale (Os, MI). [PL blhoanel. 

Variante: bihon (Os), bihunc (MI). 

Boäf interj. у. habauf. 

Boâmbă s. f. Piatră mare sub apă care îngreuiază transportul plutelor (Co, Cr, 
Sc, GI, PG, Bh): у. toampä. 


— Din v. sl. bobzlh (Тота., VII—VIII, р. 119). 

Вос 1, п. 1, Piută mare din mai multe table (VS, Ms, Cri). 2. Tablă de plută 
(Вт, DA, Co, Cr, Sc, PG, Hn, IA, CI). În unele părţi (NS, GI, СІ), bocuri sînt numai 
tablele a doua şi a treia la o plută cu trei table. 3. Витас gros şi lung de 2—3 metri 
(Crl), (Pl. bocuri]. ` 

Variante : bocor, bocur (VS, Ms, Br, Crl). 

— Din ucr. bokor „plută“. 

Boc? s. n. Construcţie din butuci care susține din loc în loc шиси (Ms, Gl). 

— Din germ. Bock „capră“. 

Восог s. п. у. bod, 

Bâcur 5. п. v. Ьос!, 

Botîltäu s. n. у. bofîntău. 

Bofîntäu s п, 1. Locul de la capătul de sus al ulucului unde se adună bugtenii 
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înainte de а fi dati la vale (Co, IA, УМ, GI, СІ, PG, VI); у. buhal, lujnitä, plancă 
(2). 2. Locul de la capătul de jos al ulucului unde se adună materialul lemnos corhănit 
(Sh). 3. Îngrămădire de buşteni pe parcursul unui uluc, mai ales la curbe (Sc). 

Variante : bofiltäu (Сі, VN), bufintäu (Sh). 

Bofs s. Insectă care atacă brazii (8с). 

— Cf. bostritä. 

Boi s. n. Mai multe plute alăturea, cu lemne puse ре deasupra, trase pe Dunăre 
de slepuri (NS, Zp). 

Boinóc з. n. 1. Cui gros de lemn, bătut în unul din butucii plutei, de care зе 
anina ciocîrlia şi se ancora pluta la mal (Со, DA, Cl). 2. Cui de lemn în care se ţine 
cîrma plutei (Co, №, Sc); у. furlău, futaläu, resteu,tiuz. 

Variante : Ьоіпоб, poinoc, poinog. 

— Cf. rus, proboi „scoabă“, proboinik „priboi de găurit“, probiti „a strä- 
punge, a găuri“. 

Boin6g 5. п. у. boinoc. 

Bolătău s. n. Loc de pe care s-a tăiat pădurea (IA). 

Bold s. n. Roată la gaterul țărănesc, care transmite mişcarea de la grindei la jugul 
cu pînzele care taie scindura (PG); v. buzdugan, călătău. 

Bortär s. m. Brad mare şi scorburos (Chi, Gl). 

Béstric 5. m. Insectä саге atacă brazii (HI, Sc). 

Variante: bostrică (GI), bostritä (Cr), bostricüs (Br). 

— Este insecta numită ştiinţific bostrichus typograp fus. 

Bâsirică s. f. у. bostric, 

Bostricüs s, m. 1. у. bostric. 2. Сорас lăsat anume pentru a se strînge în el 
insecta numită bostrichus typographus (VS) ; v. cursă. 

Bóstríță s. f. v. bostric, 

Botán s. п. Copac doborît cu virful la deal (Co, GH, Cr, PG); v. huză- 
rean, turpinar. 

Bouár s, m. Cărăuş, lucrător care transportă buştenii cu vitele (Co). 

Bräcuitér s. m. Lucrător care alege lemnele rele de cele bune, care le bră- 
cuieste (Bh). 

— Derivat de la bräcui. 

Brădâncă s. f. Brad alb (Gm, Cr). 

Brigă s. Е. Închisoare sau zahată formată prin spargerea unei plute sau prin în- 
grămădirea bustenilor ре час (Ms, Br, GH, VS). 

Broâscă з, f. 1. Verigă la cioflinc, în care este introdus cuiul de fier numit firgău 
(Crl, Os, Cr). 2. Lemn саге se pune sub uluc, direct pe pămînt (Sl). 

Brúder s. n. Un fel de tindă la baraca construită de lucrătorii maramureşeni (Ms). 

— Cf. germ. Bude „baracă“, Bretterbude „baracă de scîndură“. ' 

Bucin adj. (În expr.) Stivă bucin = grămadă de buşteni în formă rotunjită, 
construită direct pe pămînt, nu pe lemnele numite mîzgari (Co, Рп). 

— Cf. ucr. Баста, „lemn de fag“; magh, bucka „movilă“. 

Васѕа s. f. Fier ascuţit la capătul uneltei numită fwiac (РО). 

— Din germ. Buchse „idem“. 

Bufintău s. n. у. bofintäu, 

Buhäl $. n. Locul unde se adună bustenii sus pe munte la capătul ulucului (УМ); 
у. bofîntău, lujniţă, plancă (2). 

Buhâlter s. m. Șeful unei exploatări de pădure (Cr). 

— Din germ. Buchhalter „contabil“. 

Buhäs s. m. Brad mic si închircit, 


— Cf. ucr. buhaë „pădure pustiită“, 

Buhălui vb. IV. Tranz. A aduna bustenii la bukal (УМ). 

Buhăşime s. f. Loc acoperit cu brazi mici si închirciţi numiţi buhaşi (Со, РО). 

— Derivat de la buhaș cu suf.-ime. 

Burhă s. Е. Butuc mare (Cr, DC, УМ). În expr. varda burhă ! = atenţie, vine 
un lemn greu, mare, pe uluc la vale. 

— у. druhä. 

Виѕса s. f. Partea putredă dintr-un trunchi (Cr). 

Butin 5. n. Exploatare forestieră (Ms, Br, Sl, Pn, Co, GH, Dr, С}, Cr). 

— Din ucr. bûtina „idem“. 
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Butinär s. m. Muncitor în butin, tăietor de lemne (VS, Ms, Br, Co). 

— Din ucr, butinari „idem“, 

Butinări vb. IV. Intr anz. A lucra într-o exploatare forestieră (Ms). 

— Derivat de la butin. 

Butucär s. m. Muncitorul care se ocupă cu transportul butucilor (УМ). 

Butucări vb. IV. Tranz. A tăia în butuci, după anumite dimensiuni, un copac 
doborît (Ms). 

Butuci vb. IV. у. butucări. 

Buzâr s. n. Prima tablă а plutei (Cr, Со, GH, Os, GI, PG, НІ, Sb, Sc). 

— Derivat de la buză cu suf. -аг. 

Вата s. Е. Capătul din faţă al unei table la plută, partea dinainte а plutei. 

Buzdugän s, m. Roată la gaterul țărănesc de apă, care transmite mişcarea de la 
grindei la jugul cu pînzele care taie scîndura (IA). Şi buzdugan alergätor (PG), I se 
spune așa pentru că această roată are o greutate într-o parte ca roţile de locomotivă; 
у. călătău, bold. 


С 


Cadrel s. п. Lemne aşezate în cruciş unul peste altul la capătul stivei (Hn). 

Са ас 5. n. Capătul retezat al unui trunchi (ViS). [1. caïlacuril. 

— Cf. ucr. КаЙаК „idem“, germ. Keilhacke „idem“, 

Câiman $. m. Lucrător, de obicei tînăr, care se ocupă cu paza şi gospodăria 
cabanei în timp ce muncitorii forestieri sînt la lucru (Ma, Br, Ms, GH, Cr). 

— Cf. ucr. kaïman, kaliman „idem“. 

Cal s. m. Vîrf de copac care rămîne, în pădure (УМ); у. cätur, cruce, 
spic, pleasnă, vîrşiac, 

Calhău s. n. Таршй de tip vechi, fixată în unghi drept faţă de coadă (Ms). [PL. 
calhauä]. _ 

Din germ. * Keilhaue „idem“, 

Calimbă s. f. у. calumbă. i 

Calúmbă s. f. Funie groasă de sîrmă împletită cu саге зе priponeşte pluta la 
mal, şprangă (Co, NS, Gm, Cr, НІ, CI). [РІ. calumbe]. 

Variantă : calimbă (СТ). 

Сапарей s. f. Partea mobilă pe care se aşază trunchiul ce urmează a fi tăiat în 
ferăstrăul de apă (Co, Hn, PG). 

Cânce s. f. Cîrlig de fier, prins la un capăt al funiei numită calumbä, cu care 
se leagă pluta la mal (Co, Sc); у. glambă. 

Cant adv. Precizează modul în care se efectuează o acţiune си tapina pentru а 
împinge butucul cu capătul la vale. [/ da: cant, l-ai tras cant (butucul) си pzpina = îm- 
pingi busteanul cu capătul la vale, nu-l rostogoleşti, ci-l tîrăşti cu {арта ре cant, 
pe muchie. 

— Din germ. Kante. 

Cánta interj. Semnal prin care se anunţă manipularea unui lemn strîmb pe muchie, 
pe cant, pentru că nu poate fi dat de-a rostogolul (VS, Со, PS). | 

— Din germ. Kante. 

Cântor s. m. Lemn tăiat cu ferăstrăul sau cioplit în patru muchii (Co, SD, IA). 

— Cf. germ. Kante. 

Сарас $. n. Lemn sau chingă fixată pe capetele unei table de plută, cu scopul 
de a proteja lemnele la trecerea plutei prin locuri înguste (GH). 

(арса s. Г. Scobitură făcută cu toporul într-un trunchi, la legatul plutei, pentru 
a putea găuri acel trunchi mai uşor cu sfredelul; de asemenea şi la manipulatul buste- 
nilor cu fapina se fac asemenea scobituri în care se introduce vîrful tapinei (Ms). (În 
expr.) miez de сарса == idem. 

Capră s. f. Butuc cu două picioare pe care se leagă pluta (Cr). 

Са! tár s. n. Coajă lungă de brad, folosită la acoperit diferite ădăposturi în munte 
(ТА); у. foltău. 

'— Din magh. kaptár „acoperiş, capac“. 

Cârga interj. у. garga. 

Catârg s. п. Lemn rotund și gros, lung pînă la 30 de metri (Co, Cr, Hn, CI, УМ). 


142 У, ARVINTE 142 


Catargiu s. m. Plutaşul care transportă plute Че catarguri, cărăuş (GH). 

— Derivat de la catarg cu suf.-giu. 

Саи $. n. Tractor întrebuințat la scosul plutelor cînd se produce o închisoare 
de plure. 

— De la inițialele care indică tipul tractorului: К. T. 

Câţă s. Е. 1. Cîrlig de fier pentru prins bustenii din apă (Со, Cr, Bh). 2. Unealtä 
alcătuită dintr-o bucată de lemn şi o scoabă de fier de care se servesc muncitorii la 
pădure cînd vor să înviîrtă bustenii la încărcat (VI). 3. Pană de lemn cu care se fixează 
mărginarii la uluc (Ms). 

Cazic s, m. Stîlp bătut în pămînt pe malul rîului, în schelă, de care se prind 
plutele cu şpranga (Со, Gm, Cr, HI, Sc, Bh, CI, СІ); у. pilot, pociumb. 

— Din turc. kazyk „idem“. 

Cälädäu s. п. 1. Lemn pus în curmeziş pe capătul din faţă al fiecărei table a 


plutei; la prima tablă, peste el vine aşezat jugul, care susţine cârma plutei (Cr, DA, Chi, 
Gm, HI, Sc, Bh). 2. Trunchi, butuc, 


— Din magh. koloda „trunchi“. 

Călătăv s. n. Roată la gaterul țărănesc de apă, care este pusă în mişcare de către 
grindei, iar la rîndul ei mişcă jugul cu pinza care taie scîndura (Hn); v. bold, 
buzdugan. 

Călărâş s. m. Prelungire sub forma unei limbi a părţii de fier a uneltei numită 
tapinä (Cr, VB). 

Cälärét s. m. Lemn încălecat peste celelalte trunchiuri din tabla unei plute 
(Cr, Вс). 

Călcii s. n. Partea tapinei care formează cu coada un unghi în forma cäl- 
cîiului (Cl). 

Сарай! s. п. Tablă la plută. Руша de patru sau cinci căpăriie (Co, Bh, Gl, CI, Hn, 
IA, CI). 2. Chinga pe care se aşază jugul plutei (Br). 3. Construcţie de lemn pe care 
se aşază ulucul (Ms). 4, Lemn scurt, pus sub un butuc gros, pentru ca acesta să nu 
stea direct pe pămînt, 

Căpăstru s. n. 1. Lant care uneşte tînjala de cioflînc, servind la trasul bustenilor 
în pădure (Sc). 2, Prăjină cu ajutorul căreia se îndreaptă pluta cînd merge într-o 
parte (GH, Crl). 

Căsoaie s. Ғ, 1, Piciorul podului făcut din Ыгпе, între care se toarnă piatră (Cr, 
Bh, CI, ГА, Sb). 2. Postament pe care se sprijină ulucul (ВБ). 3. Dig construit pe malul 
unei ape; у. căşiţăe 

Cătărgi vb. I. Tranz. A curäti un brad de cepuri şi de coajă (УМ). 

— Derivat de la catarg. 

Cătur s m. Vîrful bradului care rămîne în pădure (Ms, VS); у. cruce, spic, 
pleasnă, vîrşiac, 

Сацаиа s. f. Unealtă alcătuită dintr-un cîrlig gros de fier, prins pe o coadă de 
lemn, servind la rostogolitul buştenilor (VM). 

Cätél s. m. Partea din urmă a săniei numită sanciu; у. hinteu, urmarit. 

Căţin s. m. у. саша. 

Cätün s. m. Pietroi mare în mijlocul apei care periclitează plutăritul (Co, Рп, 
SD, $1). 

Variantă : cätin (Crl). 

Саша s. f. 1. Tablă la plută (Pn, GH). 2. Plută mică utilizată pentru trecerea 
apei de la un mal la aitul (Co, Pn, Chi, Cr, HI, PG, Bh). 3. Un fel de luntre dintr-un 
butuc scobit, servind pentru trecerea apelor curgătoare. 

Căyăstru 5. п. Siîrmă cu ajutorul căreia se leagă o tablă de alta la plută (Crl, 
Co, GH). 

Căzătură s. Г. Pădure doborită de vînt (Ms, Со, Sb);v.doboritură, hoarnă, 
picătură, plavie, răsturnătură, 

Сеа1а s. f. (În expr.) Ceată de plute = grup de plute care pleacă din schelă 
una după alta, sub conducerea uuui dragoman (GH, PG, CI). 

Cechie s. Е. Prăjină cu ajutorul căreia se mînă саша sau luntrea de la un mal [а 
altul al apei (Cj, Cr, НІ, Вс, Sb, Со, Pn). 

Сер s. n. Capătul de lîngă tulpină al crengii de brad (Cr, Sb, НІ, Sc, CI, Рп). 
2. (de obicei la plural). Crengi uscate de pus pe foc (PM), 

Cepi vb. IV. у, серш, 
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Cepui vb. IV. Tranz. А curäti bradul de crengi, a tăia toate crengile de lîngă 
tulpină (Ms, Pn, Co, Cr, HI, Sc, Bh, Pp). 

Variante: Cepi, cepuri (Ma, Si, Ms, Br, Cr, Bh, СТ, Hn, Pn). 

— Derivat de la сер. 

Cepuitôr s m. Lucrătorul care execută cepuirea brazilor (Cr). 

Cepuri vb. ТУ. у. cepui. 

Cesti vb. IV. Tranz. А tăia crengile unui copac doborît, lăsînd o anumită lun- 
gime din ele lîngă tulpină (Cr, Gm, HI, Fc, Ng, SD, Pn). 


— Cf. ucr cemisati „a curăţi crengile de pe copac cu toporul, a jupi coaja“ 

Cetérnä s. Е. Uluc, jilip (Ms). 

Cetezéu s. m. Tractor folosit la desfacerea „închisorilor“ de plute sau în alte 
momente ale muncii la pădure (Си); у. cateu. 

— După inițialele întreprinderii care produce asemenea tractoare, 

Cheutoäre s. f. Витас mai lung în tabla unei plute, de care se prinde cu sîrmă 
tabla următoare (ТА, Bh); у. gînj, gînjar, poştă, spont tublant. 

Chici $. n. Grind care primejduieste plutăritul (CI). (Pl. chiciuri]. 

Chingă s. Е. Termen vechi pentru actualul călăzău, Chinga ега „cusută“ în cuie 
de lemn pe capetele din faţă ale tablei de plută, în timp ce căfădăul e prins cu sîrmă 
groasă. 

Cioaâblă s.f. Brad uscat şi rupt de la jumătate de vînt (CI); у. ciung, сіо тр, 
sîhlan. 

Cioată s. Е. Stincă sub apă care periclitează plutäritul (СІ). 

Ciobâcă s. f. Un fel de plută mică pentru trecut ара de ре un mal pe altul 
(НІ, Sb, CI); v.căulă. 

Ciocîrlie s. f. Brad sau mesteacăn tînăr, pîrlit în foc şi răsucit, folosit altădată 
pentru legatul plutei la mal (Sb, G1), 

Ciofléicä s. Е. у. şofreică. 

Ciofliac s. n. Unealtă întrebuințată la transportul butucilor, alcătuită din urmă- 
toarele părți: două verigi (zale) unite printr-un virtej (firgău)., Prima verigă se leagă de 
tînjala boilor sau cailor, iar cealaltă, prevăzută cu o pană ascuţită de fier, se prinde de 
buştean. 

Variante: ciofring (PS), cioflincä (Ms), ciolinc (HI, Bh). 

Cioflincă s. f. у. cioflinc. 

Ciofring s. n. у. cioflinc. 

Ciolinc s. п. у. cioflinc. 

Ciomp s. n. Brad uscat şi rupt de la jumătate (GI). 

Ciontä vb. IV. Tranz. А curäti bradul de crengi si de coajă (CI, Hn). 

Ciopläs s. n. şi m. 1. Semn făcut cu toporul pe un copac, pentru a marca hota- 
rul unei pădu'i în exploatare etc. (Ms, GI, Cr). 2. Сорас marcat. 3. Tăietură sau cio- 
plitură pe un butuc din plută, unde sînt scrise dimensiunile acelei plute (DA, Crl). 

— Derivat de la ciopli, i 

Ciopläsi vb. IV. Tranz. A face semne cu toporul pe arbori, а face cioplaș (PS). 

— Derivat de la cioplas. 
бо Ciori vb. IV. Tranz. А lovi cu vîrful {аріпеі în lemn. Şi expr. а da cioară 

$). 

— Cf. magh. csâr „cioc“. 

Ciérlä s. Е. Сорас rupt de vînt (УМ). 

Ciotâc s. n. Lemn scurt саге se pune sub tapinä la ridicat bustenii (Cr); у. 
tamos, 

Ciúhă s. f, 1, Semn convenţional după care se orientează plutașii pentru a men- 
ţine pluta pe firul apei. (DC): 2. Movilă cu un semn pe ea, pentru delimitarea unor 
păduri (Bh, IA). 

— Din germ, Scheuche „momîie“, 

Ciuli vb. IV. Tranz. À rotunji cu toporul capetele trunchiului (Ms, Br); v. 
olări, teşi, spronta. 

— Derivat de la ciul. 

Е Ciung s. m. Сорас uscat, rămas în picioare (Ms, Br, Ма, ViM, УМ, Со, Pn, Cr, 

Ciurlă s. Е. Ruptură dintr-un copac (ViM). 
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Ciurli vb IV. Tranz. (despre vînt) A rupe violent un copac (ViM). 

Ciur6i $, n. Lemn scobit prin care se aduce apa 1а шиси! de transportat bustenii 
de pe munte (Ms). [РЁ ciuroaie]. 

Ciutân s m. Lemn lung de-:—2 m, bătut în pămînt, ре саге se construieşte 
ulucul (C1). 

Cimp interj. (În expr.) La cîmp! = Semnal folosit de plutaşi, însemnînd Ja 
stinga (GH, Chi, Gm, Cr, Sb, Bh, НІ, Hn, DA, PG, GI, Cl). 

Cinetău interj. Semnal prin care se anunţă începutul lucrului pe uluc (Ms). (În 
expr.) Cinetäu husta, husta? = atenție, să se dea mai multe lemne ре uluc (Ms); 
у. garga. 

Variante : chinetäu, chineteu, cîneteu. 

— СЕ. ucr, kinatov „idem“ (Hrint, р. 780). 

Cînetéu interj. у. cînetău. 

Cîrciitér s. m. Tablă din mijlocul plutei (N$); у. mijlocar. 

Cîrmâci s. m. Plutașul care stă la cîrma plutei (Cr, НІ, Sb). 

Variantă : cirmaș (Рп, Bh). 

Cirmaş s. m. у. cirmaci. 

Clädä s. f. 1. Trunchi putrezit şi căzut la pămînt de mai multi апі (Sc, Вог). 
2, Copaci dezrädäcinati, aduşi de apă (VI). [P]. clăzil. 

Clâiho interj. Semnal prin care зе fac atenţi lucrătorii de la capătul de jos al 
ulucului că vin buşteni ре uluc. Claiho că vine lemnul! (Ms, Br). (În expr), Claiho, 
prutco, crivula } = atentiune, vine un butuc strimb ре uluc cu mare iuţeală. Claiho 
уйЯапса ! = atenţie, vine pe uluc un lemn cu virful înainte (Ms). Claiho Ыгпа, 
bîrna } = мепие vine un butuc greu pe uluc. 

— În ucr. există kleihov, cu acelaşi sens (Нгіпё, р. 785). 

Clâus s. n. 1. Stăvilar, 2 рат, hait. 2. Ара care iese din Вай (Вт). 

— Din germ. Klause „idem“. 

Cléitär s. n. Capăt de lemn cu саге se înnădeşte un buştean mai scurt din tabla 
unei plute, pentru са той buştenii să fie cam de aceeaşi lungime şi ca să se evite astfel 
spaţiile goale între lemne, fintinele, care ат primejdui echilibrul plutei (Cr, GH). 

Cleşte s. n. Plută din butuci peste care se ciădeau scînduri pentru a fi trans- 
portate la Galaţi, pe vremea exploatărilor făcute pentru turci (Gl); у. pod. 

Clisă s. f. Placă de fier. си 3—4 соці, bătută pe fundul ulucului, pentru а mic- 
şora viteza bustenilor (GI, С); у. german, mîţă, şpantă, ştronţ (5). 

Сара s. f. Compas cu deschizătura de un metru, folosit la măsurarea lungimii 
lemnului (81, Crl, DA, Chi, С}, Gm, Cr, Ве, Pp, СІ, Bă). 

— Din germ. Kluppe „idem“. 

Coârdă s. f. Lemn pus de-a curmezişul pe capătul din spate al fiecărei table la 
plută; uneori se foloseşte în acest scop sirma groasă numită зргапра (Br, Chi, Cj, Gm, 
Cr, НІ, Вс, Sc, Bh, IA, СТ). [РІ. corzi]. 

Соаѕе vb. III. Franz. A lega, a construi o plută (VS, Br, Ms, Си, Вс, Sc, Bh). 

Cocleâmp s. n. Creangă uscată (Hn). [Р1. cocleampuri]. 

Cojitér s. m. Lucrător forestier care cojeşte trunchiurile de brad. 

Colatău s. п. Lemn care face legătura între roata numită buzdugan şi jugul cu 
pînza care taie scîndură, la gaterul țărănesc de apă (SD, Со); у. Вар, manivelă, 
stangä, şuştang, tînjală. [PL colărăiel. 

Со1паге s. f. Partea putredă dintr-un trunchi (Ст). [PL colnăril. 

Coloâdă s. Е. 1. Lemn căzut la pămînt şi pucrezit (GH, Br). 2. Bucatä mare 
dintr-un butuc rupt din Cauza vitezei cu care vine pe uluc sau din alte motive, în 
pădure (GH). 

— Din magh. koloda „trunchi, butuc“; ucr. koloda „idem“. 

Céltes s, m 1. Butuc scurt (Со, Сг, PG, УМ). 2. Brad mare, gros (Fc). 

Condéi s. n. Coada lopetii de la cirma plutei (СН, DA, Cr, Вс, Sc, Sb, IA, Bh). 

Confirmâţie s. f. Documentul cu care pleacă plutaşul la drum (Crl). 

Сопой{ s. n. Proptea la шас, lemn care sprijină ulucul (Рр); v.contrafiş, 
iops. i 

Contrafiș s. п. Lemn la uluc care sprijnă balonul (Bh); у. conofit, iops. 

Contrafüx interj. Semnal folosit de lucrătorii forestieri la manipulatul buştenilor, 
Se dă atunci cînd e nevoie de a stăpîni capătul unui buşcean ca să nu alunece la vale, 
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Doi lucrători înfig tapinele într-un lemn de sub butucul manipulat, în aşa fel încît 
tapinele se sprijină una pe alta şi opresc alunecarea butucului în jos. 

— Cf. fux. 

Copilét s. m. Brad cu două sau mai multe virfuri (Cr, PG). 

Corâm $. m. у. corovan. 

Corcie ѕ. f. Partea din faţă a săniei numiă sanciu (Cr, Ms, 51, Вх, Crl). 

Cordâr s. m. 1. Lemn aşezat în curmeziş pe capetele butucilor din partea dindărăt 
a unei table la plută (Co, DA, Bh, Cr); у. coardă. 2. Ferăstrău de mînă (Dr). 

Cordalău s. n. Lemn pus de-a curmezişul în partea dinapoi a unei table de plută, 
spre a nu permite butucilor să se desfacă în timpul mersului ре apă (Cri). 

— Derivat de la Coardă. 

Corhăni vb. IV. Tranz. A transporta lemnele de pe munte în vale, pînă la 
rampa de încărcare, indiferent dacă această operaţie este făcută cu vitele, pe uluc, pe 
plănci sau altfel. | 

— Derivat de la corhană „ridicătură, deal“. 

Corhänitôr s. m. Muncitor forestier care lucrează la transportul buştenilor de ре 
munte în vale (УМ, Cr, Cl). 

— Derivar de la corhăni. 

Согһбѕ adj. (despre un teren) Accidentat, plin de rîpi (Br). 

— Cf. ucr. korh „тірі, loc präpästios“. 

Cormänäs $. m. Plutas, cîrmaci (Br, М5). 

— Cf. magh. kormänyos ,cîrmaci“. 

Coroâm $. m. у. согоуап. 

Corovân $. m. Trunchi de brad curätit de crengi, dar necojit; de obicei i se lasă 
vîrful netăiat, pentru ca seva din е! să se tragă în frunze. În această stare, coaja se 
usucă şi se lipeşte de lemn atît de tare, încît numai prin cloplire poate fi înlăturată. 
Lemnul jupit în corovan (adică cu scoarţa uscată pe el) este de calitate superioară (Co, 
NS, GH, Pn, Ms, Cr). 

Variante: coram (Ms), coroam (Ms). 

— Din sl. kora „scoarță, coajă“, ucr. korâvyj „aspru, tare, cu scoarță“. 

Cotroâbă s. f. Cotul unei ape unde malul fiind înalt şi scobit prezintă peri- 
cole pentru plute (Cr, CI). 

Crăulă s. f. у. crivulă. 

Crengui vb. IV. Tranz. А tăia crengile unui copac. 

Crivula interj. Semnal folosit de lucrătorii de la час, prin care se anunţă că 
vine la vale un lemn strimb, care prezintă pericole din pricina mersului său neregulat 
(Ms, Bş). 

Variante : gribulă, grivula, crăulă (УМ). 

— Din sl. krivá ,strimb“, cu reprezentanţi în toate limbile slave. 

Сгіпсеа adj. (În ex pr.) Lemn сгіпсей == lemn саге a stat mult timp în apă (Со, 
Рп); у. mîlced, mîlcegai. 

Cruce s. f. (În expr.) Crucea bradului = vîrful bradului cu crengile în formă 
de cruce (Ms); у. cal, cătur, pleasnă, spic, virsiac. 

Cubätürä s. f. Lemne măsurate, din care se alcătuieşte o plută (Cr, HI). 

Cubic s. n. Un metru cub de lemn (Cr, Ms, Crl). 

Cubică vb. І. Tranz. A măsura şi a aşeza lemnele în grămezi de un metru cub. 

Cucôs s. m. Cui de lemn în care se ţine cîrma plutei; у. furlău,tiuz. 

Cühär $. m. Omul care are grijă de cabana muncitorilor forestieri, le prepară 
hrana în timp ce ei sînt la lucru etc. (Bh); v. caiman, focar, socaci. 

Curâr s. m. şi n. Ultima tablă a plutei; v. zadar, tatare. 

Cürsä s. f. (În expr.) Arbore cursă = brad anume pregătit pentru ca insecta 
numită bostrigä (bostrichus typographus) să-şi depună aici ouăle care urmează a fi distruse. 

Cutéc s. m. Lemn de 8 m lungime, care se transportă ре apă fără а fi legat 
într-o plută, ci liber, în neorînduială, la plutäritul sălbatic (Ms). 


D 


Da vb. Г. Tranz. (În expr.) A da (pluta) de buză —a îndrepta pluta cu 
ajutorul cîrmei în spre mal. A da ЧоНе = А îndrepta pluta spre o dolie, mai aproape de 
mal, unde apa-i mai liniştită, ca să-şi încetinească mersul. 
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Dans s. n. Doi sau trei butuci prinşi unul de altul cu cioflince, formind un fel 
de şirag, pe care-l trag boii la vale de pe munte (GH). 

Variantă: dant (SI). 

Оапі s. n. у. dans. 

Рерби s. n. Loc pe malul apei unde se adună mult lemn şi se construiesc plute 
(ЮА); у. schelă, 

Descuplă vb. І. Tranz. А detaşa vagonetele forestiere, а decupla (VB). 

Dimicä vb. Tranz. A tăia un trunchi în butuci (VS). 

— Derivat de la mică „firimitură“, „bucată mică“. 

01${ара vb. I. Tranz. A scoate butucul dintr-o groapă atunci cînd el s-a 
înfipt cu un capăt prin cădere (Cr). 

Distrontä vb. І. Tranz. A desface lemnele încilcite si a le pune în ordine 
la capătul de jos al ulucului, pentru a nu fi tamponate de cele care vin de sus de 
pe шас. 


— Cf. ştronţ, stronta. 

Doâșcă s. f. Aschie mare desprinsă dintr-un trunchi la corhănitul ре uluc (GH, 
Cr, GI, Cl). 

Variantă: taşcă. 

Dobori vb. IV. Tranz. А tăia un copac de la rădăcină cu toporul sau cu bes- 
chia (SI, Ms, Сг). 

Doboritor $. m. Muncitorul care doboară copaci (Си, Hn, Sc, Co, Cr, Chi), 

— Derivat de la dobori cu suf.-zor. 

Woboritură s. Г. Pădure trintitä la pămînt de уши (Sb, Cr). 

Délie s. Е, Loc liniştit si, de regulă, adinc, într-o apă curgătoare (Cr, СІ, PG, 
Hn, Sc). 

Variantă; doiii, 

— Derivat de la dolie. 

Doli vb. IV. Tranz. A încetini mersul plutei îndreptind-o către mal ca să 
se frece de pietre, sau în vreo dolie, unde apa merge mai domol (GH, Hn, Sc). 

Dolii vb. ТУ. v. doli, 

Doscä vb. I. Refl. (despre un trunchi). A se despica, a se crăpa (Cr). 

Variantă : ќаѕса (Ст). 

Dragomän s. m. Conducător al unui grup de muncitori forestieri, avînd, în 
trecut, şi funcţia de intermediar între aceştia şi proprietari. Azi dragomanul este un 
funcţionar în serviciul întreprinderilor de exploatare forestieră. (În expr.) Dragoman 
de linie = cel care controlează linia apei, vede dacă sînt „închisori“ în drumul plu- 
telor, organizează deschiderea lor, hotărăşte momentul de plecare a plutelor, ţine legă- 
tura cu birourile subunitätilor forestiere etc. Dragoman de schele — responsabilul 
unei schele mari, unde se construiesc plute. Dragoman de mal == dragoman de schele. 
(Cri, Cr, CL PG, CI), 

— Termen pătruns din vremea stäpinirii turcești. 

Drăciui vb. ТУ. у. drecelui, 

Drecea interj. Semnal prin care se anunță încetarea lucrului pe uluc, pentru a se 
pune în ordine materialul lemnos adunat la gura ulucului (Ms, VS, Br, Bh). (În expr.) 
Habău drecea!, Ohi, drecea, drecea! (ВВ), Drecea răcașu ! (Br). 

— Cf. s. -cr. dresavati „a dezlega, a desface“, dresiti „idem“. 

Drecelui vb. IV. Tranz. A pune în ordine bustenii veniţi la gura ulucului 
(Ms, Crl). . 

° Variantă: drăciui (Ms), 

— Derivat de la interj. drecea. 

Dreceluire s. f. Operația de aşezare a buştenilor la gura ulucului. 

— Derivat de la drecelui. 

Drobui vb. IV. Tranz. A aduna mai mult lemn la un loc (Ms). 

Drod s. n. у. drot. 

Drot s. п. Sîrmă (Ms, Cr, Os, Gl, РС). 

Varientă: drod (Br). 

— Din germ. Draht „sîrmă“, magh. drod. 

Druc s. п. Grosul apei care iese din hait (Cri). 

Variantă : truc (Crl), con 

— Din germ. Druck „presiune“, 
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Drugâr s. m. Lemn subţire de grosimea piciorului (УМ). 

— Cf. ucr. габа „lemn pus de-a curmezișul pe plută“, drugar ,brädut tînăr“ 
(Bern., p. 229), 

Drughină s. f. Lemn subțire şi lung (VJ). 

Drum s. п. (În expr.) Drum argelat, drum 021704, drum pătlăjit, drum 
ștrefuit — drum forestier cu lemne puse pe el de-a curmezişul, pentru а se uşura trans- 
portul buştenilor la vale cu ajutorul vitelor. 

Dura interj. 1. Semnal prin care se anunţă încetarea lucrului pe uluc la amiază 
(Ms, Вг, УМ, Cr, Cj). 2. (P. ext.) Masa de la amiază a lucrătorilor forestieri. Hai la 
dura = hai la masă! 

— СЕ. s-cr. dura! „stai, opreşte |". 

Durgaläu s. n. Drum de munte cu lemne puse de-a curmezişul din 2 în 2 
metri, pentru a uşura transportul bustenilor la vale (Ms). 

— Cf. ucr. drigal' „lemn pus de-a curmezişul pe plută“, drugar „brăduţ tînăr?” 
(Bern., р: 229). 

Durhă s. f. Butuc foarte mare (Ms, УМ, Gm, DC, Cr). (În expr.) Varda 
druhă sau varda burhă = atenţie, vine pe uluc un lemn foarte mare; у. burhă. 

— Din ucr. drug, ceh. drouh „butuc, pîrghie“ (Bern., p. 229). 

Duri adv. (În expr.) Am băgat sirma duri == ат băgat sîrma prin lemn 
pînă în cealaltă parte. Am sfredelit duri— am sfredelit sträbätind lemnul pînă în 
cealaltă parte (Cr). 

Din germ. durch „prin“. 

Durjúncă s. f. Lemn lung şi subțire (Cr). 

Durubâţă s. f. Prăjină (Cr, Cj). [Р1. durubete]. 

Durzău s. m. Specie de conifer nedefinită mai de aproape (Ms). 


F 


Fansonă vb. І. у. fasona. 

Farsin s. n. Întăritură de-a lungul malurilor unui rîu pe care se transportă 
plute (Ms). (Pl. farşinuri]. 

— СЕ. germ. Faschine, ital. fascina, fr. fascine. 

Fasonă vb, ї. Tranz. А curăţi de crengi un copac doborit, a-l coji, curma 
etc. (Ms, Crl, Ст, Sb, Os, Bh, СІ, PG). 

Variantă : fansona (Bh, Вог), 

Fasonatér s. m. Lucrător care fasonează buşteni (Crl, УМ). 

Fägät s. n. Loc acoperit cu fagi (Sb, VI, Pn, Со). 

Fägätis s. n. у, făgăt. 

Fésnic s. п. (În expr.) Brad cu fesnic— Brad a cărui tulpină se desparte 
spre virf în mai multe braţe (GI); у. îngemănat, înfurcit, 

Fetär s. n. Gealău pentru netezit scîndurile (Co). [Р1. fezare]. 

Finlandeză s. Е. Colibă, baracă forestieră (Br). 

Firispôr s. Rumeguş, bucățele de lemn care cad sub gater (Ms). 

— Din magh. făreszpor „idem“. 

Filtău s. n. у. foltău. 

Fintină s. f. Gol format de butucii mai scurţi din tabla unei plute (Ст, DA, 
GH, Cr, PG, Cl). 

Firlău 5, п. v. forläu. . 

Flotânt s. m. Construcţie ре malul apèi, alcătuită din doi sau trei buşteni legaţi 
cu un capăt de mal si cu celălalt lăsat să plutească, de care lovindu-se plutele se în- 
depărtează către mijlocul apei (GH); у. slaidär. 

Flédär s. n. 1. Tablä alcătuită din mai multi butuci, fixati cu un capăt de ca- 
nalul numit slait (care iese din stăvilar), iar cu celălalt lăsat liber pe apă, avînd menirea 
de a'ajuta pluta care vine cu viteză din hait să se înscrie în curentul de apă al rîului 
(DA, Cr, GH, Gi, IA). 2. Canalul prin care ies plutele din Бай (Cri); у. slait. Si 
flutur zăcător sau flutur fix = о tablă din butuci, la instalația numită purif. 

Variante: fludur, flutur, 

— Din germ. Fiuder „scoc la moară, jghiab care aduce apa la roata morii, 
canal“. 
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Fludur s. n. у. fludăr. 

Fiútur 5. п. у. fludăr, 

Госах s. m. Lucrător, de obicei tînăr, care întreţine focul în baracă, pregă- 
teste hrana celor plecaţi la muncă în pădure etc. (PG, СІ, Gl); у. caiman, cuhăr, 
socaci. 

Foltău s. n. Coajă lungă de brad, folosită adeseori la acoperitul diferitelor adä- 
posturi din munte etc. [РІ. foltăie şi folauă]. 

Variante ; filtău (УМ), hoităa (УМ). 

— Din magh. folt „făşie, zdreanţă“, cu suf.-äu (D. Acad., s. v.). 

Forlău s. n. Cui de lemn în care se prinde cîrma plutei (Br). 

Variante: firiäu, furiău (NS). 

Férsus s. n. Avans din salar primit de lucrătorii forestieri la începutul muncii 
(Br). (PL. forsusuri]. 

— Din germ. Vorschuss „idem“. 

Fortôi s. n. Drum lunecos în pantă (Cr). [РІ. fortoaie]. A 

Forotoiét adj. Lunecos din pricina înclinației prea mari. (În expr.) Loc for- 
toiet — loc lunecos din pricina înclinaţiei. 

Fortui vb. IV. Refl. (despre sanie). A aluneca cu partea din urmă într-o parte, 
а se häräti (Cr, Br). 

Férvas $. n. Apa care iese prima dată ат Бай (Cri, Cr). Apa mai subţire care 
iese din hait înainte de a ieşi grosul ei, trucul. Apa care vine întii, fruntea haïrului (Сп); 
v. zăton (3), 

— Din germ. Vorwasser, 

Роза s. Г. Scîndură groasă de 5-6 cm (Ms). 

Variantă: poştă?. 

— Din germ. Pfosten „scîndură groasă“. 

Front s. n. (În expr.) Frontul plutei — linia formată de lemnele cele mai 
lunzi în partea dindärät a unei table de plută (NS, Ст). 

Fruntâr s. n. 1, Prima tablă a plutei (Br, Bh, GH). 2. 51р care susţine u- 
lucul (Gm). 

Frunte s. f. (În expr.) Fruntea haïtului— apa care iese întîi din hait. 
v. forvas. 

Frunţiş adv. Înainte, cu fruntea înainte (СН, Pp). А da lemnul frantis —a-l 
da cu un capăt, cu fruntea înainte. 

— Derivat de la frunte cu suf. =. 

Fund s. п. Lopatä la сита plutei (Vs, Br, Crl). 

Fündätie s. Е. Podea, fundament la întăriturile de ре malul apei, deasupra că- 
ruia se pun bolovani, crengi, prundiş etc. (Cr). 

Ғап Чіпа s. Г. Podea la шас (УМ, Gm, Cr, Вог); у. inimă, îndrea, pinzä, 
podină. 

Рига vb. І. Tranz, (În expr.) А fura си {аріпа — А sălta uşor cu vîrful 
tapinei un buştean, mişcîndu-l în direcţia dorită (NS). 

Furcă s. f. 1. Unealtă de fier sau de lemn cu care se cojesc brazii (VM). 2. Trunchi 
de brad desfăcut spre virf în două sau mai multe ramuri (Cr). Brał cu furcă. 

Furdului vb. IV. Refl. (despre piută). A cîrmi pluta în aşa fel încîr ultima 
tablă, alunecînd în lături, îşi resfiră pe suprafaţa apei buştenii din care е alcătuită, са 
degetele de la mînă. Cind ajungi ре o tirmure, se ține perelnicu [prima tablă а plutei] 
în loc, zadarul [ultima tablă а plutei} se furduluieste și bocurul [pluta] stă pe loc (VS) 

— Din magh. fordul „a se întoarce, a зе roti“. 

Furlău s. n. v. forlău. 

Fusâr s. m. Сорас foarte gros la tulpină şi foarte subţire în spre virf (Cri, Co). 

—Derivat de la fus. 

Futaläu s. m. Cui de lemn în care se prinde cîrma plutei (СТ); у. cucos, 
forlău, тес. 

Fux interj., adv. „Comandă“ prin care se fac atenţi lucrătorii dintr-o echipă să 
mişte cu tapinele busteanul de la capătul cel gros, de la huzär (cunoscut în toate lo- 
calităţile anchetate). Ca adv. în expr. ca А da fux, а fura fux, a prinde fux. 

— Cf. germ. Fuchs, fuchsen „a înşela, a trage pe sfoară“; cf. şi interj. s.-cr. 
fuk! „hop, hopai!“. 
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Galândăr 5. n. 1. Butuc pus pe marginea unui drum forestier. 2. Perete de 
scîndură pe marginea canalului prin care iese apa din hait (Br). 

— Din germ. Geländer „parmaclic, ghizduri“. 

Galâţ $, n. Lemn de o anumită grosime, care se transportă la Galaţi. Si plută 
de Galat (Cr, Si, CI). я 

— Apelativ, de la numele oraşului Galaţi; cf si turc. kalas „scîndură adusă în 
Turcia de la Galaţi“, 

Са бл s. m. şi n. Витас lung pînă la 30 m, avînd circa 11—12т? (Gm, Cr, GI). 
[РЬгайот şi galioanel. 

— Din turc. kalion, gr. VüheWvt 

Gângă s. f. у. gingä. 

Сагба interj. Semual prin care se anunţă lucrătorii de la capătul de sus al ulu- 
cului că pot fi dati bușteni la vale (Ms, Ma, УМ, Co, Chi, Ст, Cr, Sc, PG, Hn, Pp, 
Bor). Cînd dau drumul unui buştean pe uluc, lucrătorii de sus strigă varda? 

Variantă: carga (Bh). 

— Din ital. caricare „a încărca“. 

Garniz s. п. Gealău special pentru făcut şănţuleţe în scîndură (Pr, Dc). 

— Din germ. Karnies „idem“, 

Gaterist s, m. Lucrător la gater (Cr). 

Găină s. f. (În expr.) Plută găină — plută alcătuită din table cu două rîn- 
duri de butuci, plută cu „încărcătură“ (Сы, NS, DA, Gm, Ст); у. gîscă. 

Gälätus >, m. Lemn scurt, de obicei cioturos, bun pentru toc (Pn, С}, Gm, Cr, 
Hy, Bş, VB, Sb). 

Gärdüs s. n. Întăritură de nuiele şi pămînt pe malul apei (Вс). 

Gätäris з. m. у. gaterist. 

Gävézd s. n. Pană de lemn bătută în tăietura făcută cu beschia, pentru a do- 
bori copacul la pămînt (Ms, Crl). 

Geâmbaş s. m. Om voinic şi şiret, conducător de plute. 

Gemänär s. m. Trunchi de brad cu vîrful desfăcut în două sau mai multe 
braţe (Cr, Os). 

Variantă: gemenar (Cr). 

Geinenar s. f. у. ветапаг. 

Genune s. f. Loc adînc în parcursul unui rîu unde, adeseori, apa se învirte (GH, 
SD, Cj, DC, Cr, НІ, Bş, PG, Hn). Genunea de la Crucea, de la Colaci, din Cheile Dornei; 
cea de la Crucea ате 7) т adincime! (SD). 

Germän s. m. 1. Cui gros de fier, bătut pe fundul ulucului, pentru a micşora 
viteza lemnului care vine la vale (VS, Ms, Br, Си, Ma, Cr, GI, PG). 2. Dispozitiv, nu- 
mit pe alocurea urs, constînd dintr-un butuc gros, prins de o margine a ulucului cu un 
capăt, iar cu celălalt lăsat liber pe marginea opusă, de care se freacă buştenii corhäniti 
şi-şi încetinesc mersul (Crl). Și german de lemn. 3. Placă de fier cu trei sau patru colti, 
aplicată pe fundul ulucului, de care se freacă buştenii şi-şi micşorează viteza (Crl); v. 
clisă, mîţă, şpantă, stront. 

— De la numele etnic german, (procedeele acestea tehnice fiind aduse pentru 
prima dată la noi de lucrătorii germani). 

Ghérnä s. f. Închisoare de plute, zahatä (ViM). 

— De la toponimicul Gherla. 


Ghiâră s. f. Unealtä de fier pentru curätit coaja de pe copaci. 

Ghidărâie s. f. Un fel de cerdac la baraca făcută de muncitorii forestieri din 
Maramureş (Ms, Cr, Chi). [РІ. ghidäri]. 

Variante : баЧагай (PG), sladaraie (GI). 

— Cf. germ. Gatter „parmaclic“ + suf. ~ei 

Gingä s. f. Scobitură făcută în butuc cu toporul, în care se bagă vîrful tapinei 
la voltat etc. (Cr). 

Variantă: gangă (Ms). 

Ginj s. n. 1. Nuia flexibilă, риа în foc şi răsucită, care servea altădată Іа le- 
gatul buştenilor dintr-o plută (Ms); у. plohuz. 2. Sîrmă groasă pentru legat plutele, 
şprangă (Со, Gm, Hn). 3. Al treilea butuc (numărînd de la margine) în tabla unei plute, 
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mai lung decît celelalte, de саге se leagă tabla următoare (Cr). (În expr.) А lua [pluta] 
în sinj =a învirti o tablă a plutei pe apă în aşa fel încît să vină cu partea mai în- 
gustä, cu buza, la vale (Cr). 

Ginjăâr s. m. 1. Sîrmă groasă cu care se leagă între ele tablele plutei, sprangä 
(GH, №, Co, Cr, Bş). 2. Al treilea butuc (numărînd de la margine) în tabla unei plute, 
mai lung decît celelalte, de care se leagă cu sîrmă groasă tabla următoare; fiecare tablă 
are doi gînjari (Cr, НІ, Sc, GI, CI, PG); у. cheutoare, gînj, postä, spont, 
tublant. 

— Derivat de la gînj cu suf. -ar.. 

Girn6ţ s. п. Lemn tare, de rădăcină, din саге se fac cozile de tapinä (Cr). 

Girtän з, m, Poreclă dată plutaşilor de la munte de către plutaşii originari din 
satele aşezate mai jos de Piatra Neamţ (Cr). 

Giîscă s. f. (În expr.) Plută giscä—plutä alcătuită din table cu două sau mai 
multe rînduri de butuci, plută cu „încărcătură“ (Crl); у. găină. 

Gizâr s. m. 1. Insectä care atacă arborii (Ms, УМ). 2. Copac atacat de insecte 
(VI, УМ). 

— Derivat de la giză cu suf. -ar. 

Gladarâie s. f. у. ghidäraie. 

Glâmbă s. f. Cirlig de fier la capătul şprăngii, cu care зе prinde pluta la mal 
(Ms); v. cance. 

Gräiner s, m. şi р. 1. Lucrätor german specializat în munca forestieră (Gl), Un 
fel de oameni de prin Germania ; vorbeau са nemteste (Ms). 2. Lucrător specializat în munca 
la pădure, venit de la „margine“, de la hotarul cu Italia. Graineri erau oamenii aceia 
străini, care erau de la margine... de pe lingă hotar cu Italia. Vorbeau aşa ca pe sloveceste, 
dar amestecat vorbeau ei de rîndul lor. Nu era vorba chiar slovecească limpede; nu intelegeai 
bine de-i rusească, ori slovecească, ori polecească. Lucrau la întreprinderi, erau meşteri aceia. 
Orice fel de lucru ştiau să construiască. Acuma s-au tras la locuinţele lor deunde au fost (Ms). 
3. Lucrător forestier italian (Eh, ТА). 4. Podet ridicat peste uluc, pe care se circulă în 
timp се se corhănesc buştenii, Тайеий i-au pus numele {втаіпег] (VS). 5. Tapinä deo 
construcţie aparte, pe care subiectul nu a putut să o precizeze. Asemenea fapine erau 
aduse din Italia (Ms). 6. Витас gros la poarta haitului numită sostoacä, prin care iese 
apa o dată cu plutele (Br). 7. Sirmă groasă, lungă de 30—40 m, cu un cîrlig la capăt, 
servind la ancoratul plutei la mal; şprangă (Br, Crl). 8. Odgon de tei sau de cînepă 
pentru legat pluta la mal (PS). Vorba aceasta este pe nemteste (NS). 9. Nuia flexibilă, 
pirlitä în foc şi răsucită, care se folosea înainte la legatul butucilor dintr-o plută, pen- 
tru ca aceasta să nu se desfacă în timpul mersului; gînj (Crl), 10. Perete de scîndură 
la hait (străvilar), în care loveşte mai întîi apa (GH). 14. Tärus de lemn cu ajutorul 
căruia se fixează butucul denumit cordar sau pilhä în partea din urmă a fiecărei table 
la plută (SD). [PL graineri şi grainerel. у 

— De la primele trei sensuri, саге stau în legătură cu numele provinciei Craina 
din Jugoslavia, unde trăiesc sloveni, alături de germani sau italieni, s-au derivat sensurile 
celeialte care denumesc obiecte sau procedee tehnice introduse pentru prima dată în munţii 
noștri de graineri sau craineri (Anal.), În aceeaşi situaţie se găsesc termeni ca german, 
neamţ, stront. 


Grânda interj. (În expr.) Tira-granda ! = trage mult, incontinuu. Semnal prin care 
se anunţă lucrătorii dintr-o echipă să tragă buşteanul în lungul lui, într-o mişcare пе- 
întreruptă (Br); у, tira. 

— Din ital. grande „mult“ ; în dial. venețian granda „idem“. 

Grăinăresc adj. Care este specific grainerilor (GH, Cri, Cr, Gt, CI, PG). (În expr.) 
Legătură grăinărească = un anumit fel de a lega două capete de odgon sau de sprangä, 
practicat de lucrătorii veniţi din Craina. Şi legătură găinărească (Cr). De aici, găină, 
gîscă, 

— Derivat de la grainer. 

Gridă s. f. scîndură groasă de 6—7 cm (Ms). 

— Cf. bg. gredă „Ытой“, з.-сг. gréda „idem“ (Bern., р. 349). 

Grif s. п. Par cu un fier ascuţit la un capăt, pentru ridicat buşteni sau pentru 
oprit pluta la mal (Сг, Ci, GH, NS, Co, Chi, С}, Gm, Cr, НІ, В, ВВ, IA). 

— Din germ. Griff ,mîner, toartă, coadă“. 

Grivulă s. f. у. crivulă, 
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Habâu interj у. habauf. 

Habâui interj. Semnal prin care se anunţă încetarea lucrului pe uluc în cazul cînd 
s-a produs vreo stricăciune, vreun accident, sau cînd e nevoie de o pauză pentru a se pune 
în ordine materialul lemnos adunat la gura ulucului (Ms, Vm, Cr, Chi, Gm, etc.). (În 
expr) Ваи ucinas ! == se strigă atunci cînd s-a întîmplat vreun accident pe uluc (Ms). 
Нархи bizini !, baut bizina ! (Bh, (А), bauf vizuina ! (ПА) = să se înceteze orice activi- 
tate pe uluc, căci cineva se află în mare primejdie. Habău drecea, drecea! == să se о- 
prească lucrul ре uluc, pentru că e nevoie de o pauză spre а se pune în ordine 1ет- 
nele sosite la gura ulucului (Ms, VS). 

Variante: Abaut (Ms, Crl, Co, Sb, Sc, GI, СІ, PG, Hn, Pp, Вог), abäuf (Gm), ăbăui 
(PG), băut (Sc, Sb, Pp, Ms, Ma, Hn, Bor, Bh, GI, CI, IA, Crl), baúf (Bh), boat (PG), 
habáu (Gm), habău (Br, Ms, Cr, Chi, ViS, УМ), häbau (Ms), häbäuf (Cr), häbäüu (Ст), 
imbäuf (С). 

— Din germ, aufheben „a suspenda, a anula, а face să înceteze о acţiune ordo- 
nată anterior“, imper. hebe auf ! 


Habău interj. у. habauîf. 

Hăbău interj. у. habauf. 

Häbäüu interj. у. habauf. 

Hait s. n. 1. Stăvilar, zăgaz pe parcursul unui rîu, avînd menirea dea reglementa 
debitul necesar de apă pentru plutärit. 2, Apa care porneşte о dată din stävilar. N-a zenit 
încă haitul (Br). 

— Probabil din magh. hajtani (D. Acad.). 

Hâlbă s. f. Lemn foarte subţire (Ms), 

— Din germ. Halb „jumătate“, 

Hamiău s. n. Lemn pus de-a curmezisul pe tînjală, putindu-se mișca înainte si 
înapoi. La noi spunem hamfäu, la Maramureş oriciuc (Cri); у. spilvag, tufircä [PL 
hamfäie, hamfauă), 

— Din magh. hamfa „idem“. 

Harbir s. 1. Plure sparte şi amestecate cu mil, cu crengi ес. 2. Bagaj, calaba- 
lic (Co). 

Harmăsâr $. m, Lemn gros pus de-a curmezişul buştenilor care formează pluta, 
peste care se pun alte lemne, la pluta cu „încărcătură“ (Cr), у. berbecă. 

Häscä s. f. 1. Brad alb (Cr, Os). 2. Lemn gros cu multă apă într-însul (PG). 

Häschie s. f, у. aschie, i 

Haștezeu s. n. Tractor pe şenile, folosit la desfacerea „închisorilor“ de plute (Cr). 

— De la inițialele întreprinderii producătoare. 

Häbäuf interj. у, habauf. 

Hăitâș s. m. Lucrätorul care îngrijeşte haïtul (VS). 

Hălci vb. IV. Tranz. А tăia un lemn dintr-o singură lovitură cu toporul (Os). 

Hentéu $. n. Partea din urmă a sanciului (NS, Co). [РІ. henteïe]. 

Heredeu $, п. Bucată de lemn nefolositor (NS). [Р1. heredeie]. 

Hitä s. f. Torent pe unde se dau la vale lemnele de ре munte sau drum pe unde 
se tîrăsc buştenii cu vitele (Cr, GI, PG, СІ, Рр). 

Variantă: hîtoagä,. 

Hiţoâgă s. f. у. ВИА, 

Hiom $. n. lom. 

Hlomărie s. f. Loc acoperit cu vreascuri, 


— De la (Вот cu suf. -ürie. 

Hiomurés adj. (despre un loc) Cu multe vreascuri pe el (SD, Cr). 

Ho-o interj. Strigät prelung, folosit de muncitorii la pădure cînd vor să ridice toţi 
deodată un butuc, . 

Hoärnä s. f. Сорас răsturnat de vint (Со). Si pădure răsturnată de vînt. Hoarnă-i 
ziceau bătrînii, acu-i spunem răsturnătură (Со). 

Hohi interj. у. ohi. 

Holtău s п, v. foltău. 
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Homoâncă s. f. Hait, opust, stăvilar, zăgaz (Ms, СШ, СН, Co, Cr). A 
у — Cf. ceh. ham „stîlp, pilon“, hamovati, hemovati „a stăvili“, hamovacka, he- 
movacka „obstacol“ (Bern., р. 376). 

Hot s. m. (În expr.) Hoţul apei = locul unde apa-i adincä şi iute, firul apei, 
Ia-o mai la hoțul apei! (Crl); у. fir, matcă, зРог, şipot, şnur, strungă, talant, 

Нога$ s. m. Plutaşul care stă pe ultima tablă а plutei, dälcäus (VS). 

— Din magh. 

Hreâdă s. f. Stîncă colturoasä la marginea apei, de care se pot izbi plutele (Crl). 

— Din ucr. hriâda. 

Hresturi s. n. Vreascuri (PG). 

Huc $. п, 1. Aşchie care sare sub loviturile toporului (CO, Cr). 2. Pămînt ars саге 
se aruncă iarna pe uluc sau ре o pantă, spre a evita alunecarea prea mare а bustenilor. 
(Br, SI, Ma, GH). 3. Pantă, loc înclinat, pantă, mare la uluc (Ms, VS). 

Hucâr s. m. Lucrătorul care aruncă iarna pămînt ars (huc) ре uluc (VS, Ms, GH). 
Hucarii ţipă teara ре вис (Ms). 

— Derivat de la huc cu suf. -ar. 

Hucări vb. IV. Tranz. А azvirli pămînt ars (teară) ре о pantă, са să se mic- 
şoreze viteza buştenilor corhäniti (СН). 

— Derivat de la hucar. 

Ниша interj. Semnal prin care se cheamă lucrătorii la masă (Gl), 

Husta interj. (strigată de două sau mai multe ori) Semnal prin care se anunţă 
lucrătorii de la capătul de sus al ulucului să dea drumul la mai multe lemne la vale 
(Ms). (În expr.) Cînetău husta, husta! = atenţie, să se dea mai multe lemne la vale 
pe uluc. | 

— Din ucr, husta „des“, „repetat“. 

Нар s.n. Manivelă care poartă pînza la gater (Bă). [PL fupuri]. 

Huzăr s. n. 1. Capătul gros al unui butuc (în toate localităţile anchetate). Co- 
pacul trebuie să-l dai cu huzărul la vale pentru corhänit (НІ). 2. Ultima tablă а plutei, 
curar (Sb, Hn). р 

Variante: huzur (НІ, Sc, СІ, Bh, CI, Bor), huzîr (Chi). 

— Din ucr. huzer „idem“. 

Huzăreâncă interj. Semnal prin care se anunţă venirea unui lemn pe uluc cu 
huzărul înainte (Ms). Şi barda huzăreanca ! — idem (Ms). 

Huzur s. n. у. huzăr. 

Huzureân s. m. Buştean care vine cu partea mai groasă înainte pe uluc (PG, 
Hn, Ma, Br). 

— Derivar de huzur cu suf. -ean. 

Huzuri vb. ТУ. Tranz. A tăia capătul gros al unui buştean, a-i tăia ku- 
särul (Ст). 

— Derivat de la huzur. 


lâgăr s. m. Pădurar (VS). 

— Din germ. Jäger „idem“, 

lescär s. m. Brad putred, cu iascä pe el (VS, Ms, Вг, Вс, GH, Рр). 

— Derivat de la іаѕса cu suf. -ar. 

Inimă 5. Г. (În expr.) Inima ulucului, inima rizului — podeaua ulucului. 
Inima rizului (= ulucului) se face de fag, că nu scămeşte (Ms); уг fundină, pînză. 

Іпірег s. m. у. iper. 

Inslés s. n. у. înșlâsăn. 

Inslésän s. n. Lemn care uneşte cei doi pereţi de bîrne ai construcţiei de pe 
malul apei numită cășiță (Crl); у. ainstit, ainştrih, şferboung. 

Variantă : inslos (PS). у 

СЕ. Germ. schliessen, Schloss etc. 

lop s. n. у. iops. 

lops s. n. Proptea, lemn înfipt în pămînt ca să sprijine ulucul pe care să trans- 
portă butucii din pădure (VS, Ms, Br, Crl). 

Variante : Тор (VS) liop. 

Грег s. m. Brad tepos, din fructele căruia se face rachiu (CI, GI, PG), 

Variantă: iniper (G1). 
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Îmburdă vb. I. Tranz. А dobori un copac la pămînt (Ms). 

Îmbâui interj. у. habauf. 

Impäné vb. І. Tranz. 1. A lega butucii cu sîrmă la ambele capete ale tablei, 
ca să nu se desfacă (Bh). 2. A priponi plutele la mal una lîngă alta, în așa fel încît 
tablele din faţă ale mai multor plute să vină la un mal, iar cele din urmă la malul opus. 

Împănătură s. Е. „Inchisoare“* de plute, plute sfărîmate (Ст). 

— Derivat de la împănă. 

implintâţie s. Г. Plantatie de puieti de brad (ТА, Hn). 

Variantă: plintatie. 

Incärcätüré s. Г. 1. Mai ши! butuci puşi deasupra unei table la plută ; v. găină, 
gîscă. 2, Lemne groase aşezate ca întăritură la coturile ulucului ре care se aduc 
butucii de pe munte în vale. 

Închisoâre s. f. Piute desfăcute, încălecate unele peste altele, împiedicînd circu- 
latia pe apă; у. ghernă, zahată, 

increștă vb. Tranz. A face cu toporul o scobitură în tulpina unui copac îna- 
inte de a-l tăia cu beschia, a-i face о tapă (SI). 

Îndreă s. f. Fundul ulucului, podeaua pe care зе dau buştenii la vale (Br) у, 
inimă, pînză, podină, rizancă, 

Îngemănât adj. (În expr.) Brad îngemănat — brad a cărui tulpină se desface 
în două sau mai multe braţe (VS, PG);v.feşnic, gemănar, infurcit, înfur- 
citură, 

Înturcit adj. (În expr.) Brad înfurcit = brad a cărui tulpină se desface în 
două sau mai multe braţe (VS, Ms); у. feşnic, gemänatr, îngemănat, în- 
furcitură. 

Înfurcitură s. f. Brad a cărui tulpină se desface în două sau mai multe braţe 
(VS); у. feşnic, gemänar, înfurcit, îngemănat. 

Intärcälât adv. Din loc în loc, ісі si colo. Copacii [atacați de insecte] se raie tn- 
tarcalat, pentru de-a se băga musca-n ei (НІ). 

Intimpinôr s. m. Antrepenor, cel care conduce lucrările într-o pădure (Gl). 

Înțurigă vb. I. Tranz. А da caii îndărăt, strigînd ptruu turic! (Ms). 

— Derivat din germ. zuriick „înapoi“. 


J 


Jal6b s. n. 1. Canalul prin care ies plutele din hait (Br); у. canal, fludăr, 
radier, şintafăl, şlaiţ. 

Variantă: jilov (Crl). 

— Din ucr. ЮНЬ, jélob „canal“. 

Jandâr s. m. Butuc înfipt în pămînt pentru a sprijini lemnele dintr-o stivă 
(VS, Ms). 

— Din jandarm. 

Járcă s. f. Poreclă dată plutaşilor de la Piatra-Neamţ la vale, de către cei de la 
munte (PG). 

Jarpân s. m. Poreclă dată plutaşilor de la Piatra-Neamţ la vale, de către cei de 
la munte (PG). 

Jăchilâr s. m. Băş înfipt într-unul din butucii plutei, pe care îşi pune plutaşul 
hainele etc. (Со); у. sărcier. 

— Derivat de la jăchilă „bagaj, calabalic“. 

Jbäntui vb. IV. Tranz. A fixa butucii unei table de plută cu ajutorul unor 
cuie de lemn (la plutele din vechime) (Ch). 

Jghiab s. n. Uluc prin care зе dau lemnele de pe munte în vale (Gm, Cr, Bs). 
[Р1. jghiaburi]. 

Hip s. n. Uluc pe care зе dau lemnele la vale de pe munte (51, NS). Filip de apă si 
ПИР uscat (NS). [Р1. jilipuri]. 

Variantă: șlip (УМ). 

— Din magh. zsilip „idem“, саге stă în legătură cu j6 ib, jélob, din ucr. 

Jilóv s. n. у, jalob. 

Jlait s. n. у. șlaiţ. 
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Jmetelin s, т. О specie de brad nedefinitä mai de aproape (1р). 

Jneâmăt s. п. Îngrămădire de plute sfărîmate, crengi, pămînt etc, aduse de apă 
şi depozitate la o cotitură a riului (Вс, Ch, IA, Co, CI, Ро, Ci). 

Joâpă s. f. Creangă uscată, căzută la pămînt (Cr). 

Jos interj. Semnal folosit în timpul mersului cu pluta, prin care se anunţă o plută 
care vine din urmă să-şi încetinească mersul îndreptîndu-se către malul apei spre а se 
freca de bolovani (Crl). 

Jug s. n. 1. Lemn mai scurt decît călădăul, pe prima tablă a plutei, peste саге 
se aşază cîrma (СГ, DA, HI, Sc, Bh, СТ). 2. Dispozitiv la gater în care se fixează 
pînza care taie scînduri. 

Julău 5. n. Unealtă pentru cojit copacii (ViS, У]; у. răzuş, sapalău, 
şiler. [Р1. julăie]. 

Juvitică s. f. n. sofreicä. 


L 


Lábă s. f. Întăritură făcută din lemne, pietris, crengi etc., de о parte şi de alta а 
construcției numită purif, aproape de malurile rîului (Gin, Cr). 

Lac s. n. Loc liniştit în apă unde se construiesc plute (Ms); v. hait. 

Lágăr s. n. Lemn de grosime potrivită, folosit la încărcatul vagonetelor; cu un 
capăt se fixează ре vagonct şi cu celălalt pe pămînt, iar buştenii sînt rostogoliti pe el 
cu tapinele. у. balance, 

Lant s. п. Sîrmă groasă cu care se leagă pluta, sprangä (Co, Cr, NS). 

Laz s. n. Loc de ре care s-a tăiat pădurea (VS, Br). 

Lăturâș s. т. Lemn pus pe marginea ulucului pentru а nu permite buştenilor 
corhăniţi să sară în lături (РС); у. argea (2) märginar, strajă, viră. 

Leáfă s. f. Lopată la cîrma plutei. Cirma are condei я lopată sau leafă; noi zicem 
lopată, cei de pe Bistriţa zic leafă (GH). 

— Din germ. Lôffel „lopată“. 

Ledsä 5. f, Întăritură din nuiele împletite, de-a lungul unei ape (GH, Cr). 

Гера vb. I. Tranz. A construi o plută. 

Legätôr s. m. Lucrător care construieşte plute (Си, Cr, Co, Hn, Bh). 

— Derivat de la lega. 

Letea (În expr.) Lemn letea == lemn subţire, sub 23 cm grosime, folosit la fa- 
bricarea hîrtiei (Cr, Hi). Asemenea lemne se trimit la fabrica Letea (НІ). 

— De la numele propriu Letea, devenit apelativ. 

Limbă s. f. Fier ascuţit la cioflinc, care se bate în lemn (Ms, Cri, NS); у. pană. 

Liôp s. n. у, iops. 

Гот s. n. Vreasc, gătej (Ms, Ма, УМ, Br). 

Variantă: Войт (Ст, VI, PS, Со, Pn, $0, Cr). 

— Din sl. lomz. 

Lot s. n. Portiune de pădure pe care o taie o echipă de lucrători forestieri (PG); 
у. parcelă, plasă, portie. 

Luci s. m. Pin (ХА). (În expr.) Brad iuc == brad alb. 

— Cf. sl. luta, rus. luca, lutina „aşchie de brad“, ucr. lutyna „idem“, ceh. lout 
„brad, lemn răşinos de brad“ (Bern, р. 742). 

Lu jnitä s. f. Locul de la capätul de sus al ulucului unde se adunä bustenii spre 
a fi apoi dati la vale (VS, Ms, Br); у. bofîntău, buhal 


— Din ucr. lugina „poiană, loc unde s-a tăiat pădurea“, un diminutiv luçnita sau 


luznifa. 
Lungă interj. Semnal folosit de lucrătorii forestieri; probabil e sinonim cu 


fux ! (MD. , | 
Lungôn s. n. Lemn lung şi subţire. 


M 


Magazin s. n. Alimentele pe care le primeşte lucrätorul forestier pe timp de о 


săptămînă (Ms, Ci, Cl); у. premîndă. 
Malarină s. f. Un fel de topor cu gura lată, folosit la tăiatul crengilor de pe 


trunchiuri (NS, НІ, Gm). 
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Variantă: manolina (G.T.L., 64). 

— Din ital. mannaia „secure, сайт“, manalina ,toporas, bărdiţă“, 

Мапеа s. f. Lemn nu prea lung, cam de 6—14 cm grosime, folosit uneori la ri~ 
dicarea greutăților (Ms, Crl, NS, УМ). [PI manele}. 

Maniculânt s. m. у. manipulant, 

Manipulânt s. m. Conducătorul unei lucrări de exploatare forestieră; v. drago- 
man, zaviş. 

Variantă: maniculant (Br), 

Manivelă s. f. Lemn care transmite mişcarea de la roata numită buzdugan la jugul 
cu pinza care taie scînduri (SD, Со); у. colătău, Вир, ştangă, sustang. 

Manolină s. f. у. malarinä. 

Marcă vb. I. Tranz. A însemna hotarul unui parchet făcînd cioplituri cu to- 
porul pe anumiţi copaci (Ms). 

Marina interj. Я adv. Semnal prin care se anunţă lucrătorii dintr-o echipă să 
învîrtă busteanul pe loc cu ajutorul tapinelor (în toate localităţile anchetate din bazinul 
Bistriţei). Ca adv., în expr. ca a da un lemn marina. 

Marină vb. I. Tranz. А da un lemn marina, adică a-l fnvîrti în același loc cu 
ajutorul tapinei (Ms, НІ, Cr, Co, СІ, PG, Bor). 

Mâtcă s. f. (În expr.) Matca apei = firul apei, locul unde apa este mai iute şi 
mai adîncă (ТА, Bh). 

Măiugă s. f. Ciocan pentru bătut „penele“ uneltei numită cioflînc în busteanul 
ce trebuie tras la vale cu vitele; v. puscă. 

— Din s.-cr, таіјира. 

Mănușă s. f. Lemn care susţine jugul cu pînzele la gaterui țărănesc de apă (IA). 

Mărgelă va. І. Tranz. (învechit) A nivela buştenii la capătul din faţă al tabelei 
de plută, ca să se fixeze bine chingile (Cl). 

Mărgelătură s. f. Cioplitură făcută cu toporul la capetele din faţă ale bustenilor 
dintr-o tablă de plută, pentru a fixa mai bine chingile, 

Mărginâr s. m. şi n. 1. Lemn pus pe marginea drumului, a ulucului, a plutei etc. 
2. A doua scîndură care se taie dintr-un butuc la gater (Cr). 

Variantă: mărginaș (РС). 

Mărginâș s m. у. märginar. 

Măsurătâr s.m. (În expr.) Mäsurätor de plute = funcţionarul silvic care are 
obligaţia de a determina volumul materialului dintr-o plută (Cr). 

Ména interj. (se strigă de două sau mai multe ori) Semnal prin care se anunţă 
lucrătorii care muncesc la corhănitul buştenilor pe uluc să dea la vale cît mai multe 
lemne, pentru că treaba merge bine (Gm, CI, Pp). 

— Din ital. menare „a mîna, a face să meargă“. 

Meréu adj. (În expr.) Lemn mereu = lemn rotund, nedespicat (Pp, Cr, Co). 
Pădure mereie = pădure întinsă, imensă, continuă. 

Métär s. m. Compas си deschizătura de un metru, folosit de lucrătorii de la pă- 
dure (Ms, Crl). 

— Din germ. Meter „idem“. 

Metărâr s. m. Lucrätorul forestier care taie lemne de foc în lungime de 1 
metru (Ms). 

— Derivat de la metär cu suf. -ar. 

Miez s. n. (În expr.) Miez de capcă = scobitură făcută cu toporul într-un 
trunchi, în care se introduce virful tapinei la ridicat (Ms). 

Mijlocâr s. n. Tablă de la mijlocul plutei (În toate localit. din bazinul Bistriţei) 

— Derivat de la mijloc cu suf. -ar. у 

Micegäi s. m. у. miîlcegai. 

Miîglâș s. m. Lucrätorul care іа în primire lemnul de la cărăuş şi-l aşază în 
grămezi (Ms). 

— Derivat de la miglă cu suf. -as. 

Miglä s. Е. Grămadă, morman de trunchiuri (Ms, Ма, DC, Crl). Si (În expr.) 
Stivä miglă sau stivă la пира = stivă clădită pe mfzgari: у. bucin. 

— Cf. ucr. megla „grămadă de trunchiuri”, magh. magl(y)a „idem“. 

Migli vb. IV. Tranz. A aşeza butuci unii peste alţii în formă de им (НІ). 

— Derivat de la miglä. 
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Miglâsc adj. (În expr.) Încheietură migleascä = un anumit fel de încheietură 
a biîrnelor care alcătuiesc pereţii la casă (НІ). 

— Derivat de la miglă. 

МА s. f. 1. Sevä de copac, mizgă (Ms, Gm, Cl). 2. Scoartä de copac (Bh) 
3. Cerc concentric la trunchiurile de arbori (Cr), ` 

МПсей adj. (În expr.) Lemn mîlced = Іетп cu multă apă în el, lemn саге а 
stat mult timp în apă (Co, Ро, NS). 

Milcegăi s. n. Lemn ud, putregăios (Cr), 

Variantă: micegai (PG), 

Miîlcegäiés adj. Ud, cu multă apă. Lemn milcegăios. 

— Derivat de ia milcegai си suf. -(;Jos, 

Milcezit adj. (În expr.) Lemn milcezit = lemn foarte greu (pentru că are foarte 
multă apă în el). 

Minz s. m. v. minzoc. 

Mînzóc s. m. Capăt de lemn care se adaugă unui butuc din plută, pentru a-l 
face mai lung (IA, DA, PG, N$); у, bîrcätäl, cleitär. 

Variantă : minz. 


МИА s. f. 1. Uneltă alcătuită dintr-un cîrlig gros de fier, prins ре o coadă de 
lemn, servind la rostogolitui buştenilor (УМ, GH, Os, НІ, VI); у. căţauă. 2. Potcoavă 
cu 4—6 colţi (sau hacuri), pe care lucrătorii la pădure sau plutaşii şi-o prind de incältä- 
minte са să nu alunece în timpul muncii (Gh, HI, VI, Оз, УМ). Miza are о placă, două 
torti şi patru hacuri (Со); у. potcoavă. 3. Placă de fier cu unul sau mai multi coli, 
fixată pe fundul ulucului, pentru a micşora viteza lemnului corhănit (VS, Ma, Ms); у. 
clisă, german, şpantă, stront. 4. Dispozitiv constînd dintr-un butuc greu, prins 
cu un capăt pe o margine a ulucului și cu celălalt sprijinit pe marginea opusă, avînd 
rolul de a micşora viteza buştenilor corhäniti; у. balarină, urs. 

Mizgâr s. m. Lemn rotund, cojit, nu prea gros, pus de-a curmezisul pe drumurile 
de munte, spre a ajuta la alunecarea buştenilor la vale sau folosit drept cäpätfi cînd se 
construieşte о plută, se clădeşte o stivă de butuci etc. 2. Lătunoi, scîndură de la mar- 
ginea trunchiului intrat în gater, cu marginile neregulate (Ms, Br). 

— Derivat de la mizgă su suf. -ar. 

Mizgă s. Е. Sevă de copac (NS, GH, Cr, Os, PG, DC). (În expr.) Mizga 
întîi = seva bradului pînă în iulie; e mai abundentă. Mîzga а doua = seva bradului din 
iulie pînă în septembrie; у. mîjă (1). 

Miîzgări vb. IV, Tranz, А aşeza mizgart de-a curmezişul drumurilor de munte 
pentru a ușura transportul lemnelor cu vitele la vale (Ст, Co). (În expr.) Drum 
mizgärit = drum de munte cu lemne puse de-a curmezişul; у. drum. 

Variantă: mizgui (Co, NS, Gm, Cr, НІ). А 

Mizgui vb. ІУ. у. mizgări. 

Mocnit adj. (În expr.) Lemn mocnit = lemn îmbibat cu apă, lemn milked (VJ). 

Moldova s. (În expr.) La Moldova != la stînga! Semnal folosit de plutaşi pe 
Siret, de la Focşani pînă la Galaţi, unde aitădată acest rîu servea drept graniţă între 
cele două provincii romfinesti. 

Moldoveni (În expr.) La Moldoveni! = la stînga! Semnal folosit de plutaşi pe 
Siret, de la Focșani pînă la Galaţi, unde altădată acest rîu servea drept graniţă între cele 
două provincii; v. moldova. 

Montă vb. I. Tranz. A construi, a 1ера о plută (Ms); у. lega 

Morocut s. m. Topor special, adus de lucrătorii italieni, nedefinit mai de a- 
aproape (Ms). 

Mucegâi s. n. Lemn putred, си multă apă într-însul (PG!, 

Muche s. f. O parte a uneltei numită tapinä, care, 1а ridicatul bustenilor, зе 
sprijină pe pămînt; călcîiul (арте (Ma, Os, Ms). 

Muchér s. m. Lemn lung, pînă la 12 cm diametru (DA). (În expr.) Plută de 
mucheri = plută formată din lemne lungi, rotunde şi nu prea groase (NS). 

— Derivat de la muchie. 

Munér s. n. Beschie pentru un singur om (Ms). 

Munte $. m. (În expr.) La munte = la dreapta! Semnal folosit de către plutaşii 
de pe Bistriţa; v. munteni, muntenia, pădure. 
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Muntenia (În expr.) La Muntenia! = la dreapta! Semnal folosit de către plu- 
tasii de ре Siret (Gl); у. munte, munteni, pădure. 

Mursă s. Е. Sevă de copac (Ms); у. mîjă, mîzsă. 

Musteätä s. f. у, mustereti. 

Musteréti (În expr.) La mustereti! = semnal prin care se anunţă, la coturile 
apei, că pluta (de fapt din prima tablă a plutei) trebuie îndreptată, prin vislire, în spre 
partea unde fundul rîului e mai ridicat, așadar tocmai în spre malul contrar celui în care 
bate firul apei. Se evită astfel izbirea primei table de mal şi spargerea plutei (NS). 
Cuvintul îi de la musteaţă, pentru că musteata-i mai sus (NS). Si Sus la musteatà (DA, ВВ), 
ține la musteatä (Bh) ţine musteata (Hn). | 

Mustereätä s. f. Seva de paltin care se bea pentru că-i dulce (CI). 

Muști vb. IV. Tranz. A repara stricäciunile la scocul de apă, astupînd gäurile 
etc. (Ms), 


N 


Natfaihé interj. у. nesfaihi. 

Neamţ $. m. 1. Cui gros de fier, bătut pe fundul ulucului pentru a micşora viteza 
lemnului care vine la vale; у. german (1), stol. 2. Proptea la ulucul construit ре un 
teren accidentat (VS). 3. Par cu ajutorul căruia se doboară copacul tăiat cu beschia, cînd 
acesta nu cade singur, 4. Cäpitä mică de fîn, clădită pe un prepeleac (un brad tînăr, 
căruia i s-au lăsat cepuri cam de 10—15 cm, în care se pun palele de fin). 

— De la numele etnic neamţ, prin transformarea lui în apelativ (ca și în cazul 
cuvintelor german, crainer, galat, letea etc.), 

Nesfaihi interj. Comandă strigată sacadat de conducătorul unei echipe de lucrători 
forestieri la manipulatul buştenilor cu ajutorul ţapinelor, atunci cînd efortul echipei 
trebuie depus tot deodată. 

— Din germ. Eins+zweithi! 


O 


Obirlädä 5. Е. Încărcătură la plută, lemne puse deasupra ре plută (VS). 

— Din germ. Oberladen „idem“. 

Obirşie s. f. Locul de la capătul de sus al uluculul unde se adună trunchiurile 
înainte de a fi date la vale (Pp); у. bofîntäu, buhal, lujnitä, parcană2, 

Oblu adj. (În expr.) Lemn oblu = lemn care are cam aceeaşi grosime de la 
tulpină pînă aproape de virf. Si Pădure vablă = pădure ai cărei copaci sînt cam de 
aceeaşi grosime (Crl, Ci, Cr). 

Obori vb. IV. Tranz. А doborî un copac (М5). 

Остаза interj. у. ucinas. i 

Ohi interj. 1. Semnal prin care lucrătorii de la uluc confirmă că au înţeles „со- 
manda“ care le-a fost transmisă anterior (Bh, CI, Br, Ms, Bor, Cl, Hn, Pp, VS). 2, 
Semnal prin care se anunţă încetarea trimiterii lemnelor pe uluc, (Co, Cr, Gm). (În 
expr.) Ohi drecea = semnal prin care se anunţă încetarea lucrului pe uluc, pentru а 
se pune în ordine materialul lemnos corhänit la gura ulucului. Ohi chira, (tira) = 
semnal prin саге santinelele anunţă oprirea unui busten pe шас; pentru continuarea 
lucrului e necesar ca o echipă de muncitori să vină şi să-l tragă deoparte. 

Variante: ahi (Co, Gm, Cr, Sc), hohi. 

— Cf, ital. ohe! 

Olări vb. IV. Tranz. A rotunji cu toporul capetele trunchiului, pentru a-l feri 
de izbituri în timpul mersului la vale (Оз, GH, Bh, Cr, Sc, СІ, PH, Gl). Faci capătul 
lemnului ca o oală (NS). 

Variantă: ой. 

—- Derivat de la oală cu suf.-ări. 

Oli vb. ТУ. у. Oläri. 

Opâcină s. f. Cîrmă la plută (VS, Ms, Br). 

— Din ucr. opâtina ,vislä, lopată“. 

Optâncă s. f. Lemn de 16 m lungime (VS). 

Opüst s. п, Zăgaz, stävilar, hait (NS, СН, Рр). 
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Раіѕ interj. s. şi айу. 1. Semnal prin care se anunţă lucrătorii dintr-o echipă să 
tragă bușteanui cu ţapinele în lungul lui, sältindu-l uşor de la pămînt (VS, Crl, Gm, 
Cr, GI, CI, PG, НІ, Sc, Рр, ТА, Вог). (În expr.) Pais înainte! (Vs, Cr, Cl, Bor). Pais 
înapoi ! (VS). Ca adv. (În expr.) Ada pais, a prinde pais (Cr) a trage pais (CI, Pp). 2. 
Capăt de lemn care se pune sub {аршй cînd se ridică un buştean (NS, CI). 

Pâjişte s. f. Tärmul drept al rîului unde se pot ancora plute (NS, Bh). 

Palâncă s. f. Pădure doborită de vint (Cr); у. cäzäturä, .doborîturä, pi- 
cătură, plavie, răsturnătură. 

Palintâr s. n. Masă în baraca muncitorilor forestieri, pe care зе răstoarnă mă- 
măliga (Str). 

— Din ital. polentaro, de la polenta „mămăligă“. 

Pali ga interj. Strigăt prin care conducătorul unei echipe anunţă pe lucrători să 
introducă tapinele sub buşteanul pe care-l mînuiesc şi să ridice în sus, astfel ca lemnul 
alunecînd să se deplaseze în direcţia dorită (VS, Ms, Br, NS, Gm, Cr, PG, НІ, Bh). Si 
Paluga la pădure ! (Со). 

Variante : palunga (Co), păluga. 

— Din s.-cr. poluga „drug, manivelă“, na paloku „bei der Hand“. 

Palünga interj. у. paluga. 

Pană s. f. 1. (În expr.) Pană de cioflinc, pană la cioflinc sau pana cioflincului 
= fier lat, ascuţit la capăt, prins de cioflînc, care se bate cu toporul în busteanul ce 
urmează a fi tras Ја vale cu ajutorul vitelor. 2 Partea lată a ţapinci, de la coadă pînă 
spre virful ei ascuţit (Co, Os, Cr). 3, Scîndură fixată pe condeiul cîrmei la plută (УМ); 
у. leafă 4. Unealtă de fier pentru cojit trunchiurile de brad (УМ); у. julău, sa- 
palău, răzuş. 

Pâncină s, Е. Partea putredă dintr-un trunchi (VS, Br, Ms). 

Parcână s. Е. Locul de la capătul de sus al ulucului unde se adună trunchiurile 
de brad înainte de a fi date la vale (PG); у, bofîntău, buhal,lujniţă, obîrşie, 
plancă?, zăpodină. 

Parcélä s. Е, Portiune de pădure tăiată de o echipă de lucrători forestieri (PG, 
Ia, Bh, Ma); у. portie, plasă. 

Pârda interj. у. varda. 

Partie s. f. Echipă de lucrători forestieri (VS, Ms, Cr). 

— Din germ. Partie „echipă“. 

Pariifilu s. m. Şeful unei echipe de lucrători forestieri (VS). 

— Din germ. Partieführer, probabil prin intermediu maghiar. 

Раде vb. III. Tranz. (în glumă, despre plutaşii nepriceputi). A scoate pluta din 
firul apei pe prundiş, unde ea se opreşte (Cr). 

Pat s. n. Lemne puse unul peste altul în urma tablei din faţă a plutei, pe care 
se pot transporta diferite lucruri (Си). . 

Patläj s. п. 1. Podeală de lemne puse în curmeziş pe căile de acces forestiere, 
pentru а se putea 1111 mai uşor butucii la vale (Cr, Рр, PG, На, Bh, УМ). 2. Căpătii pe 
care зе clădeşte o stivă de lemne ca să nu stea direct pe pămînt (NS). 

— Pentru etim. у. pätläji. 

Patrusprăceâncă з. Е. Lemn lung de 28 m (VS). 

Pädüre s. Е. 1. (În expr.) La pădure! = la dreapta! Semnal folosit de plutagii 
de pe Bistriţa (Da, GH, NŞ, Cr, GI, СІ, PG, НІ, Sc, Hn, Bh); у. munte, munteni, 
muntenia. 2. (În expr.) Pădure neagră = pădure de brad (VI). 

Pälimär s. п. Funie groasă de tei cu .care se legau altădată plutele la mal 
(NS, GI, Ci). 

Pälimärése adj. (În expr.) Legătură pălimărească = un anumit nod folosit de 
plutaşi cînd vor să unească două capete de sirmă (GI, PG); v. grăinăresc. 

— Derivat de la pălimar. 

Pălimărește аду. (În expr.) A lega două capete de sirmä pälimäresie = aşa cum 
se legau altădată odgoanele numite pălimare (Gl, PG). 

— Derivat de la pälimar. 

РА ga interj, у, paluga. 

Păncini vb. IV. Tranz. A scoate си toporul partea putredă dintr-un lemn, 
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dintr-o pancină (VS). Lemnul auşuș (= putred) гађа păncinit си securea din capătul cel 
gros, по! Cind mergi pe el cu potcoava, cîntă a beteag. Lemnul tare cîntă mai virtos (ViM), 

Păr&dnic s. n. у. perednic. 

Părâtnic s. n. у. perednir. 

Pärétnicä s. f. у. perednic. 

Pătlăji vb, IV. Tranz. A pune lemne de-a curmezişul unui drum de munte, 
pentru а se putea tîri mai uşor butucii la vale cu vitele, a face un parlaj (Cr, 
GI, СІ, PG). Я 

— Din si. podioziti „a pune dedesubt, а aşterne“, 

Pătui vb. IV. Tranz. A aşeza, a potrivi bine lemnele dintr-o plută, dintr-o 
stivă etc. (NS, Ст, Gm, Hi). 

Penéste adv. In formă de pană, Ascut tuiacul peneşte (CI). 

— Derivat de l; pană. 

Peréchnic s. п. у. perednic. 

Perédnic з. n. Prima tablă а plutei (VS, ViM, Ms, Br, Сг); у. buzar, 
fruntar (1). 

Variante: päretnic, pärednic, păretnică (Ст), perechnic (Br), perelnic (VS) 
perehnic (Ms). 

— Din ucr. perednii (-ia,-ie) „сато stă înainte“, 

Peréhnic s. п. у. perednic. 

Peréinic s. n. у. perednic 

Perepustă s. f. 1. Uluc de scoborît buştenii la vale, avînd podeaua întreruptă din 
loc în loc, pentru ca buștenii să se tirască acolo direct pe pămînt, micşorindu-şi astfel 
viteza (MS). 2. Rämäsitä dintr-un butuc, putregai, partea din lemn саге sedă la o parte 
ca netrebuincioasă (VS). 

—Cf. urc. perepust 1.,, trecere, trecătoare“, 2. „jghiab, säntulet, шос pentru scurgerea 
apei“; регеризкай „a omite, a lăsa să treacă, perepuskannia „lacună, omisiune“. 

Perjâr s. m. Poreclă dată plutaşilor de la Piatra-Neamţ la vale de către cei de la 
munte (Cr, PG); v. јат рап, gîrtan, jarcă, 

Perplin 5. n. Canal de scurgere la hait, cînd acesta e plin cu apă (Crl) ; у. stărp. 

Рег s. n. Canal, uluc, scoc ре care buştenii sînt minati la vale cu ajutorul 
apei (VS), 

Piâţă s. Е, (În expr.) Piaţă de apreciere = porţiune de pădure căreia i se calculează 
volumul mediu și serveşte ca unitate de apreciere pentru restul parchetului (СН). Si 
Piaţă de experiență (Gl sau Piesă de esperientä (Ci). 

Pica interj, (repetată de două sau mai multe ori). Semnal prin care conducătorul 
unei echipe anunţă pe lucrători са, după се au rostozolit buşteanul, 51 continue a-l 
mîna cu virfui {аріпеіог (VS). И voltezi (lemnul) si pe urmă nu-l slăbeşti de loc cu tapina. 

— Din ital. piccare „a înţepa, a pişca“. СЁ şi germ, picken „idem“, pick! „cioc 1. 

Pică s. Е. Unealtă cu care зе cojesc copacii (№15); у. baipig, juläu, pană, 
răzuş, sapaläu. 

— Din germ. Picke „cazma“, 

Picătură s. Е. Pădure doborită de vînt (Ms, $i); у. căzătură, doboritură, 
palancă, piavie,răsturnătură. 

Рісібг s. n. Cui de lemn cu саге se fixează lemnul numit jug pe călădău, în 
partea din faţă а tablei de plută (Crl); у. forläu. 

Pihlă s. f. у. pilhă. 

Pihlui vb. ТУ. v. pilhui. е 

РИВА s. f. 1. Lemn pus de-a curmezişul pe un drum de munte, cam din 3 їп 3 
metri, pentru a sc putea trage mai uşor buştenii la vale cu vitele (Ms, Sl, Cr). 2. Bucată 
de lemn prevăzută la capete cu sîrme, funii de tei sau, mai înainte, cu gînjuri, servind 
la ancoratul plutei la mal (N$). 3. Funie groasă cu care se leagă pluta la mal (Br). 4. 
Lemn pus de-a curimezisul pe capătul dinapoi al unei table de plută, legat cu sîrmă de 
butucii de la marginea tablei (mărginari), avînd rolul de a împiedica desfacerea 
acesteia în timpul mersului pe apă (CI, Hn, ВВ). 5. Capăt de lemn pus sub călciiul 
tapinei, la ridicat (VS, Ms); v, tamos, pais? 6. Lemn pus de-a curmezisul apei 
pe саге se construieşte о tablă de plută (VS); у. plis 43, 

Variantä : pihlà. 

— Din ucr, piliha „butuc, căpătii“, 

Pilhui vb. IV, Tranz. 1. А pune de-a curmezisul pe un drum de munte lem- 
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nele numite pilhe (VS, Ms). 2. А priponi pluta la mal cu ajutorul unei pilhe (Сы), 3. 
A îndepărta pluta de la mal spre șforu/ apei cu ajutorul unei pilhe (Cr). 4. A pune ре 
capătul dindärät al plutei butucul numit pilhă sau cordar (SD). 

Variantă: pihlui, 

— Derivat de la pilhă. 

Pilot s. m. 1. Stîlp puternic, înfipt pe malul apei, de care se leagă plutele (VS); 
у. bailon?, cazic, pociumb. 2. Lemn subţire din care se face condeiul la cîrma 
plutei (Cl). 

Pilotân s. m. Lemn de grosime potrivită, din care se fabrică hîrtie (C'). 

— Derivat de la pilot cu suf. -an. 

Pinten s. m. Construcţie alcătuită dintr-un lemn lung, sprijinit pe de lături pe 
nişte picioare, între care se pun crengi, bolovani de piatră, prundiş, spre a nu permite 
apei, în locurile domoale, să зе resfire prea mult, împiedicînd astfel plutăritul (VS, GH, 
Cr, Crl). 2. Căpătii, lemn scurt pus sub ulucul ре care se transportă buşteni de ре 
munte sau sub construcţia de pe malul apei numită căsoaie (NS). 

Piteâuă s. Г. Panglica ruletei pentru măsurat lungimea trunchiurilor etc. (NS). 

Pitrec s. (În expr.) A face pitrec = pe Siret pluta este condusă nu de doi, ci 
de trei oameni; atunci se spune că se face pitrec (CI). 

Pinzä s. f. (În expr.) Piînza ulucului = fundul ulucului, alcătuit din unul sau 
mai mulţi bușteni ciopliti bine, astfel ca lemnele corhănite să alunece uşor la vale (СІ); 
v. fundină, inimă. 

Pirjălniță s. f. Locul unde a ars o pădure (VS); у. arsură, arşiţă, 
pirlitură. А 

— Derivat de Ја pirjol cu suf.-nità. 

Pirlitură s. f. Locul unde a ars o pădure (Вс, Cr, Bh, Hn, ТА, Bş, Ng); у. ar- 
sură, arsitä, pirjälnitä 

Plai s. п. Drum de munte cu lemne puse de-a curmezisul pe el, репига а se 
usura transportul bustenilor la vale. (Br). 

Piâncă s. f. 1. Uluc simplu, făcut în mod provizoriu de-alungul unui torent 
(Ms, Br, Рп, Gm, Cr, НІ, GI, СІ, PG, Pp, Вог); у. jilip, rol, uluc. 2. Locul de 1а 
capătul de sus al ulucului unde se adună trunchiurile înainte de a fi date la vale (Sb, 
На, Dc, УМ); у. bofîntău, buhal,lujnitä. (În expr.) Plancă într-o ureche 
= uluc cu о singură margine, cealaltă fiind înlocuită de înclinația pantei, căci pläncile 
se construiesc de-a coasta. Plancă moartă = plancă construită în mod provizoriu de-a 
lungul unui torent (Vt). 

— Din germ. Planke „scîndură“, planken „a împlăni cu scînduri“; cf. şi ucr, 
planka „scîndură“, 

Plancâci s. п, Bardă de cioplit (Ms), 

Plâsă s. Е. Portiune de pădure pe care o taie o echipă de lucrători forestieri (PG). 

Plavâșcă s. f. Procedeu de transportare a bustenilor pe apă, lăsîndu-i să vină 1а 
vale singuri, în dezordine, nelegati în plute (VS, Ms). 

Variantă : plevașcă. 

— Derivat de la plavie cu suf.-aşcă. 

Plavie s. f. Pădure doborîtä de vînt (Chi); у. căzătură, doborîturä, pa- 
lancă, picătură, răsturnătură. 

Pläiés s. m. Pădurar (ВВ). 

Plăncui vb. IV. Tranz. 1. A construi о plancă de-a lungul unui torent (GL, 
СІ). 2. A da lemne la vale ре plancă (УМ). 3. A aduna trunchiurile la capătul de sus 
al ulucului numit plancă (УМ); v. buhälui, i 

— Derivat de la plancä. 


Plăvești vb. У. Tranz. A da lemnele pe apă în dezordine, a practica pluräritul 
sălbatic, 

— Derivat de la plavașcă. 

Pieâsnă s. Е. Virf de brad care se taie cu tot cu crengi si se lasă în pădure (Ст); 
у. cal, cătur, cruce, spic, virsiac. 

— Acelaşi cu pleasnă ,sfichi. 

Plevâșcă s. f. у. plavașcă. 

Plisă vb. I. Refl. А se aduna apă într-o baltă (Crl) 

Plisă s. Е. 1. Loc liniştit şi adînc în parcursul unui rîu, unde se construiesc plute 
(VS, Br, Crl), 2. Locul din pădure unde se adună lemnele spre a fi apoi transportate 
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cu maşinile sau cu căruțele (NS) 3. Lemn pus de-a curmezisul apei; pe care se aşază 
butucii cînd se construieşte o plută (DA, GH, Chi, Cr); у. mîzgar, pilhăl. 

— Din ucr, pleso „bulboană, loc adînc într-o apă“, 

Plișcă s.f. 1. Cui de lemn, un fel de pană, cu ajutorul căreia se fixează sirma 
numită şprangă, cînd se leagă pluta la mal (VS, ViM, Br, Сг], DĂ, Co, Cr); у. forläu, 
poinoc. 2. Un băț înfipt într-unul din butucii plutei, servind plutaşului drept cuier 
de pus hainele etc. (Со); v. särcier, scaun. [PI pliştel. 


У 

— Din ucr. pliska „pană de înţepenit, іс“. 

Plișcui vb. IV. Tranz. А lega două lemne cap la cap sau aläturea cu ajutorul 
unor pliste (Crl), 

Variante: plischi (VS), priscui (Crl), 

— Derivat de la pliscä. 

Plișchi vb. IV. у. pliscui. 

Plintätie s. f. у. implintatie. 

Plohuz s. n. Nuia flexibilă, pirlitä în foc şi răsucită, care servea altădată la 
legatul plutelor (М5) ; у. gînj, grainer?, 

Plémbu (În expr.) Varda plumbu! = atenţie, vine pe uluc ча lema foarte 
mare (Cr). 

— Cf. germ. plump „greoi, grosolan“, plumpsen „a cădea greu, cu zgomot“. 

Plută f. (În expr.) Plută de bocari —plutä alcătuită din butuci mari (Cr). 
Plută de butuci (Br, GI, СІ). Piută de cânturi = plută alcătuită din lemne cioplite 
în patru muchii (PG). Plută de catarguri = plută din butuci lungi pînă la 30 m (Gi, 
Ci). Рима de condeie = plută făcută din lemne nu prea groase, numite condeie, din 
care se fac cîrme. Plută de comandă = plută din lemne nedespicate la capete, cu 
lemne foarte bune, necrăpate (Cr). Plută de cubäturä = plută din butuci grosi, din 
catarguri (Gl, PG). Plută dubita = plută care a stat mult timp în apă (CI). Plută de 
баја = plută dintr-un anumit sortiment lemnos саге se transportă la Galaţi. Plută de 
galioane = plută alcătuită de lemne numite galioane. Plută găină = plută cu tablele 
alcătuite din două sau trei rînduri de lemne, puse unul peste altul (Br, Cri, Cr). Plută 
giscă=plută găină. Plută groasă = plută făcută din butuci mari (GI, СІ). Plută 
hașcă = plută din lemne mari (РС). Plută cu încărcătură=plută găină sau plută 
giscă (NS, GI, CI). Plută de juleri = plută alcătuită de lemne nu prea groase, numite 
şi leturi (С, СІ). Plută de largu = plută construită din butuci foarte grosi, care зе 
aduc de pe valea pirîului Largu (PG). Plută de lădoaie = plută făcută din leţuri puse 
unul peste altul, două cîte două (GI, PG). Plută de letea = plută din lemne subţiri 
cerute de fabrica Letea (PG, GI, Cr, Gm). Plută de leţuri=—plută de juleri (GI, СІ). 
Plută de manele = plută alcătuită din lemne nu prea groase numite manele (GI, Cl). 
Plută de mucheri —plută din lemne subţiri (Gm). Plută de rafele—plutä din lemne 
subţiri şi lungi numite raiele (СІ, Gl). Plută de strinsură —plutä alcătuită din lemne 
aduse de apă şi depozitate pe la coturi etc. (NS). Plută de şiruri = plută făcută din 
lemne numite şiruri sau şirinuri (Cr, G1). Plută verde = plută dubitä (CI, NS). 

Plutărit s. п. În expr.) Plutărit sălbatic = transportul bustenilor ре un rîu 
de munte nu sub formă de plute, ci în neorinduialä, la întîmplare (Ms, СН). 

Poârtă s. f. (În expr.) A se pune poartă (despre lemne)=a se aşeza în curmeziş 
cînd vin la vale (Bor). 

Pociúmb $. m. Stîlp gros de саге se leagă plutele la mal (Br, Ms, Ст, Pn, Cr); 
у. bailon?, cazîc, pilot. 

Poclâș s. n. Gătej, vreasc (VS), 

Pod s. n. Plută din butuci peste care se aşezau scînduri şi setransportau la Galaţi, 
pe vremea exploatărilor făcute în folosul turcilor (Gl); v. cleşte. 

2 Рода vb. I. Tranz. А împinge lemnele си tapina în гій, spre a construi о plută 
Crl). 

Podijditä s. Е. Lemn pus pe marginea ulucului pentru а nu permite buştenilor 
corhăniţi să sară în lături (Ms); у. argea?, lăturaş, märginar, strajă, 
vir ä. 

Variantă : podijghitä. 

Podijghitä s. f. у. podijditä. 

Pódină s. Е. Fundul ulucului pe саге se transportă bustenii de ре munte în vale 
(Рр); v. fundină, inimă, îndrea, pînză,rizancă. 

Poiânt s. n. Cui de lemn cu ajutorul căruia se fixau înainte gînjurile la plută (G1), 

— Din turc. paianta. 
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Poinôc s. b. у. Ботос. 

Poinég s. n. v. boinoc. 

Російтр s. m. Stîlp pe malul apei de care se leagă plutele (Br, Ms, VS, Crl, Pn, 
Cr); у. bailon?, cazîc, pilot. 


Pon6j s. n. Butuci în forma unei table de plută, prinşi cu un capăt de marginea 
canalului numit slait, prin care iese apa şi plutele din hait, şi cu celălalt lăsat liber ре 
apa rîului; cînd vin plutele din hait, tabla aceasta le ajută să se înscrie în curentul de 
apă al rîului (VS); у. fludär!, raclă plutitoare. 


— Din ucr. ponozi. 

Porif $. n. v. porih. 

Porih s. n. 1. Construcţie alcătuită din unul sau mai mulţi buşteni, puşi de-a 
curmezisul unei ape curgătoare sub forma unui prag, cu scopul de a micşora viteza 
apei sau de a crea bălți sau dolii unde pot fi construite plute (Ms, Br) 2. Portiune de 
drum forestier cu lemne puse de-a curmezişul, cam din doi în doi metri, pentru a se 
uşura transportul buştenilor la vale (MS). 

) Variante : porif (Ms, Вг, Crl, Cr, PG), porimf (СІ), puric (GI), purif (Crl), purih 
(VS). , 

— Din ucr. рог „prag“; fig. „cădere de apă“, 

Porimf s. п. у. porih. | 

Portaș $. п. Schelă, loc ре malul apei unde se depozitează lemnul şi se con- 
struiesc plute (VS). 

— Din magh. 

Pôrtie s. f. Portiune de pădure ре care о taie o echipă de lucrători forestieri 
(PG, IA, Bh); v. lot, parcelă, plasă. 

POștă! 5, f. Santinelă pe marginea ulucului pentru supravegherea desfăşurării 
normale a muncii (VS, Ms, Br, Gm, Cr, Gl, СІ, PG); v. santinelă, уагай, 
vărdaş. 

— Din germ. Posten „santinelă“, 

Pâștă 2 s. Е. 1. Scîndură groasă de 5—6 ст (51, Ms). 2. Butuc mai lung în tabla 
unei plute, de care se leagă cu sîrmă tabla următoare (Gm); v. cheutoare,gînj, 
gînjar, şpont, tublant. 

— Pentru sensul 1, cf. germ. Pfosten „scîndură groasă“. 

Potcoavă s. Е. Bucată de fier cu mai mulţi colţi, pe care lucrătorii la pădure şi-o 
prind de încălţăminte în timpul iernii, ca să nu alunece (Ms, Cri, СІ, УМ, Вог); v. 
mîţă2. 
| Premindä s. f. Alimentele ре timp de o săptămînă pe care le primeşte munci- 
torul forestier de la întreprinderea unde lucrează (VS); v. magazin. 

Prici s. n. Lemn care se pune în afara peretelui la baracă, pentru a se putea 
bate pămînt între el şi scîndurile baräcii (Chi) [PL priciuri]. 

Prisâcă s. f. Sirä de găteje, de crengi, care rămîn după ce a fost cărat tot lemnul 
dintr-un parchet (VS). 

Prișcă s. f. у pliscä. 

Prișcui vb. ТУ. у plișcui. 

Prizmă s. f. Grindă patrată (Ms) sau cioplită pe două fete (VD). 

Prôbä s. Е. Arbore pregătit anume ca insecta numita bostriță să-şi depună în el 
ouăle, care apoi sînt distruse (Crl). | 

Produșcă з. f. Lemn scurt şi nu prea gros, folosit la transportul buştenilor (ТА). 

Prütco interj. (În e xp г) Claiho prutco, crivula atenţie, vine pe шос un lemn 
strimb cu mare iutealä (Ms). Prutco bilanu = vine iute un lemn greu ре uluc (Ms). 

— Din ucr. prudko „iute, repede“, 

Punte s. Е. 1. Trunchi doborit, cu crengile tăiate, cojit, dar necurmat în butuci 
(Ms, УМ). 2. Lama ţapinei (Ms). 3. Partea mai lată a potcoavei folosite de lucrătorii 
forestieri, pe care stă talpa piciorului (Ms). 

Puric s. п, v. рог. 

Purif s. n. у. porih. 

Purih 5. n. у. porih. 

Püscä 5. Е. Ciocan de fier cu care se bate pana cioflincului în buşteanul care se 
tîrîie cu boii la vale (VS, Ms, Crl), 


163 TERMINOLOGIA EXPLOATĂRII LEMNULUI 163 


R 


Вас s. m. Construcţie pe malul apei, alcătuită dintr-un butuc gros, sprijinit pe 
nişte lemne numite picioare, între care se pun crengi, pietriş etc., ca să nu permită apei 
să зе resfire şi să îngreuneze astfel plutăritul (Bh, IA, Sb, СІ, PG, Cr, Сы, Br); v. 
leas ä 2. Umflătură pe trunchiul unui copac (Ms). 

Васі s. Е. 1. Tablă la plută (СІ). 2. Portiune de uluc (pe care vin lemnele de pe 
munte în vale) cît ţine lungimea unui singur lemn între două câșițe (picioare care susţin 
ulucul) (Со, Gm, Gl, CI, PG, Bor). (În expr.) Вас plutitoare = ponoj,fludăr? (GH). 

Radiér s. n. Canalul prin care iese ара din hait (PG); у. canal, fludăr, 
jalob, sintafäl, slait, sprait. (PL. radiere]. 

Кариа s. f. Piatră zgrunţuroasă care periclitează mersul plutelor (GH, Sc), 

Вата s. Е. Lemn rotund, lung aproximativ de 20—22 m si gros de 35—37 cm 
(Со, Pn, СН, СІ); у. şirin, manea. (Pl. ratele]. 

— Din germ. Rahe „idem“. 

Raelütä $. Е. Lemn rotund, lung de 16—18 m, avînd cca. 0,45 mê. 

Variante : relutä, (DA), rilutä (Crl). 

— Diminutiv de la гала. р 

Râmă s. f. Lemnul de ре marginea tablei de plută (Ms); у. argea. 

Râmpă s. f. Locul unde se adună lemnul pentru a fi încărcat în căruţe, camioane, 
vagonete forestiere етс. (HI, Gh, СІ). Şi rampă de încărcare, rampă de sortare. 

Räriste s. Е. Pădure rară (Cr). 

Răcălui vb. IV Tranz. A îndrepta butucii la räcas, a-i pune în ordine (На); 
у, drecelui, räcäsi, rictui. 

Răcâș s, n. Locul de la capătul de jos al ulucului unde se adună în grămezi 
materialul lemnos corhänit (Co, Pn, Vm, Cr, Chi, 51, Ma, Ms, Br); v. tason. 

— Din magh. rakas „morman, grămadă“, 

Răcășân s. т, Lucrătorul care munceşte la răcaș, punînd în ordine materialul lem- 
nos corhănit (VS, Ms). 

— Derivat de la räcas cu suf.-an. 

Răcăși vb. ТУ. Tranz. 1. A pune în ordine lemnele venite pe uluc la гёса; (Cr); 
у. drecelui, гісто і, räcälui. 2, A împrăștia lemnele (SI). 

Variantă : răcășui. , 

— Derivat de la răcaș. Sensul 2 а rezultat prin confuzie cu а räväsi. 

Răcășit adj. Imprăştiat. Lemne räcäsite prin curte (SL). 

Răcășui vb. IV. v. răcăși, 

Räcoäntä s. Е. Drug de fier (un fel de täpusä), prins vertical ре perinocul vago- 
netului de cărat bușteni, avînd rolul de a sprijini bustenil încărcaţi (Сі, PG, СІ, Cr), 
Taleneşte se cheamă răcoanță (PG). 

— Din magh, гакопса „un fel de proptea (furcă) de susţinere la саг; täpusä, 
crăcană“, 

Răctălui vb. ТУ. у. rictui. 

Răgălie s. Ғ, 1. Cioată scoasă din pămînt cu tot cu rădăcină, folosită ca lemn de 
foc (Ms, Рп). 2. Lemn doborit de vînt (Br). 3. Umflătură pe tulpina unui copac (Со). 
4. Stîncă sub apă unde se formează vîrtejuri (СІ). 5. Om mic de statură, pitic (Со), 

Răgăzoiie s. Г. Buştean putred, care nu poate fi folosit la nimic (Cr), 

) Rămpâș s. m, Lucrătorul care încarcă vagonetele forestiere la rampa de încărcare 
(Br). 

Răritură s. f. Poiană în pădure (СІ). 

Răsturnătură s, f. Pădure răsturnată de vînt (CI, Со); у. căzătură, dobo- 
rîtură. 

Răzănânt s. m. у, rizonant. 

Răzuș s. п, Unealtă de lemn sau de fier cu care se desprinde coaja de pe copaci 
(NS, СН, Cr); у. julău, sapalău, şiler, pică. 

Relütä s. f. у. raelutä. 

Restéu s. n. Cui de lemn în care se prinde cîrma plutei (GH, PG) sau se fixea- 
ză lemnul numit jug pe cälädäu, la prima tablă a plutei (Bh, Hn, HI, Со, Pn, DA); 
у. boinoc?, furläu, futaläu,tiuz. 

Rictui vb. IV. Tranz. A pune în ordine lemnele la tason (Со, GH, Cr, Gm, 
Chi, VS, Вог); у, drecelui, răcălui, răcăşi, 
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Variantă: räctälui. 

— Din germ. richten „a îndrepta, a alinia“. Varianta răctălui cuprinde suf.-ălui. 

Rictălău 5. m. Lucrätorul care munceşte la gura ulucului, la rdcag sau tason, şi 
pune în ordine buştenii veniţi pe uluc, 

— Derivat de la rictălui. 

Riglă s. f. Lemn gros de 6 cm (Co, Cr). 

Rigli vb. Tranz. A face dungi într-un lemn cu un gealău special (GH), 

Rilúță s. f. у. raelutä. 

a s п. Uluc ре care зе dau drumul bustenilor la vale de pe munte (Ms, VS, 
Ma, $1 

— Din germ. Riese „idem“. 

Rizâncă s. Е. Podeaua ulucului, fundul ulucului pe care se dau drumul bustenilor 
la vale de pe munte (М5); fundină, îndrea,inimă. 

— Derivat de la riz cu suf.-ancä. 

Riză s. f. Uluc pe саге se dau bustenii la vale de pe munte (HI, Pp, CI, Cr). 

— Din germ. Riese „шас“. 

Rizui vb. IV. Tranz. A construi un uluc (Рр). 

— Derivat de la riz(ă). 

Rizonânt 5, m. Lemn de calitate superioară, fără cepuri (Gl). 

Variantă: răzănant (G1). 

Rintuzi vb. IV. Tranz. А reteza în bucăţi un trunchi de copac, a curma, 
(ViM, VS), 

Rinui vb, IV. Tranz, A da lemnele la vale ре uluc (Вг). 

— Din germ, rinnen „a curge“, die Rinne „jghiab, uluc, canal“. 

Rostă vb. Г. Tranz. A rotunji capetele unui butuc cu toporul ($1); у. ciuli, 
olări,oli, зргопта, топ та, tesi, tivi. 

Rosti vb. IV. Tranz. 1. A găuri ча lemn cu sfredelul (Bh, HI, CI). 2. А tăia 
cu toporul marginea unui butuc (Ст); у. rosta. 

Rugumâșcă s. f. Rugumătură, bucätelele de lemn care cad sub ferästräu (Cr). 

Ruiă s. f. Uluc pentru scoborit buştenii de ре munte (GH, NS, SI, Cr). 

Runc s. п. 1. Locul de ре care s-a tăiat pădurea (Vs, Br, Cr, Chi, PS). 2. Ridicä- 
tură cu podiş deasupra (Cr). 3. Pămînt pentru păşune, în proprietate obştească (PS). 


S 


Sal s. п, Plutä mare care merge pe Siret (NS, GI, CI). [PL saluri]. 

— Din turc. sal „plută“. 

Santineá s. f. v. santinelă. 

Santinelă s. f. Lucrător саге stă de pază Іа uluc, anunţind eventualele stricăciuni 
transmitind semnalele folosite aici etc. ; v. poştă, vartă, värdas. 

Variantă : santinea. 

Sapalău s п. Unealtă folosită la jupit coaja de pe trunchiuri (MS, VS, Ма); v. 
julău, răzuș, şiler. 

Sapină s. f. у, ţapină. 

Sarsâmuri s. (numai la plural) Uneltele tăietorilor la pădure, ale plutaşilor etc, 
(Co, Cr, Cri). 

Sähélbe s. f. 1. Pădure tînără şi foarte deasă. 2. Locul unde s-a tăiat de curind 
o pădure (Ms, Ci, Сы, Br, Vs, PS, Мо). 

— Din ucr. sehelba „loc despădurit“ (Dräg., р. 209). 

Sälciér s. n. у, särcier. 

Sălhă s. f. у. silhă 

Särciér $, п, Вар înfipt într-unul din butucii plutei, în саге îşi pune plutaşul 
hainele sau alte obiecte, în timpul mersului ре apă (Br, DA, НІ, Cr, Gi, Hn, Bh); у. 
scaun? pliscä2. 

Variante: sälciér, sercier. 

Sérciér $. n. у, särcier. 

Sărită s. f. у. săritoare, 

Săritoâre s. f. Ultima raclă a ulucului, putin ridicată în sus, de unde trunchiurile 
cad în zason (sau räcas), făcînd un salt prin aer (УМ). 

Scâun s. n, 1, Lemn pus de-a curmezişul pe capătul din faţă al fiecărei table la 
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plută (ViM, №5); у. călădău, chingă. Scaun, călădău sau chingă îs toate una. Scaun 
spun cei de pe Bistriţa (NS). 2. Băţ înfipt într-unul din butucii plutei, în care îşi pune 
plutaşul hainele etc., în timpul mersului ре apă (Ms, Crl); у. sărcier. 3. Витас pus 
pe pămînt sub цис ca să-l susţină; se mai cheamă şi talpă, 4. Lemn lung de doi metri, 
pus peste călădău, în partea din faţă a primei table la plută, ре саге se prinde cîrma 
(Cri); у. jug. 

Schelă s. f. Loc pe malul apei unde se construiesc sau se ancorează plute la mal 
în drumul lor către fabricile de cherestea (Cr, ТА). (În expr.) Schele de emitere (АТ, 
321). Schele de legare = schele unde se construiesc plute. Schele rezervate = schele 
apartinind unor anumiţi negustori, unor anumite întreprinderi forestiere (GI). Schele de 
trânzic=schele unde plutele fac o mică întrerupere din drumul lor (Cr). Si schelă de 
expediție (Crl). 

Variante: șchelă (Cri, HI, Sb, Bh), ștelă. 

— Din ital. scala, prin intermediul turc., grec, etc. 

Scoc s. n. Uluc pe care se scoboară lemnele de pe munte în vale. (În expr.) 
Scoc într-o ureche=scoc cu o singură margine, construit de-a coasta (Ms). Scoc de 
apä—scoc pe care trunchiurile sînt minate cu ajutorul apei (Ms, VS). Scoc uscat = scoc 
obişnuit, fără apă (Ms). 

Secţionă vb. I. Tranz. А tăia, a curma un copac іп mai multe bucăţi (Crl). 

Sectionatér s. m. Muncitorul саге retează butuci (Crl, Cr). 

Serédnic s. n. Tablă din mijlocul plutei (Ms, Вг); у. mijlocar. 

Variante : serehnic, serelnic. 

— Din ucr. serednii (-ia, -ie) „de mijloc, mijlocaş“. 

Sfor s. n. у. sfor. 

Sgranţ s. п. Piatră mare sub apă, care periclitează plutăritul (СН). 

Sigaäl s. n. Semnal, comandă folosită de lucrătorii forestieri în diferite momente 
ale lucrului la pădure (Ms, Br). 

— Din germ, Signal „idem“. 

Sigurânţă s. Г. Sîrmă groasă pentru ancorat pluta la mal, sprangä (Cr). 

Sthlän s, m. Brad lung şi subţire, uneori uscat (Br, VS). 

Sthlä s. Е. 1. Pădure tînără şi deasă (Рп, Co, Cr, СІ, PG, Bh, IA). 2. Trunchi de 
copac cu diametrul aproape egal la ambele capete (Crl). 

Sihlete s. f. Pădure deasă de brad, cu copaci subţiri, buni de făcut cîrme pentru 
plute (Co). 

Sihliş s. п. у. sthlà. 

Sihliște s. f. у. sihlä. 

Silhă s. f. у. sîhlă. 

Sin s. n. (În expr.) Pluta face sîn=adică, la coturile apei, cînd tablele plutei 
nu-s legate bine unele de altele, ele ies în afara firului sau sforului apei şi se izbesc 
de mal; de aceea, plutaşii trebuie să păzească sînul plutei (NS, Cr). 

Sîrlă s. f. Tufis, hätis (VI). 

Slobozi vb, IV. Tranz. А da bustenii la vale de pe munte, a corhäni (VJ, Sl, 
Ms, Ma). . 

Sluhär s. m. у. sulhar. 

Smidă s. Е. 1. Loc de pe саге s-a tăiat pădurea, acoperit cu smeură,rugi de mure, 
bräduti etc. (Со, Bh, IA), 2. Loc prăpăstios, unde cu greu зе poate pătrunde (Cr), 

Variantă: zmidă (Ng, Ес, Ci). 

Sécaci s. m. Lucrätor care are grijă de cabana lucrătorilor forestieri, le pregà- 
teste hrana etc. (Bh); у. caiman,cuhăr, focar. 

Solzi vb. IV. Tranz. А coji un trunchi de brad ес. (У]). 

Soltă vb. I. у. sorta. 

Soltâr s. m. Muncitor саге aşază scîndurile sau butucii după anumite categorii 
($1, Ms), 

— Derivat de la solta. 
Soltatôr s. m. Muncitorul care aşază materialul lemnos după anumite categorii 
(Br), | 

Soltări vb. IV. Tranz. А aşeza meterialul lemnos după anumite categorii, 

Sonsâtă s. f. Instalaţie cu ajutorul căreia se bat stilpii în pămînt la construirea 
unui pod, a unui hait etc, (PG). 
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— Din fr. sonnette „idem“, 

Sorb 5. п, Loc adînc în albia unui га, unde apa se іпуїгїе. 

Sortä vb. I. Tranz. А aşeza butucii sau scîndurile după calitate, formă etc. 
(NŞ, Со, DA). 

Variantă : solta. 

Sortâre s. f. Operația de alegere a lemnelor după dimensiuni, atunci cînd se 
construieşte o plută etc. (Cr). 

Sortatâr s. m. Muncitor la gater care hotărăşte, respectind planul, ce fel de 
scindurä trebuie să se producă (Cr). 

Spärge vb. III. Refl. şi Tranz. (despre o plută) A desface о plută prin izbi- 
rea ei într-un mal, stincă, în altă plută etc. (Crl), 

Spic s. n. УПЕ de brad (PG, Cl). 

Splină s. f. Proptea Іа час, lemn înfipt în pămînt care sprijină bailonul (NS); 
у. іор $. 

Sprângă s. f. у. sprangä. 

Sprontui vb. ТУ. у. şpronţa. 

Stätie s. f. Schelă, loc ре malul apei unde se construiesc sau зе ancorează plute. 

Stărp s. n. Poartă laterală la hait pe unde nu trec plutele, ci numai apa care se 
adaugă după ce haitul e plin (PG), 

Stivă s. Е. Grămadă de lemne aşezate într-o anumită ordine (51, Ms etc). (În 
e x pr.) Stivă bucin — stivă clădită direct pe pămînt, în formă rotundă spre virf (Со, 
Ро). Stivă mislă (NS, Gm) sau S'ivä la miglä (Cr) = stivă construită pe lemne ro- 
tunde si nu prea groase numite mizgari. Stivă la tejghea = stivă construită dintr-un 
rînd de mîzgari, peste care se pun butuci, apoi iar mizgari şi aşa mai departe (Cr). Stivă 
cadril sau cadrel— stivă la tejghea (GI, Cl). Stivă rînduri —stivă la tejghea (CO, 
NS). 

Stivér s. m. Lucrätorul care clădeşte stive de butuci, de scînduri etc. (GH). 

— Derivat de la stivă cu suf, ~ar. | 

Stivui vb. IV. Tranz. A aşeza lemnele în formă de stivă (VN, PG). 

Stivuitér s. m. Lucrätor care clădeşte stive (Co, Chi, Cr). 

— Derivat de la stivui cu suf. -tor. 

Stop (În expr.) Stop definitiv = Бабаи bizuni. Semnal prin care se anunţă 
încetarea oricărei activităţi de-a lungul ulucului (Ms). | 

Strâjă s. Е. Lemn pus ре marginea ulucului, а unei ape sau a unui drum fores- 
tier (GH, Pp, Pn, СТ); у. mărginar, galandär. 

Strinsură s. f. Lemnärie provenită dintr-o plută spartă (Crl). 

Stronţă vb. Гу. stronta. 

Strângă s. f. (În expr.) Strunsa apei — firul apei, locul unde apa e mai 
adîncă şi merge mai iute (CI, Crl, Cr); у. albie, hot, matcă, баг, şfor, şipot, 
şi voi, talant, vir. 

Struţ s. m. 1. Brăduț pus pe ultimul buştean care se scoate dintr-un parchet (Cr, 
PG). 2. Bacşişul pe care îl primeau lucrătorii forestieri la începutul sau la terminatul 
tăierii unei păduri (Cr, PG). 3. Ві; cu o batistă legată în vîrf, pus pe acoperişul unei 
case în construcţie. 4. Buchet de flori. 

Stupés adj. (despre copaci) Scorburos, cu gaură, bosted (Co, Cl). 

Sulhâr s. m. Lemn rotund, folosit la fäcutul gardurilor etc. (NS, Co, Chi, Вс, 
Sb). 

Variantă : sluhar (Bc, Sb), 

ЗиргапаЦаге s. f. Lemne puse ca întăritură la coturile ulucului de transportat 
buşteni (СІ); у. taraz, babă. 

— Termen din limbajul tehnicienilor silvici. 

Sus interj. Comandă la plutărit prin care cîrmaciul anunţă pe ajutorul său că 
trebuie -vislit astfel încît, la coturile apei, partea din faţă a plutei să fie îndreptată 
către malul opus celui în care bate firul apei, evitindu-se astfel o ciocnire în mal şi 
spargerea plutei (VS, DA); у. musteatä, mustereaţă. 


$ 


Saibär s. m. Lucrätor care îngrijeşte ulucul, toarnă apă pe el în timpul verii, 
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ca lemnele să alunece mai uşor la vale, sau aruncă pămînt ars în timpul iernii, pentru 
a micşora viteza lemnelor corhänite (NS, Chi, Gm, DC, Cr, PG). 
Variante : soaibä (Br, Ms), şoibar (Br, Ms); subar (GI, СІ). 


У. у : îi РБА : 
— Cf. ucr. Saivarok, sarvarok „funcţie avind obligaţia de а repara drumurile, 


podurile etc, (Нгіпс., р. 2100). 

баса s. f. 1. Plută din două table (ViM). 2. Luntre construită din lemne cio- 
plite (GH). 

Sar s.n. (În expr.) бага! apei — firul apei, locul unde apa rîului este mai adîncä 
şi mai iute (Вг); у. albie, hot, matcă, şfor, şipot, şivoi,talant, vir 

Saränt s n. Butug înfipt în pămînt pentru a sprijini lemnele dintr-o stivă (Ms); 
v. jandar. 

Şăptâncă s. f. Lemn lung de 14 т (VS). 

Şchelă з. f. у. schelă. 

Șcrăblă s. f. Aschie mare ruptă dintr-un butuc (Ms, Вог). 


— Din ucr. Skrab (DR, p. 849). 

Scräbli vb. IV. Refl. (despre un trunchi) A se desprinde în formă de aşchii, а 
se doşcăi (Ms). 

— Derivat de la scrablä, 

ЗеГегро@ s. f. у, sferbon. 

Şfâizic s. п. Ferästräu de mînă (Cr, GI, Bă). 

— Din germ. Schweifsäge „ferăscrău de arcuit“. 

Sfärghie s. Г. Aşchie mare, desprinsă dintr-un butuc prin izbire (Ms, Оз); v. 
doaşcă, şcrablă. 

Șfărghi vb. IV. Refl. А se desprinde aşchii mari, sfarghi, dintr-un butuc, prin 
ciocnire cu alt butuc (Ms, Ma). 

Șferbon s. n. Podul de jos, de lingă pămînt, al construcţiei de pe malul apei 
numită cășiță, alcătuit din bîrne groase de lemn (Crl), 

Variantă : şeferpod (VS). 

— Din germ. Schwerboden. 

Sférboung s, п. Butuc care uneşte cei doi pereţi din bîrne ai construcţiei de ре 
malul apei numită саҳий (Crl); у. ainştiţ, ainştrih, inslosän. 

— У. sferbon. 

Sférlant s. п. Sîrmă care uneşte lemnul numit cordar (pus în partea din urmă а 
unei table la plută) cu lemnele de pe marginea tablei; sprangä (VS). 

— În prima partea a termenului, germ, schwer. 

Sfichi s. n. Lemn subţire, fără coajă, lung de la 6 pînă la 10 m; se transportă 
cîte 150 într-o tablă de plută ($0, Pn, Co, Cr). 

Şfor 5, m. (În expr.) Sforul apei = firul apei, mijlocul unui rîu ре unde ара 
este mai adiîncă şi mai iute (DC, Cr, GI, СІ, РН, Hn, ІА); v.albie, hot, matcă, 
şipot, şivoi, talant, vir. 

Variantă : sfor (SD, Co), 

Эа interj., айу. у. Фа. 

Siler s. п. Unealtă pentru cojit trunchiurile de brad mai subţiri (Ms); у. juler, 
răzuş, sapalău. 

— Cf. germ. schälen „а curäçji de coajă, a coji“. 

Sintafel s. n. Canalul prin care ies plutele din hait (Си); у. canal, fludăr, 
jalob, radier, slait, sprait. 

— Din germ. Schientafel „idem“. 

Sipot s. n. (În expr.) Șipotul apei = firul apei, locul unde apa rîului e adincă 
şi iute (GH, Cr, GL, Cl). Bistriţa are trei mersori: genuni, Фе şi прое (Cr). 2. Lemn 
sa prin саге este adusă apa unui izvor pe ulucul de transportat buştenii de pe munte 
în vale, 

Variantă: șipît (VB). 

Sirin s. n. Lemn de mărime potrivită, de la 14—16 cm grosime, pînă la 18 m 
lungime, rotund, necioplit. 

Variantă: Surin. 

— Din turc, seren „idem“; cf, şi syryk „prăjină“ (Scrib. s. v.). 

Şivă vb. I, v. şibă, 

Siba interj. Semnal prin care şeful unei echipe anunţă pe lucrătorii forestieri să 
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împingă butucul de la capătul mai subţire, rămas în urmă la rostogolit (Co, Cr, HI, Gi, 
CI, PG). (În expr.) Sîba înainte ! Siba la dreapta sau la stinga ! Ca adv. (În expr.) 
А da lemnul şiba, a lua lemnul șiba = a-l tîrî de la capătul rămas în urmă la voltat. 

Variante: siba, şuba. 

— Din germ. schieben „a împinge, a иті“. | 

Ѕіра vb. I. Tranz. А tîrî butucul cu ajutorul tapinei, la comanda şiba! 

Şiştoâcă s. f. у. sostoacä, 

Slag. s. n. Parchet, pădure în exploatare (Np, Ms). 

— Din germ. Schlag „idem“. 

Släidär s. n. Construcţie din butuci prinşi cu un capăt pe mal 31 cu celălalt lăsaţi 
să plutească pe apă, în саге lovind pluta este îndepărtată spre #ijlocul rîului (VS, Br, 
PG, Cri). 

— Din germ, Schieuder „praştie“, schleudern, „a arunca, а zvîrli“. 

Șlaif s.n. Sanie de transportat butuci (Crl). Sanceu, ori zis acum ре пепцейе slaif. 

— Din germ. Schleife „sanie“. 

Slait s. п. Canal prin care iese apa din hait şi o dată cu ea şi plutele (GH, Pn, 
DA, Cr). Haitul are mai multe şlajțuri: а и porţilor sau slaiful principal; șlaiţul 
de la șurub sau șlaiţul șurbului (Gh), 

Variantă: jlaiţ, 

— Din germ. Schleuse „stăvilar“, „construcţie prin care vasele pot trece de la un 
nivel mai înalt al apei la unul mai scăzut şi invers; ecluză”. 

Sléigä s. Е. Ciocan de lemn folosit de lucrătorii la pădure, mai (Вх). 

— Din germ. Schlegel „mai de bătut“, 

Slip s. п. v. filip, 

Slitui vb. IV. Tranz. А transporta butucii cu săniile. 

— Cf. germ. schlittern „a (se) da pe gheaţă, a (se) 1111; Schlitten „sanie“. 

Snaït s. n. Cărare prin pădure pentru tras bustenii la vale cu vitele (Cr). 

— Din germ. Schneise „idem“. 

Snit s. п. 1. Capät de lemn retezat (Cr). 2. Partea putredă dintr-un butuc (Со). 

— Din germ. Schnitt „idem“. 

Snitui vb. IV. Tranz. A tăia, a reteza un butuc (Со). 

— Derivat de la зай. 

Зпаг 5. n. (În expr.) Snurul apei=firul apei, locul unde apa-i mai adîncă si 
curge mai iute; у. albie, hot, matcă, sipot, şivoi, talant, vir. 

Soäibä s. f. у. şaibar. 

Sofléicä s. f. v. şofreică. 

Sofréică s. Е. Deschizătură circulară în acoperişul barăcii de tip maramureșean, 
prin se iese fumul de la focul făcut direct pe pămînt, în mijlocul încăperii (Ms, Br, 
VS, С). 

Variante : ciofleică (Ms), juvleică (PG), sofleicä (Br, VS). 

— Derivat de la şofru (< sopru) cu suf. -eicä. 

Soibär s. m. у. şaibar, ; 

Soştoâcă s. f. Poarta principală la hait prin care iese apa şi plutele (Br); v. 
jalob, jilov, şurubă, vană. 

Variantă : $150аса (Crl). 

— Cf. radicalul slav tok-, tek- „a curge“, 

Span s. m. 1. Butuc de brad din care зе face draniţă (СН, Pn, Co, Pr). 2. 
Partea albă dintre măduva şi scoarţa unui trunchi (Cr). 

Variantă: şpon. 

— Din germ. Span „aşchie, țandură“. 

Späntä $. Г. Placă de fier cu trei sau patru colti, prinsă pe fundul ulucului, pentru 
a micşora viteza buştenilor care vin la vale (PG); у. german, grainer, ştronţ? 

— Din germ. 

Spänui vb. Tranz. A tăia draniţă cu toporul din butucul numit span (Pn, Cr). 
2, A potrivi gaterul ca să taie scînduri de anumite dimensiuni, 

Spilväc s. п. у. șpilvag. 

Spilvécä s. f. у. spilvag, 

Spilväg $, n. Lemn pus de-a curmezişul peste tînjală sau oişte, de саге se anină 
hamurile cailor (Crl, Cr). 

Variante: șpilvac (Cr), șpilvacă (ViS), spilvagä (Vis). 
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— Din germ. Spielwage „idem“. 

Spilvâgă s. f. у. spilvag, 

Şpirholţ s. n. Lemn subţire (Ms). 

— Din germ. Spierholz „idem“. 

Şpiţ interj. Comandă prin care se anunţa lucrătorii dintr-o echipă să rostogo- 
lească buşteanul cu virful țapinei. $ expr. а lua [lemnul] ia spit, a da [lemnul] la 
spit (PG). 

— Din germ. spitz „ascuţit, cu vîrf“, Spitze „virf“. 

Splint $. n. Cui de fier despicat la virf, care se introduce în capătul unui şurub 
pentru a fixa mai bine piulita (la vagonetele forestiere etc.) (NS, Cr). 

— Din germ. Splitter, dial. splinter ,aschie, ţandură”. 

Spoln s. m. Trunchi de lemn din care se taie draniţă (Br, VS). 

Spon $. m, v. spen. 

Spont s.n. Витас lăsat mai lung la fiecare tablă din plută, care intră între butucii 
tablei următoare şi ajută astfel la conducerea cu mai multă uşurinţă a plutei prin locu- 
rile repezi şi cu coturi (Crl). 

— Cf. germ. dial. sponn „un fel de vîslă sau lopată“. 

Spontuf vb. IV, Tranz. A pune la plută butucul numit șpont. Cind rabla se 
spontuieste, pluta merge foarte bine (Crl). 

— Derivat de la spont, 

Sprait s. n. 1. Proptea, sprijoană. 2. Canalul prin care iese apa din hait şi о dată 
cu ea trec şi plutele (Gl). 3, Hait mare, stăvilar (CI, PG, Cr). Spraitul de la Bacău (CI). 

— Din germ, Spreize „proptea“. Sensurile 2 şi 3 au rezultat prin confuzie cu 
termenul slait. 

Șprângă s. f. Sirmă groasă, uneori împletită, prevăzută cu un cîrlig la capăt, sere 
vind la ancoratul plutei la mal sau la construirea plutelor (Ms, Cri, DA, Gm, Cr, Os, 
Sc, HI, Sb, PG, ВН etc.). 

Variantă : sprangä. 

— Din ital spranga „sîrmă de fier“. 

Sprangär s. т. Lucrătorul care stă pe malul apei şi leagă pluta cu şpranga de 
cazic (Crl, Co). 

— Derivat de la șprangă cu suf. -ar. . 

Sprant s. п. (În expr.) А face $ргапё = а rotunji cu toporul capetele trun- 
chiului; У. ciuli, olări, spronta, teşi, 

Șprăiţui vb. IV. Tranz. A pune lemne din loc în loc de-a curmezisul dru- 
murilor de munte pe care зе tîrăsc la vale buştenii cu ajutorul vitelor (Crl). 

— Derivat de la șpraiţ, 

Spränturi vb. ТУ. у. sprontä. 

Sprif s. п. Ара care зе toarnă în timpul verii pe uluc pentru а uşura alunecarea 
buştenilor (Ms, Vs, Pg, C1), (În expr.) A da şpriţ = a uda, a stropi ulucul cu apă. 

— Din germ, Spritzen ,stropire, împroşcare“, spritzen „a stropi, а uda“. 

ЗргЦаг s. m. Lucrătorul care toarnă apă pe uluc în timpul verii (GH), 

— Derivat de la şpriţ cu suf. -ar. i 

Spritui vb. IV. Tranz. A turna apă pe uluc, a uda ulucul ca să alunece mai 
uşor buştenii la vale (Ms, VS, Br, Gl), 

Sprituitér, s. m. Lucrătorul care toarnă apă pe uluc în timpul verii, ca să alu- 
nece mai uşor lemnele la vale (Ms). 

— Derivat de la spritui cu suf. =zor. 

Spront s. п. Butuc ale cărui capete sînt rotunjite cu toporul, sînt şpronguite 


(P.G). 

Sprontä vb. I. Tranz А rotunji capetele unui butuc cu toporul ca să alunece 
mai uşor la vale şi să nu se crape prin stînci (Ms, Оз); v.ciuli, oläri, spron- 
ţa, teşi. 

Variante: spränturi, spronta, şpronţui. 

Sprontui vb. IV. у. șpronţa. 

Stáflă s. Е. Scîndură groasă (Ms, Br, VS). 

— Din germ. Staffel „treaptă“, 

Stäirung s. n. Dispozitiv la gater care mişcă bușteanul aşezat pe canapea în spre 
ferăstrăul care taie scînduri (Cr, VD). 2, Dispozitiv cu ajutorul căruia se fixează dimen- 
siunile scîndurilor care urmează să fie tăiate la gater (Crl). 3. Dispozitiv care trage în- 
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dărăt butucul aşezat pe canapea, după се pinza gaterului l-a tăiat pînă la capăt (Bă). 

— Din germ. 

Stângă s. Е. Lemn care transmite mişcarea de la roata numită buzdugan la jugul 
cu pînza care taie scînduri (Hn); v. colätäu, hup, manivelă, sustaneg, 
tînjală. | 

— Din germ. Stange „prăjină“. 

Stémpel s. m. Сорас marcat între două parchete, servind drept semn de hotar 
(GH); у. cioplas?. . 

— Din germ. Stempel „ştampilă, pecete, marcă“. 

Stempelă vb. I Tranz. A. marca copacii cu ajutorul unui ciocan cu 
numere (PS). 

— Derivat de la stempel. 

Stol s. п. Соц de fier, crampon fixat pe о placă metalică pe fundul ulucului, 
spre a micşora viteza buştenilor corhäniti ; se pune si la potcoavele cailor, ca aceştia să 
nu alunece în timp de iarnă. (Pl. sroluri]. 

— Din germ. Stollen „căpătiiele îndoite la potcoave“. 

Stont $. n. Grămadă de lemne la gura ulucului, făcută astfel încât lemaele să nu 
se izbească unul într-altul cînd vin de sus. 

— Din germ. 

Straifău s. n Construcţie de lemn pe malul apei, alcătuită din doi pereţi verti- 
cali, prinşi din loc în loc cu nişte drugi transversali, între саге se toarnă piatră: con- 
structia aceasta are rolul de a întări malul rîului şi de a feri plutele de izbituri (Crl) 
[PL зга? аид]. 

— Cf. germ. streifen. 

Straibic s. у. straiveg. 

Straibig s. п. у. straiveg. 

Straiblic s. п: у. ştraiveg. 

Stráiveg s. n. Drum prin pădure си butuci puşi de-a curmezisul din doi în doi 
metri, pe care se cară la vale bustenii cu ajutorul vitelor (SI, Crl). (Pl. straiveguril. 

Variante: ștraibic, straibig (УМ), ștraiblic (Ms), straivig (Ma). 

— Cf. germ, Streife „dungă“ şi Weg „drum“ ; aşadar, Streifwes „drum dungat, 
ştrefuit, cu lemne puse de-a curmezişul din loc în loc“, Cf. şi germ, streifig, streificht 
„vărgat, cu dungi“. 

Strefui vb. IV. Tranz. 1. A pune lemne de-a curmezisul drumurilor de munte 
pe care se tirăsc buştenii (PG). 2. A trage un buştean la vale cu boii, a-l tîrî (ViS), 

— Cf. germ. streifen „а vărga, а vrista“, dar şi „a tîri“, 

Şiroáfă s. f. Joagăr purtat de oameni în direcţie verticală, pentru tăiat 
scînduri (ТА). 

Ştroâpă s. f. у. strompe. 

Stront s. m. şi n. 1. Partea groasă a unui butuc (Bh, Hn, Cl); v. huzăr. 2. 
Placă de fier cu mai multi соі, prinsă pe fundul ulucului, spre a micşora viteza lemne- 
lor саге vin la vale (Вог); у. german, grainer, spantä. 3. Copil neastimpärat 
(Bh), 4. Poreclă batjocoritoare la adresa nemților. 

— Din ital. stronzo „materie fecală“, valon, stron < lat. medievală strundius 
şi struntus < germ. strunzen „bucată tăiată“, strunzan „detacher en coupant; pro- 
prement, ce qui est rejeté“ (Littré, sub tron). De aici si verbul ital. stronzare „a 
tăia“ (у. strontä). 

Strontä vb. I. Tranz. A tăia cu toporul marginile butucului doborit, а rotunji 
capetele lemnului. 2. Refl. A se ciocni, a se lovi cap în cap (despre buşteni), 

— Din ital. stronzare „a tăia“ (у. stront). 

Strâmpe s. Uluc mai mic prin care vin buştenii la capătul de sus al ulucului 
principal, de unde sînt apoi daţi la vale; uneori pe un asemenea uluc se transportă 
numai lemne de foc (SI, Sc). 

— Probabil din germ. Strombett „albie de rîu“, 

Subâr $. m. v. saibar. 

Suiă vb. I. Tranz. А feri, a îndepărta, a arunca prin izbire (PG). Slaidärul şuiază 
pluta [de la mall] (PG). 

Suc s. n. Izbitură, îmbrîncitură (GH), [PL sucuri]. 

-- Din germ. Schub „idem“. 

Surin s. у. şirin. 
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Surübä s. f. Poarta principală la Вай ре unde ies plutele (Br). 

Sustäng 5. m. Вей, lemn care transmite mişcarea de la roata numită buzdugan 
la jugul cu pînza care taie scinduri (IA). 

— Cf. germ. Stange „prăjină“. 

Suvär (În expr.) Parchet suvar = locul unde a ars o pădure şi creşte planta 
numită şuvar (CI), | 


T 


Тама 5. f. Parte a plutei alcătuită din mai mulți butuci legaţi cu sîrmă groasă 
unul lîngă altul ; у. căpătii, boc. (În expr. (Tablă fixată sau tablă plutitoare 
= tabla din butuci în prelungirea canalului numit ай, care iese din hait, pe unde trec 
plutele (Br, Crl, Cr). 

Taftalúc s. m. 1. Lemn mare, catarg (Sb, Си, Co, Pn, NS). 2 Căpătîi, lemn 
scurt ре care зе rostogolesc buştenii (УМ). 

— Din turc, tahta „scîndură“, 

Talânt s. (În expr.) Talantul apei = firul apei, locul din albia unui rîu unde 
apa e mai adîncă şi mai repede (GH). 

Variantă : talant (Sc, GH), 

Talmij s. n. v. talmiz. 

Talmiz s. n. Lemn pus de-a curmezişul pe capetele din faţă ale butucilor care 
alcătuiesc o tablă de plută (СІ, GI); у. călădău, chingă. 

Variantă: talmij. 

Talpă vb. I. у. фара. 

Тара ѕ. f. Construcţie din lemn care susţine ulucul (Ms). 

Tâmis s. ш. у. tamos. 

Tâmos $. т. Lemn scurt, pus sub tapinä, la ridicat bustenii ; căpătii (SD). 

Variantă: tamis (GI). 

— Din magh, tamasz „proptea, reazăm, sprijin“, 

Tampón s. n. Al doilea sau al treilea lemn de la mijloc în tabla unei plute, 
mai lung decît celelalte lemne, avind menirea de a ţine la o oarecare distanţă tabla 
următoare, întocmai ca tampoanele de la vagonetele forestiere etc. (Cr). 

Tamponă vb. I. Refl. (despre lemnele care vin pe uluc la vale). A se izbi, a 
se lovi (Cr). 

Тара vb. I. Tranz. А face o crestătură cu toporul în trunchiul copacului, 
înainte de a-l tăia cu beschia (GH, PG, Ms). 

Variantă: talpa (Bh, IA). 

— Derivat de la tapă. 

Tâpă s. f. Crestătură făcută cu toporul în trunchiul unui copac, înainte de a-l 
tăia cu beschia (Cr, CI, УЦ, Os, Ms, УМ, Gm); у. aşchie, tä päturä, 

— Din ital. tappo „lovitură“; cf. şi fr. tape „idem“, taper „a lovi, a bate“. 

Тарза s. Е. Lopată la cîrma plutei (Hn); у. leaf à. 

— Acelaşi си teapsä „lopăţică, lopată“. 

Tar s. n. Încărcătură de lemne cît poate trage o pereche de boi (51); у. tarhaz?, 

— Din magh. târ „depozit, magazie“. 

Tarăz s. п. 1. Dig (Рп, РР, Sb) 2. Lemne puse unul peste altul la coturile ulucului 
ре care se transportă buştenii la vale de ре munte, са să întărească acele coturi (GH, СІ). 

Larhâz $, n. 1, Plutä (Crl). 2. Încărcătură de lemne cît poate trage о pereche de 
boi (Ms). 

Tasôn s. n. Locul de la capătul de jos al ulucului unde se adună buştenii dati la 
vale ре шос (Вс, PP, Bh, CI, Br, SD, Co, Gm, Chi, GL СІ, PG); v.răcaş. 

— Din ital. taso „grămadă, morman“, fr, tasser „a îngrămădi“, tas „grămadă“. 

Tasonă vb. I. Tranz. A pune în ordine lemnele la tason (GI, CI, PG). 

— Derivat de la tason. 

Tasonâr s. m. Lucrătorul care munceşte la zason (PG). 

— Derivat de la tason cu suf.-ar. 

Таѕопаібг s. m. Lucrătorul care munceşte la tason (РО). 

— Derivat de la tasonă cu suf.-zor, 

Тазса vb. І. у. doscé. 

Тазсй s. Е. у, doascä. 

Tatâre 5, Ultima tablă а plutei (ViM) ; v. curar, zadar. 
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Tämiiér s. m. Brad cu scoarţa са la cireş, care slaboade tămiie (PG). 

Tăpătură s. f. Crestătură făcută cu toporul în trunchiul unui copac înainte de 
a-l tăia cu beschia; v. tapă. 

Tăui vb. IV. Tranz. A opri apa unui гіч, а face un iaz, un tău (51). 

— Derivat de la tău „baltă“. 

Tăuz 5. п. у. tiuz. 

Teâră inter. (strigată de două sau mai multe ori). Semnal prin care se anunţă 
îngrijitorul ulucului (şoibarul) să arunce pămînt ars pe uluc, pentru са buştenii corhäniti 
săsşi micşoreze viteza (Ms, VS). 

— Din ital. terra „pămînt”. 

Теага s. f. Pămînt ars саге se aruncă în timpul iernii pe uluc, pentru a micşora 
viteza bustenilor corhäniti (Ms, VS). 

— Din ital. terra „pămînt“, 

Teârfă s. Е Uluc cu podeaua înrreruptă din loc în loc (УМ); v. perepustă. 

Tejgheä s. f. (În expr.) Stivă la tejghea = grămadă din rînduri de busteni 
aşezate peste rînduri de mizgari (= lemne mai subţiri) (Cr). 

Teşi vb. 1V. Tranz. A rotunji cu toporul capătul unui buştean, pentru са să nu 
se crape în timpul scoborîrii lui de pe munte (Со, СІ, Cl); v. ciuli,olări, oli, 
rosta, зргопта, ştronţa,tivi. 

Tinerét s. Copaci tineri, plantație tînără (НІ). 

Tira interj. 1. Semnal prin care şeful unei echipe îi face atenţi pe lucrători să 
prindă busteanul си {арта şi să tragă în lungul lui într-o mişcare continuă. 2. (la uluc) 
Semnal prin care se anunţă că s-a stricat ulucul sau că s-a înfundat şi esce nevoie să 
vină oameni ca să-l desfacă (Bor). (În expr.) Tira granda? = trage mult, incontinuu. 

— Din ital. tirare „a trage“. 

Tiuz s. n. Cui de lemn în care se fixează cîrma plutei (Bh, NS, GI, PG, СІ, IA, 
CI) ; у. cucoş, forlău. 

Variantă tăuz (СІ). Şi tiuzäc. 

— Din magh. 

Tiuzäc s. п. у. tiuz. 

Tivi vb. IV. Tranz. А rotunji cu toporul capătul unui trunchi (УМ). 

Тіпјаја ѕ. Е. Lemn care transmite mişcarea de la roata numită buzdugan la jugul 
cu pinza care taie scînduri (PG); у colătău, hup, manivelă, ştangă, 
şuştangă. 

Tinjălâr s. m. Lucrătorul care trage bustenii de pe munte în vale cu ajutorul 
vitelor (VN). 

— Derivat de la tinjală cu suf.-ar. 

Tinjăli vb. ІУ. Tranz. A căra bustenii de pe munte cu ajutorul vitelor (Рр). 

— Derivat de la tinjală. 

Tirş s. m. 1. Brad mic şi stufos (Sb, Cr, Co). 2. Vreascuri de brad (IA). 

Tirşăte s. Е. Pădure tînără şi deasă (Вс, РР, Bh, la, Cr). 

Transport s. n. Dispozitiv la gaterul țărănesc de apă, care pune în mişcare ca- 
napeaua (Hn, PG); v. ştairung. | 

Tres s. m. şi n. Lemn care susţine ulucul pe care se transportă buştenii de ре 
munte în vale; tresul se aşază pe cășiță (construcţie din butuci înfipţi în pămînt), iar 
peste el зе aştern lemnele care alcătuiesc fundul ulucului (Bh, Cl, Pp, Hn). 

Variante: tresă (Pp), меха (Hn). 

— Din fr. tresse. 

Tresă s. f. у. tres, 

Treză s. f. v. tres, 

Trinchét s. m. Lemn rotund, avînd între 2 şi 4 metri cubi (PS). 

— Din ital. trinchetto, prin intermediul turcesc sau neogrecesc. 

Trîntav adj. Ud, plin de apă. (În expr.) Lemn trintav 
stat multă vreme în apă (Bh, Co, Cr, Gm). 

Troâșcă s. f. Коа cu cupe, fixată pe grindei, la gaterul țărănesc de apă 
(50, Co). 

Truc s. п. у. drac. 

Тоаіѓа s. f. Topor rău, toaipă (СН). 

Tuléu $. n. Partea de fier a sfredelului, care ţine de la mănunchi pînă la 
floare (Sc). 


lemn ud, care a 
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Tulgicä s. f. Lem scurt, pus deasupra peste călădău, în partea din faţă а tablei 
de plută, ре саге se sprijină cîrma (Gl); v. jug, scauni. 

Turpinér s. m. Trunchi căzut cu capătul gros la vale (PG); v. botan, 
huzărean. 

— Derivat de la turpină, tulpină cu suf.-ar. 

Turüngä s. f. Par cu ajutorul căruia se ridică greutăţi, pfrghie (Со). 

Turungi vb. IV, Tranz. A ridica o greutate cu ajutorul zurungii (Co). 


T 


Tabinä s. Е. у. {аріпа. 

Тар s m. Butuc си două picioare ре care se leagă plutele (PG, Cl); v. capră. 

Тараг s. m. Lemn înfipt în pămînt, care sprijină marginile ulucului pe care vin 
buştenii de ре munte în vale (Ма) ; v. bailon. 

Tapin s. n. у, ќаріпа. 

Tapinär s. m. Lucrător forestier, muncitor la pădure. 

— Derivat de la tapinä cu suf.-ar. 

Тәріпа s. f. Una din uneltele principale ale lucrătorului la pădure, folosită la 
manipulatul buştenilor. (În toate localităţile anchetate). 

Variante: sapină, ţabină (Вх), tapia (Ms, $1, Cr, DA, OS, Ci). 

— Din ital. zappa, carint. Zappin, slov. capin. 

Тай s. п. Sirmă groasă de fier pentru legat plute, şprangă (VS). 

Täitui vb. Tranz. A lega cu sîrmă groasă o plută, a priponi o plută la mal 
(ViM, Vs). 

Тес s. n. Cui de lemn în саге se bagă cîrma plutei (Crl); у. cucos, forlău, 
tiuz. 

Tenchi s, п. Сорас subţire, scos din pămînt cu rădăcină cu tot, pirlit în foc şi 
răsucit, care servea altădată la ancoratul plutei la mal (Ро, NS, Co). 

Тіра vb. I. Tranz. А da lemneie de pe munte la vale, a corhăni ($1, Ma). 

Тйас s. n. у. tuiac. 

Tiitui vb. IV. у. ţăitui. 

Toäitä s. Е. Proptea Ча uluc, lemn înfipt în pămînt, care sprijină Райони! (УМ). 
[PL фоайе]. 

Тоатрӣ s. Е. Piatră colturoasä pe fundul apei, care periclitează plutăritul (Co) ; 
у. boambă. [PL юатре]. 

Tüblant s. n. Витас mai lung în tabla unei plute, de care se leagă cu sîrmă tabla 
următoare (Br); у. cheutoare, gînj, gînjar, poştă, şpont. [PL fublançuril. 

Тайгса s. f. Lemn pus de-a curmezişul pe tinjală, de care se prind ştreangurile 
cailor (ViS, Lr); у. hamfäu, şpilvag. 

Тиба$ s. m. Cărăuş, lucrător care transportă butuci cu căruţa (Ms, Si). 

— Derivat de Іа tug cu suf. -as. 

Tugäri vb. IV. Tranz. А cäräusi, а căra lemme cu carul (М5). 

Derivat de la физ. 

Ţuiâc s. n. Unealtă folosită de plutasi, alcătuită dintr-un par gros, cu o bucată 
de ră ascuţit la un capăt, care se înfige în pămînt şi se priponeşte pluta de el (CI, 
GI, PG). 

Variante: {ас (CI), tuiag (Сп). 

Ţuiâg s. n. у. фас. 

Ţurână s. f. Loc accidentat, pantă, hrapä (Cr). 


U. 


Ucenàs interj. у. ucinaș, 

Ucinäs interj. Semnal prin care se anunţă încetarea lucrului pe uluc seara sau 
cînd se întîmplă vreun accident grav în procesul muncii (Ms, Cr, Cj, Ma). 

Variante: ocinașă (Br), ucenaş. 


. У У м 
— Din sl. otce nas „tatăl nostru“. 
Ulucâr s. m. Lucrătorul care munceşte la transportul buştenilor pe uluc (РС). 
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— Derivat de la uluc cu suf. =ar. 

Ulucări vb. IV. Tranz. A da drumul lemnelor pe uluc la vale. Și uluci. 

— Derivat de la uluc. 

Uluci vb. IV. у. ulucări. 

Ureche s. Е. (În expr.) Urechea platei sau urechea bocului = Unul din cele 
două colţuri din față ale tablei de plută (Co, Gh, DA, Cr). Şi Scor într-o ureche sau 
plancă într-o ureche = шас cu o singură margine. 

Urmärit s.n. 1. Sania mai mică din spatele sanciului (Pp); v. căţel, hinteu. 

Urs s.m. 1.Brad doborit la pămînt, necurätit de crengi şi necojit (Ms); у. berbec. 
2, Dispozitiv pentru micşorarea vitezei buştenilor care vin pe uluc, alcătuit dintr-un 
butuc greu, prins cu un capăt pe o margine a ulucului şi cu celălalt sprijinit pe mar- 
ginea opusă, pe sub care trecînd lemnele corhănite se freacă şi-şi încetinesc mersul (VS, 
Ms, Br, Crl, Gl, PG). 3. Uşă în partea de jos a peretelui de la hait, care se deschide 
atunci cînd se goleşte întreg haitul (Br). 

Ursôi s. m. Lemn care stăpîneşte jugul cu pinzele la gaterul țărănesc de apă (ТА). 


У, 


УаН s. n. Lemn rotund ре саге зе deplasează canapeaua, la gaterul țărănesc de 
apă (SD, Co). [PL valţuri). 

— Din germ. Walze „cilindru, sul, vălătuc“, 

Vână s, f. Poartă la hait pe unde ies plutele (Cr). 

Vârda interj. Semnal prin care se anunţă datul lemnelor ре шас (На, Pp, СІ, 
Pg, CI, NS, Cr, DC, Gm, Os, УМ, Ma, Br, $1, Ms). (În expr.) Varda burhă sau varda 
druhă = atenţie, vine un lemn greu pe uluc. Varda crivulă = atenţie, vine un lemn 
strîmb pe uluc, Varda huzărean = atenţie, vine pe uluc un lemn cu huzărul la vale. 
Varda plumbu ] — atenţie, vine ре uluc un lemn foarte greu, mare. Varda virsanu != 
atenţie, vine un lemn cu virful la vale. 

Variante barda (Ms), parda (CI), vardo (Co, Ms), varta (Br). 

— Din ital. (dial, venețian) varda?! „păzeşte!, fereşte! (< guardare < germ. 
wardan). 

Vârdă s. f. Santinelă, lucrätorul care stă de pază de-a lungul ulucului (Ms, Br). 

Variantă: vartă (Br, Ms, Vs), 

— Din ucr. varda „santinelă“, „paznic“, germ. Wärter „idem“. 

Văgâș s. n. Locul unde a fost tăiată o pădure (Вх). 

— Cf. magh. vágás „tăietură“, 

Vărdâș s. m. Paznic, santinelă de-a lungul ulucului (VS, №9, GH). 

Variantă : vărtaș (Br). 

Värtäs s. m. у. värdas. Р 

Vécsäl s. п. 1, Locul unde se întîlnesc două ulucuri sau două linii ferate. 2. Соп- 
tract pentru avansuri încheiat între lucrătorii forestieri şi proprietarul unei păduri (Br). 

— Din ‘germ. Wechsel „idem“. 

Vilă s. f. v. viră. 

Viră s. f. Dispozitiv cu ajutorul căruia se trag plutele împotmolite într-o „închi- 
soare“ (СН). 

Variantă ; vilă (VS), 

Vir (În expr.) Virul apei— firul apei, locul unde apa-i adîncä şi iute (Cr), 

Vizuna interj. у. bizuni, 

Virsän! s. m. Lemn care vine pe uluc cu virful înainte (На, GI, СІ, PG, Ст, Gm, 
Ms, Vs); у. virvan. 

Variante: virsancä (Pn), virsiac (Ms, VS), virsian (Ms), 


— Din ucr. ver$ak (cf. varianta din Ms, VS: virsiac), prin înlocuirea suf. -ac cu 
-an., sub influenţa unor cuvinte ca botan, huzărean „copac cu vîrful la deal“. 

Virsän? interj. Semnal folosit de muncitorii care lucrează la uluc, prin care зе 
fac atenţi cei din vale să se păzească, pentru că vine un lemn cu vîrful înainte, care 
poate sări în lături la cotituri (VS, СІ), 

— V. virsant. 

Virsäncä! s. f. у. virsan!. 

Virşåncă? interj. у. virsan?, 
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Virsiäc s. m. 1. Vîrful bradului care se taie şi se lasă în în pădure (VS, MS); у. 
cal, cătur, cruce, spic, pleasnă. 2, Lemn care vine la vale ре uluc cu vîrful 
înainte (Ms, VS); у. vîrşanl. 


У 
— Din ucr. versak „vîrf de copac“. 

Vîrşiân s. m. v. virşani. 

Virvân s. m. Trunchi căzut cu vîrful la vale (Bh); у. virsanti. 

— Derivat de la virf cu suf. ~an. 

Virvui vb. IV. Trânz. A tăia virful copacului doborît (Bh). 

— Derivat de la virf. 

) Voltá vb. I. Tranz. А rostogoli un buştean си арта (Sb, Pp, Bor, DA, Cr, 
Bx). 
— Din ital. voltare „a rostogoli“. 

‚ Vólta interj. Comandă prin care зе fac atenți lucrătorii dintr-o echipă să rosto- 
golească lemnul cu țapinele (Bh, Hn, Sc, Gl, PG, SI, Os, CI). (În expr.) Volta la 
rampă!— să se rostogolească buşteanul pe rampa de încărcare а cärutelor, vagonetelor 
etc. Volta la şpíț!= să se rostogolească lemnul cu vîrful tapinei (М5, Crl, Вог). 

— Din ital. voltare „a rostogoli“. 


Z 


Za s. f. Verigă la cioflînc în care зе învîrte cuiul de fier numit firgău (НІ, Hn, 
GI, Bh, СІ, VN, Со, PG). | 

Zadär s. n, Ultima tablă a plutei (VS, ViM, Ms). (În expr.) Zadarul întîi = 
a patra tablă dintr-o plută, pentru că în trecut, cînd plutele se construiau numai din 
trei table, zadarul era tocmai aceasta de a treia tablă; cînd la plută s-a adăugat o a patra tablă, 
еа а fost numită zadarul ти; (Br). Zadarul doi = а cincea tablă dintr-o plută (Br). 
(Pl. zadare şi zadaruri]. 

— Din ucr. zad „parte posterioară“, zadnii „dindărăt, înopoi, în urmă“, cu suf. 
-ar, 

Zadärnic s: m. Plutaşul care stă pe ultima tablă а plutei (Ms); у. dälcäus, 
Бора $. 

— Derivat de la zadar cu suf. -nic. 

Zahâtă s. f. „Închisoare“ de plute, mai multe plute îngrămădite unele peste al- 
tele în parcursul unui rîu (GI, Со, Ра, SD, Ms, Cri, Br, VS). 

— Din ucr. zahata „perete de nuiele“ (Scrib). 

(9) Zăhătui vb. ІУ. Refl. (despre о vale, un rîu) А se închide, a зе face о zahatà. 

— Derivat de Іа zahată. 

Zaviţ s. m. Şeful unei lucrări de exploatare forestieră, al unei echipe de lucrä- 
tori la pădure, intermediar între lucrători şi proprietar (În trecut) (СН, SI, Br, PG); 
v. dragoman. 

— Din turc. zabet „administrator, guvernator“, probabil prin intermediul limbii 
sîrbo-croate sau slovene. 

Zămărie s. Е. Sevă de copac (CI). 

— Derivat de la zeamă. 

Zäpôdinä s. Е. Locul de la capătul de sus al ulucului, unde se adună buştenii 
înainte de a fi daţi la vale ре uluc (Crl); у. bofîntäu, huhal,lujniţă. 

— Cf. sl. zapod (Scrib. sub. zäpodie „strimtoare (de rîu, de drum)“. 

Zăpór s. n. Puhoi, apă mare (VS). 

Zătân s. n. 1. Baltă, loc liniştit în parcursul unui rîu, unde pot fi legate plute 
(Hn, Cr, Chi, Bh, IA). 2. Baraj, stăvilar, homoancă (Ms). 3. Apa care iese prima dată 
din Вай (Ms); у. forvas. 

— Cf. sîrb. zaton „golf“, magh. zatony „banc de nisip“ (Scrib, s. у.). 

Zgrant s. n. Bolovan sub apă cu mai multi colti, care periclitează plutăritul (GH), 
(Pl. zgranturil. 

Zimte adj. zgrunturos, colţuros (În expr.) Piatră zimte = piatră zgrunţuroasă 
în apă, care periclitează plutăritul cînd apa este mică (GH). 

Zmidä 5, f. у, smidă. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ ЛЕСОПРОМЫЩЛЕННОСТИ И СПЛАВА ЛЕСА 
Краткое содержание 


Данная работа основывается на материале, собранном во время диа- 
лектологических анкет, которые были проведены, за последние годы, чле- 
нами ясского диалектологического сектора, в горной местности Молдовы 
(долина реки Бистрицы), в нескольких селах Марамуреша и Буковины 
(верхнее течение реки Сучавы). Лексика этих народвых говоров, между 
прочим, характеризуется и наличнем богатой лесопромышленной термино- 
логией. Это объясняется тем, что главным занятием местных жителей 
является рубка и обработка леса. 

В Введении автор делает краткий обзор предыдущих работ, кото- 
рые касаются лесоиромышленной лексики, но не имеющих чисто лингвие- 
тического характера. Автор устанавливает также место, занимаемое лесо- 
промышленной терминологией в словарном составе румынского языка. 
Большая часть этой терминологии не принадлежит так называемому ,0C- 
HOBHOMY словарному Фонду“, а „перихерийному словарю“, имея несколько 
ограниченное „распространение“, как любая профессиональная лексика. 

В первой главе автор ставит себе задачей объяснить происхождение 
лесопромышленной терминологии северной области Восточных Карпат, 
Выделяются три основных елоя терминологии, каждый из которых имеет 
тесную связь C техническим уровнем данного вида производетва. 

Первый слой терминологии включает слова, связанные с 
устаревшей левопромышленной техникой, а также и целый ряд турецких 
элементов. В связи с этим автор делает краткий исторический обзор xec- 
ной промышленности Молдовы на основании некоторых ранних работ или 
на основании неопубликованных исторических грамот. Из них вытекает, 
что вывоз леса в Константинополь был особенно интенсивным во второй 
половине 18-го и в первой половине 19-го вв. Для изучения историчес- 
кого прошлого, касающегося лесопромышленности Буковины, автор исцоль- 
зовал „Лесной регламент для Буковины“ (Orînduiala de pă- 
dure pentru Bucovina) времен Иосифа П-го (1786 г.). 

Турецкие элементы лесопромышленной лексики можно сгрушировать, 
с точки зрения её использования и расиространения („циркуляции“) в три 
категории : 

а) Термины, встречающиеся только в грамотах и которые, повидимому, 
никогда не проникли в румынские народные говоры, (Например direccibaşa 
„турецкий императорский уполномоченный, в обязанности которого вхо- 
дила доставка леса из Молдовы“, ciubucciu „дровосек который рубит ciu- 
büce, т. е. стволы, с обязательством давать хозяину леса один из десяти 
стволов“ ; cris cusacliu „вероятно один из обработанных сортов леса“ и 
т. m). 

6) Термины, проникшие в румынекие народные говоры, но имея в 
настолщее время ограниченное употребление (например dălcăúş „сплавщик 
леса, стоящий на последней части плота, помощник более опытного силав- 
щика“ < турецкий dalkavuk; poidnt „деревянный кол, служащий в прош- 
лом для постройки unora“ < турецкий paianta; может быт и райтаг 
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„длинный лыковый канат, которым прикреилялся илот к берегу“, по про- 
исхождению гр. по\оџір, вошедшее и в турецкий язык, и т. д.). 

B) Термины, употребляющиеся ив настоящее время румынскими лесо- 
промышленными рабочими. Многие из этих терминов связаны с турецким 
вудостроительетвом для которого сплавляли лес из Молдовы. В придувай- 
ском порту Галацы, показывают некоторые исторические документы, цити- 
руемые автором, в 18 веке строились военные турецкие корабли. Перво- 
начально эти термины называли различные части корабля. В настоящее 
время они называют различные сорта обработанного дерева, которые в 
прошлом служили для высшеуказанных целей. (Например cardrg „прямой 
еловый ствол, длиной в 21-30 м, без коры“; ер. новогр. Хатёртоу, KOTO- 
рое, повидимому, проникло и в турецкий язык; galión „длинный еловый 
ствол свыше 30 м“ < турецкое Райоп, новогр. үоћєйу, из итальянекого 
galeone „военный корабль“ ; cazic „столб на берегу реки, к которому 
прикренляется плот“ < турецк, kazyk, „с тем же значением“). Некоторые 
термины турецкого происхождения называют различные виды обрабо- 
TAHHOTO дерева не касающиеся обязательно судостроительством. (Например 
şirin „дерево от 14 до 16 см. толщиной, до 18м. длиной, круглое, с корой 
на нём“ < турецк. Seren „C тем же значением“ ; taftalúc „ствол длиной в 


+ 
8 м“ < Typenk. tahta „доска“, tahtalyk „бревно из которого пилят доски“, 
и т. д.). Относительно организации труда следует отметить слово drago- 
тап „руководитель лесопромышленных работ“. 

Далее, в связи с первым слоем терминов обсуждаются ряд элемен- 
тов, указывающих на отеталую лесопромышленную технику, незави- 
симо от их происхождения. В настоящее время они редко употребляются. 
(Haupumep ciocîrlie „евоего рода пучок обожженных и свитых прутьев, 
служащих для причаливания плотов“; boinóc „толстый деревянный клин 
(кол) у цлота, к которому привязывают ciocîriia“ и т. 1L). 

Второй слой терминологии образовался к копцу 19 в. и начала na- 
шего столетия. Теперь видоизменяется лесопромышленная работа в Boc- 
точных Карпатах, Развивается капиталическое производство, вводятся 
новые орудия, машины и усовершенствованные методы труда, создается 
областлая лесопромышленность. Многочисленные предприятия нанимают 
опытных иностранных рабочих, которым удаётея расширить масштабы 
эксплуатации леса в Карпатах. Приезжают сезонные рабочие из Каринтии, 
Тироля, Крайны, Словакии, Венгрии, Украины и т. д. 

Основываясь на данных, извлечённых из журнала „Revista păduri» 
lor“ и из других источников, автор намечает краткий исторический очерк 
указанного процесса развития капиталистического способа производства. 
Многочисленные Факты свидетельствуют о том, что итальянские рабочие, 
приезжающие из Тироля, сыграли решяющую роль в изменении лесотехни- 
ческого производетва, У них румынские рабочие заиметвовали целый ряд 
орудий производетва, методы труда, и T. IL, а также соответетвующие 
термины. 

В параграфе, озаглавленном „Итальянские элементы в лесопромыш- 
ленной терминологии“, рассматриваются итальянские слова, употребляю- 
щиеся по сей день в румынских народных говорах, К ним относитея; 
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tapin(ä) „орудие, используемое лесными рабочими для подъема стволов“ 
(< итал. zappa „цацка“, новословен. capin >>, каринт. немецк. ғарріп ; 
в долине реки Бистрицы „папины“ были введены братьями Giacomuzzi 
тирольекие итальянцы); зртапра или şprângă „толстая проволока, © 10- 
мощью которой илот привязывают к берегу“ (< итал. сртапва „железная 
проволока“); а ştronță „топором округлить конец бревна, с тем, чтобы 
сберечь его от расщепления во время спуска“, а se итоща (0 дровах) 
„етолкнуться концами“ (< итал. stronzare „рубить“, stronzo ,étron“; Ba- 
лонекое strou, средневек. лат. strundius, Struntus, во Фламандеком stront 
„ordure, fumier“, из немецк. strunzen „morceau coupé“, strunzen ,dé- 
tacher en coupant; proprement ce que est rejeté“) и т. д. 

В рамках Toro же второго слоя лесопромышленной терминогии рас- 
сматриваются и элементы немецкого происхождения. Из них некоторые 
(очень немногие) вошли от траненльванских сасов, другие от немцев, при- 
бывщих из провинции Крайн (немецкое Gottschee), но большинство от 
немецких рабочих, родом из Богемии, пересилившихся в Буковину и Ma- 
рамуреш в 18 и 19 BB., известных специалистов в этой области труда. 
Терминов немецкого происхождения очень много. Вот несколько приме- 
ров: flidăr „канал по которому течет вода из шлюза, пвазываемого 
(< немецк. Flider „канал, мельничный жёлоб“); foştă „доска 5-6 см, TON- 
щиной“ (< немецк. Pfosten „толстая доска“); riz(ă) „жёлобок, по KOTO- 
рому бревна спускают с гор“ (< немецк. Riese „с тем же значением“), 
ит. U, ит, п. | 

Из украинских элементов, проникших в этот же период, можно OTME- 
тить следующие; 60сог „плот“ (< укр. bokor „в том же значении“); pe- 
rédnic „первая часть (tabla) плота“ (ср. укр. perednii „передний, впереди 
стоящий“ ; serédnic „средняя часть илота“ (Cp, укр. зегедпи „ередний, ce- 
рединный“}; зада’ „последния чаеть плота“ (ср. укр. zad „задняя часть“, 
zadnii „задный); corovân „ерубленное дерево, с которого сняты ветви и 
шишки, с корой“ (ep. слав. kora „кора“, укр. koravyj „жесткий, крепкий“, 
curudti „сдирать кору“); homodncă „шлюз, плотина“ (cp. чешек. ham 

„столб“, „пилот у мельницы", hamovati, hemovati „тормозить, преградить; 


приручить“, hamovacka, hemovacka „препятствие“, в польском hamowac 
„тормозить, приостанавливать, задерживать“ < нем. CPBH. hamen соврем. 
нем. йеттеп „приостановить, тормозить“; это слово следует, вероятно, 
объяенить через словацекое, хотя повидимому оно ветречается и в украин- 
ских диалектах, расположенных на севере вашей страны и т. п. 

Элементы венгерского происхождения находятся в меньшем коли- 
чезтве. Как и в предыдущим случаях, многие из них не засвидетельство- 
ваны в существующих румынских словарях. Вот несколько примеров : 
hôzas „помощник плотовщика, плотовщик, стоящий на задней части плота“, 
tdmos „короткое дерево, кусок дерева, при помощи которого поднимают 
брёвна" (< венгр. támasz „опора, подпорка“); răcâş „меето в нижней части 
желобка, где складываются стволы, которые спускают“ (< венг. rakas 
„куча, груда“). 

К второму лесопромышленному терминологическому слою относятся 
и олова, заимствованные лесорубами из речи инженеров и лесотехников, 
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В распространении этих терминов важную роль сыграл и авторитет 
литературного языка. Несколько примеров, относящихся к этому пара- 
графу: а ancora „привязать плот к берегу“; а monta „иостроить плот“ 
ит. li, 

За последние годы процесс „техницизации“ лесных работ сильно 
возрос. В то же время происходили и определё вые изменения B органи- 
зации труда, В связи с этим в речь лесоработников проникло несколько 
новых слов, сходных с теми, о которых говорилось в предыдущем пара» 
графе. В нашем исследовании они Фигурируют под заглавием „Третий rep- 
минологический слой“. 

Во второй главе (Современное состояние лесопромышленной терми- 
нологии) автор разбирает весь лексичесний материал, собранный во время 
недавних анкет. Термины сгрупиированы UO смыслу, з зависимости от 
тех процессов лесопромышленных работ, к которым они относятся. 

Первый раздел (А) включает слова, относящиевя к работе в лесу, 
рубке деревъев и их перевозке с гор к долинам рек. Специальное внима- 
ние было уделено системе „командования“ и „сигналов“, используемой лесо- 
промышленными рабочими в манипуляции стволов и их перевозке по же- 
лобку. Она соетоит из слов итальянского, немецкого или славянского 
(вероятно словенского) происхождения. 

Румынские лесопромышленные работники используют в настоящее 
время такие слова как: іра! „командование, которым бригаде рабочих nepe- 
даётол сдвинуть с места бревно при помощи орудия, называемого „ца- 
пина“, в того конца, который взади“ (< нем. schieben „двигать“; volta ! 
„командование, :оторым ставят в известность о скатывании бревна“ (« итал. 
voltare „поворачивать“); tira и tira-grända! „командование, которым CO- 
общают о том, что бревно тянут вдоль, делая при этом постоянное дви- 
жение“ (< итал. tirare „тянуть“ и grande; в венецианском диалекте granda 
„много“) и т. д. 

К „сигналам“ используемым вдоль желобка, по которому епускают 
брёвна относятся : vérda! „внимание, по жёлобу идут дрова“ (< в Bene- 
циаском диалекте varda! „берегись“; в итал. guardare < нем. wardan 
„беречь“; слово это проникло и во p. garder, цров., иси, и порт. guardar); 
gdrga или сагва (последняя Форма чаще всего употребляется) „сигнал, 
извещающий о „погрузке“ желобка брёвнами, о начале работы у жёлоба“ 
(< итал. caricare „грузить“, с выпадением f и озвончением начального с—, 
характерным для северных итальянских диалектов); drecea (или habduf 
drecea !) „сигнал, которым извещается прекращение работы на желобе и 


У 
разбор вобравшихея в конце жёлоба бревен“ (ср. слав.-кроат dresiti „раз- 


бирать, развязать“, dresavati „развязывать“). 

Система команд и сигналов была составлена первоначально в Кар- 
нийских Альпах, где в рубке леса участвовали рабочие, говорящие на pag- 
личных языках: итальянском, немецком или словенском. Оттуда, в конце 
19 и начале 20 вв., эта система была перенесена сезонными рабочими — 
лесорубами в Карпаты, 

Часть П главы, озаглавленная „Транспорт леса“ (В) групиирует эле- 
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менты, относящиеся к сплаву леса, постройке плотов, к разновидности 
плотов, к сооружениям на берегу реки, облегчающим и обеспечивающим 
сплав леса. 

Последняя часть этой главы, озаглавленная „Обработка леса“ (0) 
включает слова, называющие различные части крестьянской пилы, приво- 
димой в движение водой, либо рззличные ассортименты обработанного 
леса. В работе не обсуждаетея терминология большой лесной промыш- 
ленности, 

В третьей главе (Площадь распространения терминов) автор исходит 
от языковых различий, существующих между северной анкетированной 
областью (Марамуреш, верхнее течение реки Сучавы) и южной областью 
(средиее течение реки Бистрица). На севере преобладают украинские и He- 
мецкие элементы. Нам предетавляется, что граница этих двух основных 
площадей совпадает с бывщей границей, которая разделяла бывшую Румы- 
нию от аветро-венгерегой империи. Она проходила южнее низменности 
Дорны и продолжалась в Буковине. Нельзя сказать, чтобы между этими 
областями наблюдалось много различий, 

В IV главе автор выявляет ередства обогащения лесопромышленной 
лексики, Наконец, после „Выводов“ следует „Глоссарий“, включающий все 
собранные во время анкеты термины. Там, где было возможно, указано 
происхождение слова. 


ГА TERMINOLOGIE DE L'EXPLOITATION FORESTIERE ЕТ DU TRANSPORT 
PAR LES TRAINS DE BOIS 


Résumé 


Le matériel linguistique de Pouvrage nous a été fourni par les 
enquêtes dialectales effectuées, les dernières années, par les membres du 
collectif de dialectologie de Jassy, dans la région montagneuse de la 
Moldavie (la vallée de Bystritza) et dans quelques villages de Maramu- 
res et de Висоуше (au bassin supérieur de la rivière Bystritza). Le lexi- 
que de ces parlers populaires se distingue, entre autres, par lexis- 
tence d’une riche terminologie forestière. Le fait s'explique aisément 
par Poccupation dominante des autochtones—l’exploitation forestière. 

Les observations préliminaires se rapportent à maints ouvrages 
plus anciens, concernant le lexique forestier roumain, mais qui ne tou- 
chaient pas l’aspect purement linguistique. En outre, nous soulignons 
la place que cette terminologie occupe dans l’ensemble du vocabulaire 
roumain. La plupart des éléments de cette terminologie n'affecte раз, 
d’ailleurs comme tout langage professionnel, ce que l’on appelle „le 
fonds principal lexical“, mais le vocabulaire périphérique. 

Le premier chapitre vise à Peclaircissement de la constitution de 
la terminologie forestière du Nord des Carpathes Orientales. On peut 
distinguer trois principales couches terminologiques dont chacune se 
trouve dans un étroit rapport avec le niveau technique de ce domaine 
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de production. La première couche terminologique comprend des mots 
qui témoignent d’une technique forestière vieillie, ainsi qu’un certain 
nombre d’éléments turcs. Nous avons ajouté, à cette occasion, appuyés 
sur des travaux anciennement parus et sur des documents inédits, un 
compte-rendu historique de Pexploitation forestière en Moldavie. Il re- 
ssort de ces documents que Pexportation de bois pour Constantinople 
était particulièrement intense dans la deuxième moitié du XVIII-e 
siècle et dans la première motié du XIX-e. Nous nous sommes servi, 
dans le dit compte-rendu, de lOrganisation de Pexploitation forestière 
pour la Bucovine (Orinduiala de pädure pentru Bucovina), datant du 
règne de Joseph II (1786). 

Au point de vue de leur emploi, c’est-à-dire de leur circulation, 
les éléments turcs du lexique forestier peuvent être groupés en trois 
catégories : 

a) Des termes attestés seulement par les documents écrits et qui 
n’ont jamais pénétré, probablement, dans les parlers populaires roumains 
(Ex.: direccibasa „mandataire impérial turc qui pourvoyait à l’approvi- 
sionnement avec le bois en Moldavie“; ciubucciu „bâcheron, celui qui 
hache des ciubice, c-est-à-dire des tronch:ts, à l’obligation d'en livrer 
au propriétaire un taux de 1 pour 10“ etc.). 

b) Des termes pénétrés dans les parlers populaires roumains mais 
ayant une circulation limitée. (Ex.: dälcäüs „conducteur de train de 
bois, celui qui surveille se tenant sur la dernière partie du train de 
bois, aidé d’un conducteur plus experimente“ < turc dalkavuk; poiänt 
„Clou de bois, utilisé anciennement dans la construction du train de 
bois“ < turc paianta etc.). 

c) Des termes utilisés aujourd’hui encore par les ouvriers forestiers 
roumains. Nombre de ces éléments rappellent les constructions navales 
turques, dont le matériel était importé de Moldavie. Dans le port Ga- 
latzy, sur le Danube, les Turcs construisaient, au ХУПТ-е siècle, comme 
nous l’attestent les documents historiques invoqués, des navires mili- 
taires. Aujourd’hui ces mots désignent différents sortiments de bois 
destinés jadis aux constructions navales. (Ex. : catdrg „tronc de sapin 
de 27—30 m. de longueur, oblong, écorché“: cf. n.-gr. катартоу, le- 
quel, peut-être, а pénétré dans le turc; galiôn „tronc de bois dont la 
longueur doit être au-dessus de 30 m.“ < turc Æalion, n.-gr. yaħewvi, 
de Pit. galeone „navire militaire“; cazfc „poteau au bordde la rivière au- 
quel on rattache le train de bois“ < turc kazyk , idem“). Quelques uns 
de ces termes turcs désignent des sortiments ou des pièces en bois qui 
n’ont rien à faire avec {es constructions navales (Ех.: şirin pièce en bois, 
de 14 à 16 cm. d’épaisseur, ayant la longueur de 18 m. près, non- 
façonnée® < turc seren „idem“; taftalúc; „tronc de bois de 8 m. de lon- 
gueur“ < turc tahta „planche“, *zahralyk „tronc dont on découpe des plan- 
ches“ etc.). 

Pour ce qui est de l’organisation du travail, il faut noter aussi le 
mot dragomän „dirigeant d'une exploitation“. 

Toujours à la première catégorie nous discutons quelques termes 
relevant d’une technique d’exploitation vieillie, sans tenir compte de 
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leur étymologie. Leur emploi actuei est fort rare. (Ex.: ciocîrlie „fais- 
ceau de verges flambées et rétorses, servant à rattacher le train de bois 
au rivage“; boindc „gros clou de bois, auquel on attache le csocîrlie“ etc). 

La seconde couche terminologique s’est constituée vers [а fin 
du XIX-e siècle et le début du ХХ-е. C’est l’époque d’un grand chans 
gement dans la technique de l’exploitation forestière dans les Carpathes 
Orientales. Pour le développement de la production capitaliste, nombre 
d’outils, de machines et de procédés de travail perfectionnés y sont 
introduits. C’est ainsi qwapparut l’industrie forestière dans [а région 
enquêtée. Bien des sociétés font appel à d'excellents ouvriers étrangers 
qui réussissent à donner une large ampleur aux exploitations foresti- 
ères dans les Carpathes. Ils sont originaires de la Carinthie, du Tyrol, 
de la Kraïna, de Siovènie, de la Hongrie, de Bohème etc. 

Appuyé sur des informations puisées dans la „Revue des forêts“ 
(Revista pädurilor) et sur d’autres sources, nous avons esquissé, ici é- 
galement, un compte-rendu historique du développement de cette pro- 
duction de type capitaliste. Il y a de nombreux documents à fournir 
des informations sur les ouvriers italiens de Tyrol qui ont joué un 
rôle décisif dans Pamelioration technique de l'exploitation forestière. 
C'est à eux que les Roumains ont emprunté qantité d’instruments, de 
procédés de travail, de même que les mots qui leur correspondent. 

Dans le paragraphe Eléments italiens dans la terminologie du trans- 
port par les trains de bois, nous discutons les mots italiens actuel- 
lement en circulation dans les parlers populaires roumains. En voilà des 
exemples ; japinà „griffe servant à soulever les tronchets“ (< it. zappa 
„b&che“ > п. sl. capin, all. carinth. ғарріп; dans la vallée de Bystritza 
l'instrument а été introduit par les frères Giacomuzzi, Italiens de Ty- 
rol); sprängä ou sprängà „fil métallique à l’aide duquel on rattache au 
poteau du bord le train de bois“ (> it. spranga „fil métallique“); a 
stronça „arrondir l’extrémité d’un tronc avec la hache, afin d'éviter les 
fissures du bois pendant le glissage rapide dans la rigole“, a se ștronța 
(en parlant du bois) ,,s’entrechoquer“ ( < it. stronzare „couper, trancher, 
tailler“, stronzo „6tron“; en vall. stron, dans le lat. du Moyen-Âge 
strundius, struntus, en Нат. stront „ordure, fumier“, de Pall. strunzen „тог- 
ceau coupé“, strunzan „détacher en coupant; proprement, ce qui est re- 
jeté“) etc. 

Affectés également à la seconde couche terminologique nous dis- 
cutons les mots allemands de cette terminologie. Parmi ces éléments 
quelques uns proviennent de la langue des Allemands de la Transyl- 
уаше (nommés Saşi); quelques autres, des Allemands originaires de 
la Kraïna (Penclave de langue allemande Gottschee), mais la plupart sont 
provenus des Allemands originaires de Bohème, colonisés dans la Buco- 
vine et dans le Maramures au XVIII-e et au XIX-e siècles. Ces ou- 
vriers sont estimés comme spécialistes dans ce domaine d'activité. Les 
termes d’origine allemande sont particulièrement nombreux. En voilà 
des exemples: flúdăr „canal par lequel l’eau sort du barrage, auge de 
moulin, auge“; foştă „planche de 5 à 6 cm. d’épaisseur (< all. Pfosten 
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»planche épaisse; riz(ă) „rigole par laquelle glissent les troncs poussés 
du haut d’un versant“ (< all. Riese „idem“) etc., etc. 

Parmi les éléments lexicaux ucraïniens, parvenus à la même épo- 
que, l’on peut noter les suivants: bdcor „train de bois“ (< ucr. bokor 
»idem“); perédnic „Ла première partie du train de bois (cf. perednii „an- 
térieur, situé en avant“); serédnic „la partie moyenne du train de bois“ 
(cf. Pucr. serednii „de milieu, moyen“); зада’ „la dernière partie du 
train de bois“ (cf. Pucr. зай „partie postérieure“, zadnii „de derrière, 
postérieur“); corován „arbre abattu, les branches et les noeuds coupés, 
mais pas écorché“ (cf. le sl. kora „écorce“, Pucr. koravyj „dur, qui pré- 
sente des aspérités“, curuati ,écorcher“); homodncă „barrage“ (cf. le 
tchèque kam „pilier“, hamovati, ,,hemovati „barrer, endiguer“, hamovacka, 
hemovacka „barrage“, en pol. hamovac' „barrer“, m, В. all. kamen, n. h. all. 
hemmen „barrer, endiguer“. Si ce mot n’existe pas dans les dialectes 
ucrainiens du Nord de notre pays, ce qui est possible, il doit être ex- 
pliqué probablement par le slovaque. 

Les éléments d’origine hongroise sont moins nombreux. En voilà 
quelques exemples : hôzas „aide du conducteur du train de bois, le con- 
ducteur qui se tient sur la dernière partie du train“; támos „tronc de 
bois, court, servant de point d’appui dans le soulèvement des bûches“ 
(<hongr. támasz „support, appui); răcdş“ lieu situé au bas de la rigole 
où s’amassent les băches (<hongr. rakas „tas, amas). 

C'est à la seconde couche terminologique forestière qu’appartien- 
nent les mots empruntés par les ouvriers au language des techniciens 
et des ingénieurs silviques. Voilà quelques exemples : а ancora „attacher 
le train de bois ăla rive“; а montd „construire un train de bois“, яайе 
„lieu au bord de l’eau, où les trains de bois font halte“ etc. 

Les dernières années le procès de mécanisation de Pexploitation 
forestière s’est sensiblement accrû. En même temps d’importantes trans- 
formations sont survenues dans l’organisation du travail. Les termes 
correspondants, peu nombreux, peuvent être vus dans le chapitre „La 
troisième couche terminologique“. 

Dans le chapitre L'état actuel de la terminologie forestière nous 
présentons tout le matériel lexical acquis au cours des récentes enquêtes 
dialectales. Les termes sont groupés selon le sens et les phases de 
l’activité d’exploitation auxquelles ils se rapportent. 

Dans un premier compartiment nous embrassons les mots concer- 
nant le travail à la forêt : abattemant des arbres, leur transport du haut 
de la montagne. dans les vallées etc. Une attention spéciale а été 
accordée au système de „commandes“ et de „signaux“ utilisés par les 
ouvriers dans la manipulation des troncs et dans leur transport par ia 
rigole. Ce système comprend des mots d’origine italienne, allemande et 
slave (peut-être slovène). 

Les ouvriers roumains emploient actuellement des mots comme: 
Яфа! „commande par laquelle on annonce aux ouvriers de pousser le 
tronc par son extrémité d’en arrière, à l’aide de la griffe (<all. schieben 
„pousser“); volta ! „commande par laquelle on annonce que le tronc а 
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commencé de rouler ( < И. voltare ,rouler“); tira! её tira-granda ! 
„commande par laquelle on annonce qu’on traîne le tronc au long de 
son axe, par un mouvement continu (< Ц. tirare „tirer“, et grande 
—dans le dialecte vénitien granda—,„beaucoup, grandement“) etc. Parmi 
les signaux utilisés par les surveillants placés çà et là au long de la 
rigole, sont: vardá! „attention! il y a des troncs qui viennent par la 
rigole!“ (< it. dial. vénitien varda! „ваг4е!“, еп it. guardare < all. 
wardan „garder“, qui a pénétré aussi en français garder, prov., esp., port. 
guardar);cärga! ом gdrga (la dernière forme est la plus répandue) „signal 
par lequel on annonce le chargement de la rigole avec des troncs“ 
(Cit. caricare „charger“, avec la syncope de Рі et la sonorisation du 
c-, spécifiques aux dialectes italiens du Nord); drécea! ou habäuf dré- 
cea! „signal par lequel on annonce la cessation du travail à la rigole, 
en vue du démêlement des troncs entassés à l’extrémité basse de la 


rigole (cf. le s.-cr. dresiti „démêler, débrouiller“ et dresavati „délier, 
détacher“) etc. 

Le système de „commandes“ et „signaux“ s’est constitué, pour la 
première fois, dans les Alpes Carinthiennes, où travaillaient, aux exploi- 
tations forestières, des hommes appartenant, au point de vue linguis- 
tique, à РиаПеп, à l’allemand et au slovène. De là, ce système a été 
transplanté, vers la fin du XIX-e siècle et le commencement du: 
XX-e, dans les Carpathes. 

Le deuxième compartiment du second chapitre, intitulé Le trans» 
port du bois, inclut les éléments relatifs au transport par les trains de 
bois, à la construction de ces trains, au différents types de trains de 
bois etc. Le dernier compartiment de ce chapitre s’occupe de la trans- 
formation du bois en planches et en autres pièces de bois, en désig- 
nant les termes correspondants de ces opérations. П décrit aussi les 
différentes parties de la scie à l’eau. L’on n’y discute pas la termino- 
logie de la grande industrie forestière. 

Le IIl-e chapitre — Aires terminologiques —part de la constatation 
de l’existance decertaines différences entre la partie de Nord de la 
région enquêtée (Le Maramureş et le bassin supérieur de la rivière 
Suceava) et-la partie de Sud (le bassin moyen de Bystritza). Les élé- 
ments ucrainiens et allemands sont plus nombreux dans le Nord que 
dans le Sud de la région enquétée, La limite qui sépare ces deux aires 
semble coincider avec l’ancienne frontière d’entre la Roumanie d’avant 
la première guerre mondiale et l’Empire Autrichien - Hongrois. Cette 
frontière se trouvait au Sud de la dépression des Dornele et se con- 
tinuait en Bucovine. Aussi ces différences ne sont-elles pas trop marquées. 

Le IV-e chapitre s'occupe des Moyens d'enrichissement du lexique 
forestier. Les conclusions qui constituent [а dernière partie de Pou- 
vrage sont suivies d’un Glossaire englobant tous les termes du lexique 
forestier de la région enquêtée. 
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Comunicare prezentată la 30 aprilie 1954 în şedinţa Filalei Iaşi 
a Academiei R.P.R. 


În aceeaşi vreme în care Hasdeu îşi desfăşoară activitatea sa 
la Iaşit), apărea асі şi У. Alecsandrescu ce-şi va zice apoi Urechia, rämi- 
nînd pînă la sfîrşitul anului 1864, cu un ап mai mult decît prietenul 
şi apoi adversarul său. Publicistul venea din Franţa şi Spania unde fă- 
cuse studii, fiind de îndată numit judecător la Tribunalul din Тая în 
1858 şi apoi concomitent profesor la gimnaziul şi la Facultatea de 
litere din laşi. Retrăgîndu-se însă imediat din magistratură, Urechia se 
pedică exclusiv carierei didactice şi unei bogate şi variate activităţi 
lublicistice prin care agită, pînă la moarte, problemele culturale ale 
epocii, dovedindu-se mai ales un entuziast răspînditor de cunoştinţe prin 
şcoli, manuale, societăţi de popularizare, periodice etc. Răsunătoarea 
ieşire a lui Titu Maiorescu în aşa numitul studiu de „patologie lite- 
rară“, Вера de cuvinte în „Revista contemporană“ (1873) са si Räspun- 
surile Revistei Contemporane (1873) şi-au îndreptat săgețile şi împotriva 
lui V. A. Urechia acuzat de grave erori de cunoştinţe în domeniul isto- 
riei universale şi literare, al istoriei artelor şi filozofiei, dar şi de na- 
tionalism şovin. Ca şi în cazul şcoalei lui Barnuţiu, execuţia a fost 
sumară şi unilaterală, referindu-se strict la cîteva texte şi trecînd cu 
vederea peste meritele neîndoioase ale publicistului în domeniul învă- 
tämintului şi al difuzării în mase a culturii. Criticul a văzut doar — 
după cum scrie — „răul ce aceşti scriitori îl pot aduce unei literaturi 
începătoare“, sentinţă ce privea şi pe Urechia, fără să se străduiască a 
pune în cumpănă şi alte multiple manifestări ale publicistului. În Amin- 
tiri de la Junimea şi în opoziţie cu aceasta, G. Panu se arăta însă mai 
conciliant şi aprecia cunoştinţele, „natura complexă“, observa mai de- 
раме că „nu era lipsit de talent“ şi că „a lăsat lucruri foarte intere- 


1) Vezi Preocupări de critică şi teorie literară în perioada ieșeană a activităţii lui Hasdeu, 
în Studii şi cercetări ştiinţifice, seria III (Ştiinţe sociale), anul VI (1955), fasc. 1—2. 
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sanie şi instructive“, Al. Odobescu însemna apoi şi el cuvinte bune 
despre dramele lui Urechia pentru că utiliza tradiţiile populare ; de ase- 
menea „Evenimentul literar“ (1894, febr. 7, p. 2) apreciază prin Traian 
Demetrescu, Legendele romine pentru acelaşi motiv „У. A. Urechia e 
unul din rarii noştri scriitori populari“, observa poetul socialist. Şi mai 
înţelegător se arăta — după moartea publicistului — Hasdeu cu toate po- 
lemicele dintre ei care au durat, după cum singur remarcă, timp de 30 
de ani. Invätatul cercetător pretuia meritele lui Urechia, întemeietor şi 
susţinător de societăţi şi instituţii în frunte cu Academia ca şi servi- 
ciile aduse de el ţării în străinătate. Caracterizarea lui Hasdeu poate fi 
citată şi admisă şi astăzi ca justă în ansamblul ei. Iat-o: „acţiune, ia- 
răşi acţiune... o forţă gigantică de acţiune pe aceeaşi întinsă sferă a 
naţiunii romîne. El a scris şi tipărit prodigios de mult, dar om de ştiinţă 
n-a fost în înţelesul riguros al cuvîntului“ („„Familia“, 1902, р. 182). 
Constatarea lui Hasdeu зе referea, desigur, mai cu seamă, la cercetările 
istorice ale lui Urechia, care grămădise multe opere mari şi mici în acest 
domeniu, dar ea se aplică — în bună parte — şi altor tärimuri printre 
care şi preocupărilor de teorie literară asupra cărora urmează a ne opri 
асі. Acestea se vor manifesta şi în perioada ieşeană a activităţii lui, 
asupra căreia va trebui mai întîi să aruncăm о privire generală. 

Între 1858 şi 1864, adică în această perioadă ieşeanăa lui, V. A. 
Urechia e profesor de istorie universală la gimnaziu şi de istorie şi li- 
teratură romînă şi universală la Facultatea de litere, apoi membru al 
Consiliului şcoalelor si de inspecţie, director la Ministerul Instrucțiunii 
şi Cultelor şi în sfîrşit — în două rînduri — chiar, ministru ad interim. 
EI ocupă prin urmare posturi de mare răspundere în învăţămînt în preajma 
unirii şi îndată după ea, fiind în toată această perioadă un colaborator 
devotat al lui Mihail Kogălniceanu. Tot acum intră el în „Comitetul 
teatral“, creat în 1859, alături de Th. Codrescu, I. Tăutu, D. Gusti şi-şi 
începe totdeodată activitatea ca autor dramatic. Peste un an, în 1860, 
pune la Iaşi bazele primei sale instituţii de răspîndire a culturii în 
mase: „Asociaţia ateneului romîn“, inaugurînd astfel o acţiune pe саге 
o va continua mai tîrziu la „Liga culturală“, la „Ateneul romin“ din 
Bucureşti, la „Societatea macedo-rominä etc. 

În aceşti ani ieşeni, începe însă şi multipla şi variata lui activi- 
tate publicistică. Urechia va colabora într-adevăr la ziarele şi revistele 
ce militau pe linia unionistă susţinută de Kogălniceanu, alături de care 
lupta şi el, şi pe tărîm publicistic. În 1858, Urechia redactează împre- 
ună cu Iancu Codrescu, „Zimbrul şi vulturul“ pe care însă îl va con- 
topi în anul urmätor—cu „Steaua Dunării“, devenind secretarul de 
redacţie al noului periodic. Colaborează de asemenea la revista humo- 
ristică „Bondarul“, apoi în 1860 şi 1861 la „Instrucţiunea publică“ şi 
„Dacia“, dar mai cu seamă la „Ateneul romîn“ pe care-l întemeiază şi 
conduce cu avînt, publicînd — în paginile lui — numeroase articole, stu- 
dii, fragmente de cursuri, notițe critice etc. În sfîrşit, în cadrul învă- 
tämintului, el publică mai tîrziu, în 1866, acel preţios „Anuar general 
al instrucţiunii publice din Rominia® în care se referea la viaţa 
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şcoalei din 1863—64 şi în care-şi inserează şi cîteva din lucrările lui 
cele mai caracteristice. 

Referindu-ne acum la preocupările sale de teorie literară, obser- 
văm că ele nu apar în primul an al perioadei ieşene în cadrul colabo- 
rării sale la „Zimbrul şi vulturul“ în care dominau doar scurtele note 
de critică socială şi politică, de caracter umoristic şi satiric. Ele se 
ivesc însă în 1859 la „Steaua Dunării“ în care Urechia publică frag- 
mente din cursul său de literatură romînă sub titlul Schiräri de litera- 
tură romînă (nr. 128, 204, 218, 238) cuprinzînd material semnificativ şi 
pentru teoria literaturii, apoi în 1860 îşi continuă publicarea cursului 
în „Ateneul romîn“, ocupindu-se îndeosebi de poezie (р. 7—8, 19—21, 
28—29, 54—55, 70—72) dar extinzindu-se şi asupra altor domenii literare 
într-o serie de cronici intitulate Curier literar (р. 25—26, 105—106, 113, 
137—138 şi în 1861, la pag. 145, 173), tipărind aci şi alte studii ca Pasiu- 
nile я simțămintele la Romînii vechi şi moderni (tot în „Ateneul romin‘, 
1860, p. 126—28) şi mai cu seamă cercetarea lui mai dezvoltată despre 
Fabuliştii romîni din noua serie a „Ateneului готіп“ (1861, р. 17—32). 
„Anuarului general al instrucţiunii publice“ îi încredinţează în sfîrşit 
Urechia două din studiile cele mai caracteristice şi anume O vorbă des- 
pre literatura desfrinatà ce se încearcă a se întroduce în societatea ro- 
mînă (р. IX-XV) şi Discurs în onoarea aniversării de 300 de ani a naş- 
terii lui Shakespeare (р. 197—207). Trebuie observat însă, că dedicindu-se 
mai cu seamă cercetării literare, Urechia n-a fost lipsit de atenţie nici 
faţă de celelalte arte. Muzica îl preocupa astfel din 1858 cînd publică 
un articol despre Teatrul de operă în „Zimbrul şi vulturul“ (1858, nr. 
4), apoi mai tirziu în 1860 două articole în „Ateneul готіп“ (р. 5—6, 
27). П interesează de asemenea pictura şi primele ei manifestări la 
noi şi despre ea publică însemnări şi discursuri də caracter oficial în 
„Instrucţiunea publică“ (1860, nr. 1, Pictori romini) în „Ateneul romin“ 
(1860, р. 6—7, 123, aceeaşi temă), în sfîrşit Discurs rostit la expozi- 
țiunea şcoalei de pictură din Тая (1863—64) şi publicat în „Anuarul gè- 
neral“ (р. 190—192). Din acest vriat material, vom putea extrage da- 
tele necesare conturării concepţiei estetice a publicistului nostru în 
cadrul curentelor epocii sale, în lupta dintre ideile progresiste şi cele 
reacționare, rezemate pe forţele sociale în conflict. 


În acele Schirări de literatură romînă, publicate în „Steaua Du- 
nării“ (1859, nr. 128) şi care cuprind de fapt—după cum am arătat 
mai sus — fragmente din cursul său, Urechia ргосейіпа didactic şi sis- 
tematic începe cu o serie de „definiţiuni preliminare“, cum le numeşte 
el, în care se străduieşte să precizeze obiectul filologiei şi în cadrul 
ei al „esteticii literelor“ şi al „poeticei“. Filologia e divizată mai întîi 
în două ramuri: filologie generală şi cea specială, cea din urmă în alte 
două despärtäminte: teoretică şi practică, în sfîrşit cea teoretică în 
încă două subdiviziuni: estetica literelor şi critica estetică, iar filologia 
practică în gramatică, retorică şi poetică. După cum se vede, Urechia 
e un spirit didactic, pedant, iubitor de clasificări discutabile, ambitio- 
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nînd însă preciziunea ştiinţifică. Ne vom opri numai asupra definirii 
disciplinelor legate de ştiinţa Literaturii. 

lată — după Urechia — definiţia „esteticii literelor“. Ea este „ve- 
riga prin care se uneşte catena filozofică şi cea filologică“ şi adaugă 
»aflările asupra frumosului absolut, asupra idealului, asupra sublimului, 
aplicate la litere formează estetica literelor“ (p. 504). 

Critica estetică e apoi definită ca „judecata ce un literat face 
unei opere literare luîndu-şi drept criteriu principiile adoptate de este- 
tica literelor“ adică criteriul frumosului absolut, al idealului etc. În 
sfirşit, Urechia defineşte şi poetica prin care el înţelege „acea parte a 
filologiei care arată în се mod cugetările minţii se pot exprima în di- 
ferite imagini şi ficțiuni şi cu oareşicare cadență muzicală în vorbe si 
să aducă voluptatea auzului“. 

Se văd, de îndată, cu uşurinţă, poziţia şi erorile acestor definiţii. 
Situarea criticii estetice în cadrul filologiei teoretice alături de estetica 
literelor nu e legitimă, o dată ce critica e — în bună parte— o aplicaţie 
practică a esteticii literelor, care e numai ea o disciplină — ce urmăreşte 
scopuri de generalizare. De altfel separarea teoreticului de practic e 
arbitrară, cele două puncte de vedere împletindu-se de fapt. De ase- 
menea diferenţierea poeticii de estetica literară nu are nici o justificare, 
căci ea e clădită pe o concepţie greşită despre poetică înţeleasă într-un 
sens mai mult formalist. 

Eroarea fundamentală a lui Urechia e dezvăluită însă de acel cri- 
teriu „al frumosului absolut, al idealului, al sublimului“ considerat ca 
obiectul central al esteticii literelor. E concepţia sa idealistă în esenţă 
pe care o afirmă în chiar definiţia disciplinei. După cum vom vedea 
de altfel, opiniile sale literare naufragiază — în cele din urmă — în ge- 
nere în idealism, deşi el îşi va însuşi mai întîi o seamă de idei pro- 
gresiste susţinute de către cercurile revistelor lui Kogălniceanu şi cel 
al „Romîniei literare“ a lui Alecsandri pe саге el le va continua. 

Ca şi pentru predecesorii săi imediati — Kogălniceanu şi Russo — 
„literele sint — şi pentru Urechia—expresia societăţii“ adică un impor- 
tant document social. Încă din primele lui studii, din Schifäri de lite- 
ratură romînă, el observă: „Literele sînt oglinda popoarelor, mai mult 
încă ele sînt oglinda secolului şi a ţării ce locuiesc acele popoare“ 
(„Steaua Dunării“, р. 504) şi el îşi întăreşte afirmaţia cu un citat din 
Taine pe care îl numeşte ,.junele şi vigurosul filosof francez modern‘ 
şi care-şi publica în aceşti ani primele lui studii. 

n următoarele lui articole din „Ateneul romîn“, Urechia îşi reia 
ideea de numeroase ori în programul revistei chiar, apoi în studiul des- 
pre Pasiunile я sentimentele la Rominii vechi şi moderni („Ateneul готіп“, 
1860, nr. 5). Ceva mai tîrziu, în 1864, rostind discursul său despre W. 
Shakespeare cu prilejul aniversării a 300 de ani dela naşterea marelui 
scriitor, Urechia îşi propune a-i cerceta opera întrebîndu-se „care este 
secolul, epoca care l-a născut, care e mijlocul său, societatea în care a 
trăit şi саге e apoi şi momentul literar ce a avut, vreau să zic care е 
zestrea literară ce a găsit geniul său şi şi-a apropiat-o spre a o însuti 
şi înmii“ („Anuarul general“, р. 198). După cum se poate uşor constata, 
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publicistul nostru merge din nou pe drumul recent deschis de Taine, 
exponent ideologic al burgheziei franceze biruitoare, cel care publicase 
cu abia ип an mai înainte Jstoria literaturii engleze (1863) şi pre- 
cizase prin aplicare, aşa-numita metodă naturalistă, deterministă, refe- 
rindu-se şi la Shakespeare. 

Considerarea literaturii ca expresie a societăţii va fi mereu sus- 
ţinută şi mai tîrziu după plecarea lui Urechia din Iaşi, de pildă în 
conferinţa din 1863 ce-i sintetizează ideile estetice, publicată sub titlul 
De clasicism, romantism, realism şi pînă la manualul lui din 1885 Schițe 
de istoria literaturii romîne în саге va însemna: „totalitatea operelor 
literare oglindeşte societatea şi deci națiunea din care fac parte autorii 
acestor opere“ (p. 4). Este evident că originea acestei concepţii este 
pe de о parte locală, în atîtea afirmări anterioare începînd cu cele ale 
„Daciei literare“ şi pînă la „Romiînia literară“, pe de altă parte — după 
propriile lui indicaţii — se trage din critica sociologică franceză а уге- 
mii care a culminat cu Taine, dar de fapt ambele izvoare se reazemă 
pe comandamentele societăţii noastre în transformare, în trecere tot 
mai rapidă de la regimul feudal la cel burghez, etapă socială ce mobi- 
liza — printre altele — şi forţa literaturii în sprijinul progresului general, 
recunoscîndu-i — cu drept cuvint — funcțiunea de reflectare si înriurire 
asupra proceselor sociale în curs. 

Considerarea literaturii ca expresie a societăţii e însă adîncitä de 
Urechia într-un sens progresist cu totul explicit, atunci cînd observă — 
în articolul-program din „Ateneul romîn“ (1860, nr. 1) —că în produc- 
tiile noastre literare începînd cu poezia populară, continuînd cu croni- 
cile şi pînă la scrierile Văcăreştilor, se reflectă. toată distanţa ce des- 
parte „sclavia de libertate, mormîntul de гезигесне“. Literatura noastră 
a luptat deci, totdeauna, pentru libertate şi istoria ei exprimă de fapt 
doar diferitele etape ale acestei lupte. 

Într-un alt studiu al său dedicat Fabulistilor romini şi publicat 
peste un ап (1861), în noua serie a „Ateneului romîn“, У. A. Urechia 
accentuează încă o dată înriurirea operelor literare asupra „progresului 
social“ (р. 29). Enciclopedistii şi Voltaire sînt citați pentru influenţa 
pe care au exercitat-o asupra revoluţiei franceze din 89. Voltaire e ca- 
racterizat drept „părintele marei mişcări care se numeşte revoluţia fran- 
cezä, dar pe care noi vom numi-o revoluţia raţiunii omeneşti asupra 
sclavajului, în care fu atitea secole încantenată“ (р. 29). 

Fabula e prezentată, mai departe, ca una din speciile literare ce 
luptă mai aprig împotriva despotismului. Originea ei — observă Ure- 
chia — trebuie căutată în tirania саге „а urmat guvernul familiei, gu- 
vernul patriarhal“. Apariţia ei e legată de sclavagism. Citînd mai departe 
pe Donici, Urechia arată că „adevărul, gol din fire, fiind dat afară şi-a 
luat alte vestminte şi a pătruns la împărat“ (p. 23) şi concluzia lui e 
precisă şi justă: „fabula e o armă puternică“ (p. 23). 

Urechia depăşeşte deci, şi el, concepţia literaturii ca oglindă pa- 
sivă a proceselor sociale şi subliniază sarcina ei educativă. În mai sus 
citatul articol-program al „Ateneului Котіп“, el vorbeşte despre noua 
revistă ca despre о „carte de învăţătură, de educare şi de delectare“. 
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Înrîurirea literaturii se produce însă—socoteşte Urechia — prin inter- 
ventia individualitätii scriitorului care aduce „ideile sale proprii, ori- 
ginale“ са „о reacțiune oarecare asupra societăţii“ şi astfel publicistul 
nostru îndrumă greşit un bun principiu initial opunînd individul so- 
cietätii de pe o poziţie romantică, individualistă de caracter burghez. 

Asupra sarcinii educative, morale a literaturii insistă însă Urechia 
necurmat, combätînd vehement unele tendinţe licentioase се зе iviseră 
în cuprinsul ei. În „Anuarul general al instrucţiunii publice din Ro- 
тіпіа“ şi apoi în broşură aparte, publică el articolul O vorbă despre li- 
teratura desfrinatà ce se încearcă a se introduce în societatea romînă în 
care respinge motivările ce ar susţine direcţia licentioasä mai sus po- 
menită. 

Punctul de plecare al lui Urechia e— după cum se ştie — discuţia 
din jurul nuvelei Duduca Mămuca a lui Hasdeu, cu care ne-am ocupat 
într-un studiu anterior t). Urechia analizează pe rînd argumentele părţii 
contrare. Aceasta susţinea într-adevăr, printr-o greşită aplicare a meto- 
dei realiste, că „literatura trebuie să decopieze societatea aşa cum este‘ 
(p. 2, broşura) inclusiv deci toate viciile şi deficienţele ei morale. Pen- 
tru a respinge această teză, Urechia analizează structura literaturii şi 
găseşte că, în cuprinsul ei, se asociază două elemente: impresiile sim- 
turilor şi conceptiunea raţională a frumosului (p.4), cum scrie el. Pri- 
mul duce la teoria imitatiei care e „imposibilă“ — observă Urechia — 
şi care trebuie depăşită prin cel de-al doilea element, prin „concepţia 
rațională a frumosului“. Acestuia îi dă el preponderență. 

Ce înțelege însă Urechia prin „concepţia raţională a frumosului“ ? 
El răspunde astfel: „e raportul frumuseţii ideale cu principiul său care 
e D-zeu“ (p. 5), adică sacrificînd cu totul realismul, Urechia cade în 
idealism tipic şi anume de fapt într-un fel de misticism platonic. Do- 
rind a combate excesele naturaliste, el зе socoteşte autorizat să res- 
pingă metoda realismului însăşi. 

În combaterea celui de-al doilea argument care susţine literatura 
desfrînată prin citarea unor pasaje licentioase din operele marilor cla- 
sici, Urechia se situează însă pe о poziţie justă, căci el susţine că „ră- 
tăcirile şi extravagantele geniilor literaturii“ (р. 14) nu pot fi invocate 
ca regulă pentru îndrumarea generală a literaturii, 

O altă trăsătură caracteristică a preocupărilor de teorie şi critică 
literară ale lui Urechia se referă la combaterea vie a influențelor străine 
exercitate asupra poeţilor romîni din epoca lui. El luptă îndeosebi îm- 
potriva cosmopolitismului francez ca, de pildă, în conferinţa din 1865 
despre C/asicism, romantism, realism în care el continuă linia lui ante- 
rioară, „Să ne cultivăm limba şi literele noastre naţionale. Să ne ferim 
de molipsitoarele aburiri ce revin din apus“ (p. 31) şi referindu-se mai 
ales la înrîurirea franceză, o caracterizează drept „reaua direcție а inte- 
ligentei şi gustului naţional“ (р. 6). 

Atitudinea anticosmopolită a lui Urechia şi prețuirea caracterului 
original al literaturii noastre se situează pe linia mai veche a frontului 


1) Studii şi cercetäri ştiinţifice, seria ПТ (Ştiinţe sociale), anul VI (1955), fasc, 1—2, 
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ideologic progresist al cercului „Daciei literare“ şi „Romîniei literare“ 
dar ea se dezvoltă din nefericire apoi— în sens sovin—ducind la supra- 
prețuirea valorilor nationale şi la subaprecierea celor străine. Scriitorul 
părăseşte poziţia justă apropiindu-se tot mai vădit de oficialitatea pa- 
triotardä cu tendinţe soviniste. 

Printre problemele de teorie literară care-l preocupă pe V. A. 
Urechia, trebuie să reținem şi pe cele care privesc structura operei lite- 
rare. Consideratiile lui referitoare la această temă se află cuprinse în 
acele Schițări de literatură romînă despre care am mai pomenit. 

După publicistul nostru, principalele elemente componente ale unei 
literaturi sînt două: cugetarea şi limba a căror armonizare el o doreşte 
ca pe o normă supremă a artei literare. Urechia se declară împotriva 
accentuării unui element în paguba celuilalt, dar observă totuşi—cu 
drept cuvînt — că atenţia pentru fond trebuie să predomine, „valoarea 
unei opere este de-apururea în raport direct cu importanţa asemuită 
cugetării“ („Steaua Dunării“, nr. 173). E necesar ca aceasta să fie ori- 
ginală adică naţională, să reprezinte — cum scrie el pe linia criticii şi 
teoriei sociologice a vremii — „climatul moravurile şi starea de civili- 
tate ori progres în care se află o naţiune“. („Steaua Dunării“, 1859, nr. 238). 

Deşi valabilă, încadrată tendinţelor înaintate ale epocii, prețuirea 
„cugetării“, a fondului, îl va duce însă pe Urechia—aşa cum vom 
arăta de îndată — la o concepţie idealistă a literaturii, la o metodă an- 
tirealistä. 

О însemnătate deosebită о acordă apoi el în aceleaşi Schițări lim- 
bajului, pe care-l caracterizează în componentele lui, în sunete şi cu- 
vinte. Printre calităţile cerute cuvintelor, de fapt însă stilului, alături 
de corectitudine (adică accesibilitate), claritate, proprietate, el mai no- 
teazä decența în cadrul concepţiei lui generale despre moralitatea în 
literatură (rev., cit. nr. 238). Numeroase consideraţii despre armonie în- 
tregesc obervatiile sale despre limbaj cu idei de caracter general şi 
elementar. 

Între preocupările de teorie literară ale lui Urechia deţine însă un 
loc important şi caracteristic opinia sa despre metoda de creaţie asupra 
căreia am anticipat unele consideraţii mai sus. Am arătat cum, pornind 
de [а realism, scriitorul cade totuşi pînă la urmă în idealism mistic. Să 
analizăm mai de aproape părerile lui Urechia cu privire la această pro- 
blemă a teoriei literare pe care el o dezbate mai pe larg în conferinţa 
lui de la Bucureşti din 1865, un an după plecarea lui din Iaşi şi în care 
el continuă de fapt linia ideilor expuse în articolul anterior O vorbă 
despre literatura desfrînată şi în discursul cu prilejul comemorării lui 
Shakespeare. În acesta din urmă, de pildă, cu toată marea preţuire pe 
care Urechia o arată operei shakespeariene îndeosebi pentru adînca еі 
analiză psihologică, oratorul nu se sfieşte a-şi arăta rezervele sale cu 
privire la metoda de creaţie a dramaturgului. Е] socoteşte că Shake- 
speare nu ne poate „satisface pe deplin“ pentru că acest autor „deco- 
piează servilmente natura“ („Anuarul general“, р. 205) nu se „aridică“ 
deasupra ei, n-o „sublimează“ îndeajuns. În Shakespeare ar fi prea multă 
realitate şi varietate. De aceea, conchide Urechia, opera marelui dra- 
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maturg trebuie depăşită de vreun alt geniu al viitorului, care „din 
sufletele aşa cum sînt“, cum le-a arătat Shakespeare, să facă „sufletele 
aşa cum trebuia să fie“ (p. 207) adică să le idealizeze. 

Tendinţa antirealistă a lui Urechia e dezvoltată apoi teoretic, după 
cum observam, în conferinţa sa despre c/asicism, romantism, realism. 

Literatura se apropie de realitate — înseamnă Urechia — prin ma- 
terial, dar o depăşeşte de îndată prin ideal, prin „frumosul“ către care 
tinde. „Poetul — scrie el — cunoaşte frumosul, observă toate obiectele 
naturii, senzatiunea plăcută sau neplăcută ce produc şi din examenul 
acestor frumuseți particulare se ridică prin rationare la tipul altei fru- 
museti care le covirşeşte ре toate“ (р. 8). Ar părea din acest citat că 
Urechia a gîndit valabil o dată ce el îi atribuie postului o procedare 
inductivă de la „frumuseţile particulare“ din natură la „tipul frumu- 
setiif. Alte pasaje пе lămuresc însă de îndată că drumul lui Urechia e 
eronat, căci — scrie el — „frumuseţiile din natură trebuiesc selecţionate 
după un model al frumosului sau după un tip al lui, după un frumos 
etern“ şi el dă un fel de definiţie al acestuia: „frumosul e scînteia 
sburată din focarul cel etern al frumosului, de la divinitate“. Primii 
paşi ai lui Urechia numai aparent realişti, se afundă în cele din urmă 
în miluji idealismulni mistic. 

În aceeaşi conferinţă de care vorbim, concepţia idealistă mai apare 
şi cu prilejul comparării „şcoalelor artistice“, cum le numeşte el. Cla- 
sicismul e „echilibrul formei şi idealului, romantismul e mai puţin 
ideal şi mai multă natură, realismul prea multă natură“ (p. 24). Prefe- 
rinta lui Urechia e limpede, ea merge către clasicism căci acesta — 
scrie el — ne arată pe om aşa cum este ca un îndemn către tipul lui 
ideal. Criteriul de apreciere e deci „idealul“ şi nu „realul“, depărtarea 
de natură, nu apropierea de ea. Definirea clasicismului însuşi ca „echi- 
libru între formă şi ideal“ dezvăluie o concepţie idealistă, direct hege- 
leană, care nu-şi poate da seama de elementele realiste cuprinse în 
clasicism. 3 

Faţă de realism, Urechia arată acum о neînțelegere totală pe care 
о explicitează, de pildă, astfel: „Noi nu putem înfăţişa realismul саге 
reprezintă pe om aşa cum n-ar trebui să fie, aşa cum nu este decit 
prin triste decăderi“ şi i se pare, mai departe, că „realismul e şcoala în 
care idealul dispare spre а nu rămîne decît materia cea mai infimă“ — 
sau că în realism idealul este înlocuit prin „un ideal al slutenii în ra- 
portul cel mai invers cu frumosul ideal“ (р. 25). Frumosul înfätisat de 
realism e confundat mereu cu concepţia naturalistă despre el. „Frumosul 
în asemenea opere — scrie Urechia — este tot ceea ce e monstruos în 
ordine fizică, intelectuală şi morală“ (р. 26). În sfîrşit referindu-se la 
marii realişti francezi din prima jumătate a secolului trecut — la Sten- 
dhal şi Balzac — el îi critică pentru că ar dezvolta o tematică imo- 
rală : înfidelitatea femeilor, adulterul, amorul curtezanilor şi alte aspecte 
anormale ale societăţii, citind astfel o serie de elemente secundare şi 
nesemnificative ale operei lor. 

Tendinţa antirealistă mai e, în sfîrşit, susţinută şi în cadrul unei 
teorii mai generale despre frumos pe саге o schiteazä în aceeaşi mai 
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sus citată conferinţă. Întrebîndu-se, ca atîti alţi cercetători, care este 
definiţia frumosului, Urechia respinge pe rînd caracterizarea acestuia 
ca util sau agreabil ca şi accepțiunea lui formalistă ca proporţii şi sime- 
trie. Pentru el „frumosul e unitatea rezultată din varietate“ adică for- 
mula clasică, antică a frumosului. Varietatea e de caracter material — 
mai adaugă el — pe cînd unitatea care domină, e morală, de caracter 
ideal. Elementul material trebuie subordonat celui ideal, adică varietatea 
unităţii, şi Urechia se situează astfel din nou răspicat pe o poziţie 
idealistă. De altfel toată această demonstraţie aminteşte de aproape pe 
У. Cousin, filozoful eclectic pe care Urechia îl citează deseori, autorul 
lucrării Du vrai, du beau er du bien ce зе bucurase de un deosebit ră- 
sunet pînă la sfîrşitul secolului trecut, întrupînd o concepţie idealist- 
mistică despre frumos. 

Şi în însemnările sale despre celelalte arte, mai sumare decît cele 
despre literatură, şi anume cele despre muzică şi pictură pe care le-am 
citat în introducerea studiului nostru, Urechia nu depăşeşte linia cate- 
goric antirealistă. Toate artele liberale — cum le numeşte el — au drept 
scop „expresiunea dezinteresată a frumosului“ şi prețuirea lor ierarhică 
trebuie să urmeze gradul acestei dezinteresări (în cuvîntarea la inaugu- 
rarea expoziţiei de pictură din laşi, 1863). Poezia e astfel superioară 
celorlalte arte fiindcă e şi cea mai dezinteresată („Ateneul romîn“, 1860, 
nr. 1, р. 7). Pe aceeaşi linie antirealistă se situează şi consideratiile lui 
Urechia despre muzică, definită — tot după V. Cousin — ca arta sen- 
timentelor vagi, generale, ideale care a prezidat şi la naşterea poeziei 
deşteptîndu-i imaginaţia („Ateneul romîn“, 1861, р. 77—78). 


Reexaminind, în ansamblul lor, ideile de teorie literară ale lui 
Urechia în lumina epocii lor, a luptei ce se ducea mai departe şi în 
al 6-lea şi al 7-lea deceniu al veacului trecut între forţele reacționare 
şi cele progresiste după trădarea revoluţiei din 48, constatăm că şi ele 
sînt sfişiate de o puternică contradicţie internă, expresie a conflictului 
social tipic al vremii. Într-adevăr, alături de unele însemnate teze pro- 
gresiste ca de pildă literatura ca expresie a societăţii şi ca reflectare a 
näzuintelor progresiste, ca armă de luptă şi factor activ de fnriurire 
morală a societăţii sau combaterea cosmopolitismului, întîlnim altele 
—ca de exemplu—devierea spre naționalismul şovin, suprapretuirea indi- 
vidualităţii scriitorului ca focar de înriurire socială şi mai ales apărarea 
consecventă a metodei de creaţie antirealistă, opinii ce au un caracter 
net retrograd. Trebuie observat apoi că, în fond, cele din urmă anulează 
în mare măsură pe cele dintîi. Căci dacă mai sus citatele teze progre- 
siste sînt desigur valabile în formulare generală, interpretarea lor le 
paralizează eficacitatea reală. Urechia susţine astfel, în mod valabil, că 
literatura e expresia societăţii şi că ea constituie un factor activ de 
transformare a acesteia, dar apoi cînd e vorba să precizeze direcţia în- 
rîuririi, el îi atribuie — după cum am văzut — о menire vag idealistă 
care se înfundă — în cele din urmă — în misticism. De asemenea, 
luptînd în contra cosmopolitismului, el cade de îndată în naționalism 
şovin. Atitudinea sa răspicat antirealistä în problema centrală a metodei 
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de creaţie, în sfîrşit, exprimă categoric poziţia reactionarä a claselor 
dominante din vremea lui. 

În preocupările de teorie literară ale lui Urechia se reflectă deci 
de fapt nu numai lupta dintre tabăra progresistă şi cea reacționară а 
timpului, dintre unele teze înaintate şi altele înapoiate, ci şi trecerea 
limpede spre cele din urmă, părăsirea frontului ideologic progresist 
ce-l legase la început de cercurile lui Kogălniceanu şi Alecsandri, şi 
apropierea clară de concepţiile idealiste ale păturilor conducătoare pe 
care publicistul le va servi apoi de-a lungul întregii sale vieţi ocupînd 
— după cum am arătat — importante funcțiuni politice şi sociale cu 
rol diriguitor. Preocupările de teorie literară ale lui Urechia înfäti- 
şează astfel — după opinia noastră — o etapă de tranziţie între poziţia 
înaintată a lui Al. Russo şi cea a lui Hasdeu, rezemată pe forţele de- 
mocratice ale timpului, şi cea reacționară, exponent al claselor domi- 
nante, pe cale de a se cristaliza în acţiunile mai precise ale Junimii 
întemeiată tocmai în această vreme. 


ЗАНЯТИЯ В. A. YPEKE ПО ТЕОРИЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
Краткое содержание 


В борьбе, развернувшейся после 1848 года между идеологическими 
силами прогрессивными и реакционными, в истории литературных тео- 
рий, возникших в пятидесятых и шестидесятых годах, характерное 
место занимает публицист В. А. Уреке. Его взгляды на литературу 
пропитаны сильными противоречиями, на которых лежит отпечаток 
эпохи. Наряду с некоторыми верными принципами, как например вер- 
ными на литературу как на социальный документ и как на активный 
фактор в преобразовании общества в прогрессивном смысле, а также 
наряду с его борьбой против космополитизма, встречаются конечно и 
принципы идеалистического характера относительно метода литератур- 
ного творчества и даже элементы шовинисткого национализма. [lo су- 
ществу во взлядах В. А. Уреке отражается не только борьба между 
прогрессивным и реакционным лагерем времени, но и его переход к 
последнему, являющийся выражением момента сплочения чудовищного 
союза, идеология которого будет выражена жунимизмом вскоре после 
ухода публициста. 


PREOCCUPATIONS DE THÉORIE LITTÉRAIRE CHEZ У. A. URECHIA 
Résumé 
Le publiciste У. А. Urechia occupe une place caractéristique dans 


la iutte entre les forces idéologiques progressistes et les forces réac- 
tionnaires d’après 1848, sur le terrain des théories littéraires agitées 
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entre 1850 et 1870. Ses opinions sur la littérature, agitées entre 1850 et 
1870, sont déchirées par de fortes contradictions, typiques pour l’époque. 
En effet, on trouve chez lui certains principes justes, comme, par 
exemple, la considération de la littérature comme document social et 
comme facteur actif dans la transformation de la société dans le sens 
progressiste, de même que sa lutte contre le cosmopolitisme; mais on 
y rencontre également d’autres principes d’aspect idéaliste, relatifs à 
la méthode de création littéraire, voire même des éléments de natio- 
nalisme chauvin. 

Au fond, dans les préoccupations de théorie littéraire de У. А. 
Urechia se reflètent non seulement la lutte entre le champ progressiste 
et les idées réactionnaires du temps, mais aussi son passage effectif 
dans le deuxième champ, expression du moment où se constitue la 
»monstrueuse coalition“. Du reste, l’idéologie de celle-ci sera formulée 
par le „junimisme“ (idéologie de la société „Junimea“) dès après le dé- 
part de notre publiciste de Iassy. 


ACADEMIA R.P.R. FILIALA IAȘI 
STUDII ȘI CERCETĂRI ŞTIINŢIFICE 


FILOLOGIE 
Anul VIII (1957), Базс. 1 


ŞTIINŢELE NATURII LA „ROMÎNIA LITERARĂ“ (1855) *) 
DE 
1. LĂZĂRESCU 


Comunicare prezentată la 29 mai 157 în şedinţa Filialei Iaşi 
a Academiei R. P. R. 


Revistă cu preocupări sociale şi de literatură progresistă, „Rominia 
literară“ prelua şi continua, la 1855, conducerea mişcării de educare 
şi cultivare ştiinţifică a maselor populare. Legătura acestei reviste cu 
„Propăşirea“ se realiza prin colaborarea scriitorilor de la 1844, M. Ko- 
gălniceanu, С. Negruzzi, Al. Russo, У. Alecsandri şi alţii. 
Mai mult încă, la „Кошима literară“ vor scrie şi publicişti din seria 
mai veche a colaboratorilor „Albinei гоп! пез“: Топ Ionescu de 
la Brad, A. P. Calimah, M. Vitlemescu şi N. Şuţu. 

În Înştiinţare se arată că: „Înalta Ocîrmuire încuviintind Domnului 
V. Alecsandri voia de a scoate la lumină o publicare periodică sub 
titlul de «Romînia literară», D. Alecsandri face cunoscut publicului 
cititor din ţările romînesti că, de la 1 Genar 1855, această foaie va 
ieşi regulat o dată pe săptămînă, că formatul еі va fi са асе] al «Pro- 
păşirii», foaie ştiinţifică şi literară ce s-au publicat la anul 1844 şi că 
fiecare număr se va alcătui de cîte o coală şi jumătate. 

«Rominia literară» va primi numai articole originale de literatură, 
iar cît priveşte partea ştiinţelor pozitive, ea va deschide coloanele sale 
celor mai bune traduceri atingătoare de descoperirile folositoare a veacu- 
lui nostru“ 1). 

La 16 iulie, 1855, publicaţia condusă de V. Alecsandri făcea să apară 
în numărul 27, paginile 331—333, un articol intitulat Istorie Naturală 
(Introducere). Scris de Grigore Cobîlcescu, articolul face parte din 
categoria lucrărilor originale anunţate în programul „Romîniei literare“. 
Sensul ideologic pe care tînărul colaborator (Cobilcescu avea numai 23 
de ani atunci) îl dădea articolului său, accentua în gradul cel mai înalt 
orientarea generală a revistei din 1855. Prin contactul direct cu mediul 
ştiinţific creat de energia doctorului Iacob Cihac şi de priceperea 


*) Fragment din lucrarea Ideologia societăţilor şi cercurilor ştiinţifice din Moldova 
de la 1839 la 1881, realizată de Colectivul de istorie literară si folclor. 
1) Cf. Rominia literară, an. I, nr. 1, Iaşi, 1855: Înştiinţare. 
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lui Gh. Asachi, Grigore Cobilcescu arată cititorilor „Romîniei lite- 
rare“ că istoria naturală este ştiinţa de bază de la care societatea poate 
şi trebuie să aştepte rezultatele si învăţămintele cele mai diferite. 
Articolul de sinteză culturală al lui Grigore Cobilcescu nu se mărgi- 
neşte numai să dea informaţii instructive referitoare la cele mai fe- 
lurite domenii. Valoarea lui constă mai ales în aceea că ridică probleme 
şi sugerează idei al căror sens este necesar să fie relevat, cu atît mai 
mult cu cît ştiinţa burgheză, nu fără motiv, a ignorat debutul acestui 
învăţat în paginile „Romîniei literare“. 

Pentru Cobilcescu, cultura nu era un joc plăcut cum declara Гоп 
Ghica, un lux, o distracţie aristocratică 2), ci o armă pe care burghezia 
trebuia să şi-o însuşească. Entuziasmul lui Gr, Cobilcescu în faţa fru- 
musetilor naturii, dovedeşte că ştiinţa îi dezvoltă sentimentul poetic 
în loc dea i-l stinge. Cultura ştiinţifică deschidea acestui învăţat regiuni. 
poetice, în care cel fără ştiinţă nu simte şi nu înţelege nimic. 

El afirmă că numai contactul direct cu natura, cu realitatea, înalță 
mintea omului, pentru ca „să-şi recunoască nimicnicia fizică, deşertă- 
ciunea aspirărilor materiale, puterea inteligenţii“ 3). Gr. Cobilcescu face 
prin aceasta o foarte transparentă aluzie la adresa acelora care nu au 
alt scop în viaţă decit să acapareze bunuri materiale în dauna celor 
mulţi. Adept al materialismului naturalist, Grigore Cobilcescu avea 
convingerea că numai cunoaşterea ştiinţelor naturii poate duce la expli- 
carea lumii şi la desăvîrşirea fizică şi morală a omului. Nimic nu і se 
pare mai curios decît ideile aşa de deosebite pe care oamenii şi le-au 
făcut în timp „despre proprietăţile trupurilor, despre elementele ce le 
compun, despre pricinile ce mişcă materia şi tin armonia universului“ *). 
Ceea ce-l interesează în mod special şi ţine să accentueze cu tot dina- 
dinsul, este marea deosebire dintre felul cum înțelegeau popoarele vechi 
aceste lucruri şi cum le înţeleg popoarele mai noi. „Ce şcolari începă- 
tori erau învățații vechimii! Cine ar fi crezut atunci că omul va ajunge, 
nu numai să descompuie träsnetul şi să se apere de dînsul, dar încă, 
să se slujească cu el spre folosuri“ 5). 

Pentru Cobilcescu, ştiinţa nu este un dar dumnezeesc, ca pentru 
Ion Ghica, care sustinuse rubrica ştiinţifică în coloanele „Propăşirii“ 
de la 1844, ci rezultatul unui proces îndelungat, care a dat omului po- 
sibilitatea să poruncească forţelor naturii şi să le supuie. Interesul 
omului pentru natură e conceput în funcţie de varietatea şi complexi- 
tatea problemelor pe care le ridică elementele naturii şi legile care le 
cîrmuiesc. „Nimic nu prezentează omului atîtea atrageri, atîta interes, 
са măreaţa şi nemărginita natură. De la firul de năsip, pînă la globurile 
nemărginite ce înnoată în spaţiu, de la pricinile ce fac pe trupuri să 
cadă, pre nouri să scînteie şi să detune, pre plante să răsară, să înver- 


2) T Dan Badareu, O sută de ani de naturalism în Rominia, Iaşi, 1930, 
p. 115—117. 

3) Cf. Romînia literară, an. I, nr. 27, р. 331, Iaşi, 1855; Gr. Cobilcescu, 
Istorie Naturală (Introducere). 

4) Cf. Ibid., p. 382. 

5) Cf. Ibid. 
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zească, să dea flori şi fructe şi pînă la aceea ce dă omului vrointä si 
cugetare, îi înfăţişează în adevăr, sujeturi colosale şi sublime de meditat“ $). 

Grigore Cobilcescu vede succesul dezvoltări ştiinţei, în strînsă le- 
gătură cu realizările ei în practica vieţii, „Ce sînt gloriile Alecsandrilor 
şi ale Cezarilor, pre lîngă acele ale geniilor celor mari, care au vărsat 
torente de lumină, în mintea neamului omenesc! Ce sînt pietroasele 
monumente ale mîndriei! Ce sînt colosalele piramizi ale Egiptului, ne- 
mărginitele ziduri ale Chinei, pe lingă maşinile ce ne transportă ca 
glontele, şi pe lîngă acele prin care vorbim, ca şi cînd am fi la trei 
paşi cu oameni ce se găsesc în depărtări aşade mari încît, numai pentru 
a le străbate celor vechi le-ar fi trebuit апі întregi“ 7). Constatăm că 
Grigore Cobilcescu a ştiut să se ridice împotriva a ceea ce şi-a trăit 
traiul, să nu recunoască fetişe în ştiinţă şi totdeauna a căutat să-şi 
aplece urechea la glasul experienţei, la glasul practicii. 

Cunoaşterea tot mai temeinică a lumii anorganice a determinat pe 
om să-şi îndrepte atenţia spre lumea organică. „Е! (omul) îşi întoarse 
privirile asupra sa însuşi; el cercetă în măruntaiele sale pricinile feno- 
menelor се se produc într-însul. El îndrăzni să caute principiul său şi 
al lumii întregi“). Din citatul acesta rezultă că Grigore Cobilcescu şi-a 
dat seama de interdependenta dintre lumea organică şi lumea anorganică, 
El a fost printre primii cercetători romîni, саге pe baza studiilor personale, 
şi-a dat seama în chip spontan că fenomenele din natură nu trebuiesc 
privite şi studiate izolat, ci în strinsä legătură unele cu altele, condi- 
tionindu-se reciproc. | 

Introducerea lui Grigore Cobilcescu la Istoria Naturală are meritul 
că reflectă ascuţit problema lipsurilor de care sufereau locuitorii ţării 
şi încrederea nestrămutată a autorului în posibilitatea înlăturării acestor 
lipsuri prin progresul ştiinţei şi tehnicii. ,,Voiu să mă încerc să dau о 
idee măcar slabă, despre bogăţiile de tot felul ce cuprinde ţara Mol- 
dovei, a cărei locuitori cu toate acestea sînt aşa de săraci! Voiu să dau 
o idee despre animalele ce locuiesc în ea, despre plintele ce cresc, 
fireşte si despre acele ce ar putea să se aclimăteze într-însa; despre 
maniera de a le cultivi, despre folosurile ce pot să ne deie. Voiu să 
arăt comorile ce sînt îngropate în munţii noştri, unde gem necunoscute 
şi nefolositoare“. În altă ordine de idei, Grigore Cobilcescu sugerează 
exploatarea bogățiilor solului şi subsolului Moldovei în folosul po- 
porului. 

Cercetător pasionat şi cu dorinţă vie de a lucra în folosul po- 
porului, Grigore Cobilcescu va căuta toată viaţa să descopere legile 
naturii, pentru ca omul să-i poată supune forţele şi resursele, să le 
folosească pentru producerea de bunuri materiale şi mijloace de trai, 
dîndu-şi seama de necesitatea şi rolul ştiinţei în societate. Cobilcescu 
nu înţelegea să se închidă în domeniul aşa-numitei ,stiinti pure“. El 
căuta să găsească şi să deschidă calea pentru progresul ştiinţelor naturii. 


6) СЕ. Ibid., р. 331. 
7) СЕ. Ibid., р. 332. 
8) Cf. Ibid. 
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Încerca să facă maselor populare mai întîi cunoscute şi apoi, pe cît 
posibil şi accesibile comorile pămîntului Moldovei. După dînsul, ştiinţa 
nu trebuia să servească numai interesele stäpinilor. Ştia bine că numai 
descoperirile ştiinţei puteau uşura viaţa oamenilor. lată preconizate de 
Cobilcescu, atît perspectivele creaţiei ştiinţifice, cît şi aplicarea rezul- 
tatelor ei în practica vieţii. A scris articolul pentru a-şi pune cunoştin- 
tele în slujba ştiinţelor naturii şi mai ales în serviciul răspîndirii 
acestor cunoştinţe. Articolul Istorie Naturală semnat de Grigore Cobil- 
cescu învăţa pe cititorii „Romîniei literare“ să privească cu încredere 
spre viitor. Se vede limpede că ceea ce-l interesa pe tînărul colaborator 
al „Romîniei literare“ în mod cu totul deosebit, era locul pe care îl 
ocupa fiecare clasă socială în sistemul producţiei moldoveneşti de la 
1855. Asociind fenomenele sociale fenomenelor naturale, Cobîlcescu 
subliniază faptul că în faţa naturii oamenii devin egali, deşi în această 
privinţă el socoteşte că oamenii sînt deopotrivă de slabi în faţa forţelor 
atotputernice ale naturii. „Şi apoi, cînd în alte ceasuri, şi oceanul şi 
ceriul şi pămîntul întăritate, зе răzvrătesc si se cutremură, cînd vîn- 
turile pornite se izbesc cu furie, cînd nourii purtători de tunet, fulgeră 
şi detună; atunci omul, uitînd mândria şi pretenţiile sale, cade dinaintea 
puterii urieşe ce-l ameninţă cu urgie, atunci, cel mindru se pleacă, şi 
oamenii devin egali, căci sînt deopotrivă de slabi“ 5), 

Cînd la 1856, Al. Russo polemiza cu ardelenii pe tema mîndriei 
de a fi conlucrat la educaţia Principatelor şi le opunea în domeniul 
activităţii instructiv-educative eforturile moldovenilor, care au ştiut să 
se ridice deasupra spiritului de coterie şi să proclame doctrina „că 
dăscălaşul funcţionar plătit sau neplătit, are a da seama publicului de 
ştiinţa sa, de învăţătura sa şi de duhul învăţăturii“ 19), Grigore Cobil- 
cescu ега poate singurul om de ştiinţă готіп din vremea aceea, саге зе 
găsea pe calea cea adevărată. Alături de lupta îndirjită ре care Al. 
Russo, C. Negruzzi şi V. Alecsandri o duceau în contra sistemelor 
lingvistice venite din Ardeal, prin colaborarea sa Іа „Romiînia literară“, 
Grigore Cobilcescu răspunde si el cerinţelor progresiste ale vremii. 
Legînd problemele ştiinţifice cu cele sociale, Cobilcescu împleteşte în 
acest articol marea lui dragoste pentru adevăr cu democratismul sincer 
al intelectualilor progresişti care luptau pentru pregătirea unirii prin- 
cipatelor. 

Faţă de Introducerea lui I. Cihac de la 1837, Introducerea lui Gr. 
Cobilcescu se găseşte pe o treaptă superioară, pentru că nu se adresează 
numai elevilor de şcoală, ci cercului mai larg al cititorilor „Коте! 
literare“. Cobîlcescu, care cunoştea bine limba naţională, nu mai simte 
greutăţile lipsei unei terminologii ştiinţifice de care se plîngea Cihac, 
ci se exprimă în limba vie a poporului. 

În sfîrşit, Cobîlcescu nu mai este tributar concepţiei teologice 
despre lume ca Iacob Cihac, care subordona fenomenele naturii „voinţei 


9) Cf, Ibid., р. 331. 
10) Cf. Al. Russo, Contra Ardelenilor, Steaua Dunării, 1856, nr. 5, la Hanes; 
Al. Russo, Scrieri, Buc., 161—165, 
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a Totputernicului plăzmuitoriu“; „toate poartă în caracterele lor, 
spune Gr. Cobilcescu, pecetea unui spirit nepătruns, unei înţelepciuni 
nemărginite, unui geniu neimitabil, ce se pare că au creat universul şi 
îl guvernează. Şi omul face parte din natură; el datoreşte legilor ei 
fiinţa lui şi plăcerile lui. El e fiul ei, copil favorit, înzestrat cu facul- 
тай mai înalte decit celelalte fiinţe produse de dînsa, şi nu-i domn 
peste ea înseşi“11). 

Dacă Iacob Cihac în Introducerea la manualul său de istorie na- 
turală, este un adept al deismului, Grigore Cobilcescu chiar din Intro- 
ducere ne apare ca un adept al materialismului naturalist. 

Ca om de ştiinţă, Grigore Cobilcescu şi-a împlîntat rădăcinile 
ştiinţei în pămîntul patriei, în aspiraţiile şi nevoile poporului. Miezul 
articolului semnat de dinsul în coloanele „Romîniei literare“, îl con- 
Stituie ideea că la baza dezvoltării societăţii stă condiţia lumii adevă- 
rate, reale, cunoaşterea lucrurilor şi a oamenilor. Legătura lui Gr. Co- 
bîlcescu cu „Societatea de medici şi naturalişti“ din Iaşi, unde un Berzelius 
şi atîtia alţi oameni de ştiinţă străini erau popularizati, şi-a avut im- 
portanta ei în formarea concepţiilor acestui învăţat. 

Prin studierea pozitivă a faptelor şi tratarea materialistă a pro- 
blemelor, precum şi prin stilul literar ales, de popularizare, folosit de 
Gr. Cobilcescu în paginile „Romîniei literare“, el accentua în mod cu 
totul deosebit orientarea progresistă a revistei, precum şi tradiţia creată 
pe linia preocupărilor ştiinţifice de periodicele anterioare anului 1855. 

Cu totul altă direcţie dădeau, în coloanele „Romîniei literare, 
cercetărilor ştiinţifice: М. Vitlemescu, І. À. К., A. P. Calimah 
şi N. Suţu. Fiecare tratează cîte o singură chestiune. Problemele dis- 
cutate continuă unele preocupări mai vechi, ale acestor specialişti, ma- 
nifestate în coloanele periodicelor „Albina romineascä® şi „Icoana 
lumii“. Exponenti ai burgheziei din Moldova antrenată în dezvoltarea 
capitalismului industrial, ei pun cu precădere accentul pe aspectul eco- 
nomic al problemelor ce tratează, deformind însă întrucitva realitatea. 
Astfel, M. Vitlemescu, în articolul Despre albine, publicat la paginile 
288—290, 301—302 şi 317—319 ale „Romîniei literare“, vorbind despre 
țelul de căpetenie al statului, ţine să propage falsa teorie burgheză 
despre stat, că, fiind deasupra claselor sociale, nu are alt scop decît să 
servească satisfacerea näzuintelor tuturor cetăţenilor. „„Ţelul de cäpe- 
tenie al oricărui stat, spune el, este înflorirea şi propăşirea sa ! Mijlocul 
acestui tel însă e înavuţirea, iar izvorul înavuţirii este industria şi a- 
gricultura. Aşa dar, se cuvine tuturor celor ce au simtiri de patriotism 
şi doresc înflorirea şi propăşirea patriei lor, să întrebuinţeze toate si- 
lintile spre a cultiva aceste minunate comori, la care provedinta au dat 
privilegiu tuturor oamenilor !“ 12). 

„Cultura albinelor este, după acea a viermilor de mătasă, un al 


11) Cf. Romînia literară, an, І, nr. 27, р. 331, Таз, 1855; Grigore Cobil- 
cescu, Istorie Naturală (Introducere). 
12) Cf. Ibid., р. 288: М. Vitlemescu, Despre albine. 
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doilea ram de economie casnică producătoare de un însemnat folos“ 13), 

Tot М. Vitlemescu semnează şi articolul intitulat Industria matasei. 
Şi aici însă, perspectiva dezvoltării viitoare a acestei industrii în ţara 
noastră este frînată de socotinta autorului „ca noi să începem aice 
deodată numai cu creşterea viermilor de mătasă, după metodul zis, şi 
pe coconurile ce vom produce să le vindem la fabricile de depănat 
mătasa de pe coconuri (filatariu) din Austria, din Prusia şi din 
Franţa“ 14), pin sfîrşit, spune autorul, să ajungem numai la aceea ca să 
avem coconuri multe şi bune..., fabricanţii de stofe de matasă ne vor 
da şi bani înainte si un pret folositor“ 15), 

Convins că fără anumite cunoştinţe ştiinţifice din domeniul in- 
dustriei mătăsii, acumularea de bogății nu era posibilă, M. Vitlemescu 
instiinta că: „Pentru întîmpinarea greutăților să nu se teamă nimene, 
căci iscălitul se pregăteşte ca să poată înlesni pe toţi acei ce vor îm- 
brätisa acest ram de industrie, ѕрегіпа că în curînd timp vor afla la el 
toate cele de trebuintä pentru nişte asemine întreprinderi“ 16). Este cît 
se poate de limpede că ajutorul pe care îl dădeau articolele lui M. 
Vitlemescu industriei şi economiei rurale moldoveneşti, nu era de natură 
să servească interesele întregului popor. 

I. A. К. şi A. P. Calimah popularizează telegraful electric. I. А. К. 
arată că: „Telegraful şi-au dobindit un loc însemnat în economia 
socială din minutul ce au încetat a fi spre întrebuinţarea exclusivă а 
ocîrmuirilor şi s-au dat şi îndis punerea particularilor“ 17). Este în afară 
de orice îndoială că, prin particulari, aici trebuie să înţelegem burghezia 
şi moşierimea din Principate şi nu clasele exploatate. În aceeaşi ac- 
ceptie întrebuinţează termenul şi N. Suţu în articolul Fo/osința unui 
drum de fier, cînd spune că: „De vreme ce fiecare munceşte pentru un 
cîştig şi cistigul acesta nu se poate căpăta decît prin schimbul pro- 
ductelor, apoi cu cît schimbul găseşte indeminäri, cu atita foloasele 
particulare si, prin urmare, bogăţia generală sporesc în proporţie şi 
produc înstărirea multämirile şi îmbunătățirile care-i sînt ţinta de 
căpetenie“ 18). 

Este adevărat că progresul tehnic serveşte toate clasele. Una însă 
trage mai multe foloase decît toate celelalte. 

Cînd autorul vorbeşte de foloasele particulare si de bogăţia gene- 
rală care sporeşte şi produce înstărirea, este lucru de la sine înţeles că 
nu poate fi vorba decît de bogăţia „jalnicului individ izolat“ după cum 
spunea Fr. Engels şi nicidecum de vreo avutie socială. 

Dacă în articolul scris de Grigore Cobilcescu se oglindeşte patrio- 
tismul, umanismul, preocuparea de caracterul popular şi respectarea 
adevărului vieţii, din articolele scrise de ceilalți colaboratori ştiinţifici 


13) СЕ. Ibid. 

14) Cf. Ibid., р. 109: М. Vitlemescu, Industria matasei. 

15) Cf. Ibid., р. 109. 

16) СЕ. Ibid, р. 108. 

17) Cf. Ibid., р. 24: Î, А. K., Telegrafia electrică. 

18) Cf. Ibid., р. 32—34: N. Suţu, Folosinta unui drum de fier. 
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ai ,Rominiei literare“ nu rezultă decit grija continuă a autorilor de a 
îndepărta mereu atenţia cititorilor de la cele mai arzătoare probleme 
sociale ale vieţii moldoveneşti ce se puneau la începutul celei de a 
doua jumătăţi a secolului al XIX-lea. 


ЕСТЕСТВЕННЫЕ НАУКИ В ЖУРНАЛЕ „РОМЫНИЯ ЛИТЕРАРЭ“ (1855 г.) 


Краткое содержание 


Наряду с такими писателями как М. Когэлничану, К. Негруци, 
А. Руссо и В. Александри, на страиицах журнала „Ромыния литерарэ“ 
сотрудничали также учёные как Гр. Кобылческу, Ион Ионеску де ла 
Брад, М. Витлемеску, A. П. Калимах и H. Шуцу. Соприкосновение Гр. 
Кобылческу с научной обстановкой, созданной усилиями доктора Якоба 
Чихака и умением Г. Асаки позволили ему поднять на должную вы- 
соту идеологические установки журнала за 1852 г, 

В статье озаглавленной „Естественная История (Введение) “Гр. Ко- 
былческу показывает читателям журнала „Ромыния Литерарэ“, что 
естественная история является той основной наукой от которой ^6- 
щество может ожидать самых разнообразных результатов и поучений. 
Для Кобылческу культура не являлась приятной игрой, каким её 
считал Ион Гика, а оружием которое он старался себе усвоить. 

Как сторонник натуралистического материализма, Гр. Кобылческу 
был убеждён в том, что только знание естественных наук открывает 
путь к объяснению мира а также к физическому и нравственному со- 
вершенству. Кобылческу не смотрел на науку как на дар от бога, а 
как на результат длительного процесса, давшего человеку возможность 
приказывать силам природы и покорять их. Молодой ученый (Гр. Ко- 
былческу было тогда всего 23 года) видел в 1855 г. успех развития 
наук в тесной связи с её достижениями в практической жизни. Он ука- 
зывал также на взаимодействие между органическим миром и He- 
органическим. Он был одним из первых румынских исследователей, 
которые на основании своих личных наблюдений убедились в том что 
явления природы нужно рассматривать и изучать не отдельно, а в 
тесной связи одно с другим. В своём „Введении“ Гр. Кобылческу 
ставит вопрос недостатков, которые ощущались жителями страны и 
выражает свою непоколебимую веру в возможность устранения этих 
недостатков путём прогресса науки и техники. Он знал, что только от- 
крытия науки могут облегчить жизнь людей. Гр. Кобылческу учил чи- 
тателей журнала „Ромыния литерарэ“ верить в будущее. В статье, на- 
писанной им в 1855 г. проводится мыслю о том, что в основе развития 
общества лежит знание настоящего мира, знание вещей и людей. Связи 
Кобылческу с „Обществом ясских врачей и натуралистов“, где Берзе- 
лиус и много других труженников науки были популярны, оказали из- 
вестное влияние на образование убеждений этого учёного. 

Применяя позитивное изучение фактов и материалистическую 
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трактовку вопросов и пользуясь литературным и изящным слогом, Ко- 
былческу подчёркивал прогрессивную направлённость журнала „Ромы- 
ния литерарэ“, а также традицию, созданную в области научных заня- 
тий периодическими изданиями до 1855 г. 

Совсем иное направление давали своим научным исследованиям, 
печатавшимся в журнале „Ромыния литерарэ“, М. Витлемеску, И. A. K. n A. 
П. Калимах и Н. Шуцу. Являясь выразителями буржуазии в Молдавии, 
вовлечённой в развитие промышленного капитализма, эти ученые отдают 
предпочтение экономической стороне исследуемых ими вопросов, стано- 
вясь при этом на буржуазно-помещичью точку зрения и искажая та- 
ким образом действительность. В этом отношении представляет инте- 
рес статья М. Витлемеску „О пчёлах“, и статья Н. Шуцу „Пользова- 
ние железной дороги“; И. А. К. u A. П. Калимах „Об электрическом 
телеграфе“. | 

Если в статье, написанной Гр. Кобылческу отражается патрио- 
тизм, гуманизм, стремление придать работам популярный характер и не 
нарушать правду жизни, то статьи, написанные другими научными 
сотрудниками журнала „Ромыния литерарэ“ характеризуются постоян- 
ным стремлением авторов отвлечь внимание читателей от самых жгучих 
социальных вопросов молдавской жизни, назревавших в начале второй 
половины XIX-ro столетия. 


LES SCIENCES DE LA NATURE DANS LA REVUE 
„ROMÎNIA LITERARĂ“ (1855) 


Résumé 


Des hommes de science tels que Gr. Cobilcescu, Ion Ionescu de 
la Brad, M. Vitlemescu, А. Р. Calimah et М. Зита ont collaboré dans 
les pages de la revue „Romînia literară“, à côté d’écrivains comme M. 
Kogălniceanu, С. Negruzzi, Al. Russo et У. Alecsandri. Le contact de 
Gr. Cobilcescu avec le milieu scientifique créé par l’énergie du docteur 
Iacob Cihac et par la diligence de Gh. Asachi Ра incité à pousser jus- 
qu’au plus haut degré l’orientation idéologique de cette revue de 1855. 

Dans l’article intitulé Istoria naturală (Introducere), Gr. Cobilcescu 
montrait aux lecteurs de ,Rominia literară“ que l’histoire naturelle est 
la science de base d’où la société peut et doit attendre les résultats et 
les enseignements les plus divers. Pour lui, la culture n’était pas un 
jeu amusant, comme le déclarait Ion Ghica, mais une arme dont il 
fallait se munir. 

Adepte du matérialisme naturaliste Gr. Cobilcescu avait la convic- 
tion que la connaissance des sciences naturelles seule peut nous con- 
дите à l'explication du monde et au perfectionnement physique et 
moral de l’homme. Pour Cobîlcescu, la science était l’aboutissement d'un 
long procès, qui a donné à l’homme le moyen de commander aux for- 
ces de la nature et de les soumettre. Le jeune homme de science (Gr. 
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Cobilcescu avait alors à реше 23 ans) voyait, en 1855, les succes du 
développement des sciences en étroit rapport avec leurs réalisations dans 
la vie pratique. Il s’est rendu compte ensuite de l’interdépendance en- 
tre le monde organique et le monde anorganique. Па été un des pre- 
miers chercheurs roumains qui a compris spontanément que les phé- 
nomènes de la nature ne devaient pas être regardés et interprétés iso- 
lément, mais en étroite liaison les uns avec les autres. 

Mais Introducerea de Gr. Cobilcescu reflète avec acuité aussi le 
problème des déficiences dont souffraient les habitants du pays, ainsi 
que sa confiance inébranlable dans la possibilité de les écarter par les 
progrès de la science et de la technique. 

Il savait bien que seules les découvertes de la science pouvaient 
alléger la vie des hommes. Gr. Cobilcescu conseillait aux lecteurs de 
»Romînia literară“ d’entrevoir avec confiance Pavenir. L’essentiel de 
son article est l’idée que, pour assurer le développement de la société, 
il faut connaître le monde vrai, le monde réel, les choses et les hommes. 
Les rapports de Cobîlcescu avec la Société des médecins et des natura- 
listes de Iassy, où un Berzelius et tant d’autres hommes de science é- 
taient popularisés, ont eu leur importance dans [а formation de ses 
conceptions. 

Par l’étude positive des faits, par Pinterprâtation matérialiste des 
problèmes, ainsi que par le style littéraire de popularisation, employé 
par Gr. Cobilcescu dans les pages de „Romiînia literară“, il soulignait 
tout particulièrement l'orientation progressiste de la revue, la tradition 
créée dans la ligne des préoccupations scientifiques manifestées dans les 
périodiques antérieurs à 1855. 

Des collaborateurs comme M. Vitlemescu, I. А.К., А.Р. Calimah 
et N. Sutu imprimaient une tout autre direction à leurs articles scien- 
tifiques, publiés dans la „Котіпіа literară“. Comme représentants de 
la bourgeoisie moldave engagée dans le développement du capitalisme 
industriel, ils insistent de préférence, sur l’aspect économique des pro- 
bl&mes traités. Envisagée du point de vue des bourgeois et des 
gros propriétaires, la réalité est déformée et faussée. Les articles de 
М. Vitlemescu Sur les abeilles et L'industrie de la soie, L'utilité d'un 
chemin de fer раг N. Suţu, ainsi que Du télégraphe électrique par 1. 
А. К. et А. P. Calimah, illustrent ce point de vue limite de classe. 

Il perce dans le souci permanent des auteurs d’éloigner toujours 
lattention des lecteurs devant les problèmes sociaux les plus ardents 
qui e posaient en Moldavie, au debut de la deuxième moitié du XIX-e 
siècle. 
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